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Dedication

This book is dedicated o ljo orunmila Ato also called fjo Elsto or
Indigene Faith of Africa Inc. under the leadership of Chief Adeboye
Oyesanya, the Oluwo of the temple and Araba of Odi-Qlowo.

This temple has been responsible for the success of various
members who have established thelr own organisations,

The orientation and training they received from the temple have
contributed to their present undertakings, On my own, the greal
stories | wrote in this book were some of the preachings/Sermons
delivered at this great temple. | can boldly say that our temple ljo
Orunmila Ato locsted al 80 Freeman Street, Ebute-metta, Lagos
Nigeria is a temple of knowledge, excellence and methodical
planning as referred to In Ejiogbe.

M kekerg ni jabsjaba B nfyl nfl gdd
NI ketkerg fomg oba i il old lar! esin
Adife fun Aatd

Ei til se babd Erfwd

Emi ¢ m'détd, Ifd

Eyi tf o bd td 0 j& rere

Translation:
It is from youth that a cow has honour in the manger

It is from youth that a Prince has honour on top of a
horse

Cast Ifa divination for Aatd, methodical planning
The father of all organizations

Ifa, | know not how to plan
It iz that which you plan for me that | consider good

and proper
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| would conclude, this chapter by refering to Odu Ha “lwori Meji®

which states a= follows

Yinnd yinni keini & s& mifl

Adffa fuln Feiteru

Tl somg okdnnin lgada

Ifd ma yin d koo un 18 se mif si

Oriss td gba ghe ni (8 yin

'I'urulltlun.

'\

Showing appreciation brings further favour

Cast Ifa divination for Faten
WWho is & male child of Igodo (A town)

ifa, | thark so that you can bless me more
The divinlty that brings blessings is the one we hail.
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Foreword

For quite a long fimae, lfa knowledge used to be restricted to
religious and occult aspects only among the practitioners, which
had further mystified the knowledge over a long period of time. As &
result, the knowledge was mangled out of context and this gave
room  for misconception and misrepresentation of facls
Nevartheless, in the last few decades, books, magazines and
journals had been published by Wa and university scholars with a
view to bringing to the fore some texts/scriptures which had long
reamained a mystery in tha minds of the people.

This book is also an attempl by the author, Chief Awediran Agboola
o demystify Ifa with a view lo bringing out the life philosophies
inherent in Ifa. The author has been able to show the divine origin
of fa and its relstionship with Olodumare. The significancs of ifa
and itz relevance to humanity especially in the areas of morality,
wisdom and proper decorum are highlighted in the first five
chapters of the book.

The author went further to whel the Interest of readers by
presenting the 16 Great stories in lfa with their stanzas and the
lessons so derived from them.

There is no doubt thal there is a preponderant use of ifa slanzas by
the author in order to drive home his point. However, readars will
be astonished after going through several ifa stanzas bolhering on
different situations of life, As far as this book is concemed, thera
couldn't have been a better title than "ifa: Ohun ljinle Aye" (Ifa:
The Philasophy of Life].

Thera Is no gainsaying the fact that the book is informative,
educative and interesting. It is indeed a challenge to some [fa
praciitioners who still treat ifa as secret, mystifying and idolatry
pultic tradition that has encourage people’s apathy and hatred
towards Ifa and other African religions. Readers will at the end of
lhis beok understand that Ifa contains empirical statements and
‘wherawlthal, which can be tapped for the benefit of mankind.

vl

The genemsity of the author in lavishing the rea
Infarmative and banaficial Ifa stanzas for special nuppllulﬂ-d" ! :
and Olodumare on a daily basis |s worthy of praise, Also Includ
the book are the “Akose’, special Ifa preparations which can be
applied by humans in order to overcome certain vicissitudes in life.

| have gone through the pages of the book; my conclusion is that
this book will reveal not only the philosophical dimensions of Ha but
would ensure the continued existence of the knowledge of ifa
through proper understanding and apt utilization.

Finally, | will not be exaggerating to say that this book is well-
rasearched and deserves to be read by everybody especially those
who seek sound knowledge and wisdom.

Fakunle Oyesanya
Agbangbon Awo of Odewale, Alakuka
Alaxeil Ope of Odi-Olowo, Mushin, Lagos
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Iba (Reverence)

‘Idakisi gna rfi ré ejo I'éyin

Dia fon Esin

A by fun Agbd

Wan i gawo lo gile Ooni Alana-kan-Esog
Ebg ni wdn ri ki wdn se

Wdn gb'dbo won ri'bg

Atasin, atAghbt Awo Ikg Qoni Aldna-kan-Esao
Dia fon Qoni Alana-kan-Esod

L'gjg 1 ko ribaa ilée baba re md

Ebo ni won ni Ko se

O gb'ébe, & ri'bg

1ba a Baba o

Iba a Yéyé o

Iba Ciowo o iy

Iba Araba I'aks i

ba Akoda

Tba Aséda

Mo juba Ojugbdna

Afgyitimodaseo

K'Oré ma 241 gba

Translation

The hollow part of a well-trekked path is it which breaks tha
back of a snake

This was the If4 cast for Egin, the horse

When going on Ifa mission to the palace of Qdni of Ifé
They were advised 1o offer ebg

They complied

Both Esin and Agbd the resident Awo of Qoni Aldna-kan-
Esdu

They wera the onas wha cast Ifa for Qdni Aldna-kan-Esto
When he did not pay homage to his ancestors anymore
He was advised lo offer ebo

He complied

| pay homage to my father

Hemage to my mother

Homage to my Cldwo

Homage to my Araba of ife

Wi

Homage to Akoda

Homage to Asdda

| pay homage to Ojugbona

Unless | act without recognition and homage to elders and
spiritual forces

May | succeed in all | do.




Preface

Th_a purpose uf this book Is to prove to the world again that Ifa is the
philosophy of life. Ifa touches every aspect of life. Ifa has captured
the world as the following Odu Ifa, Ogbe Ale indicates:

Ajé ire ldd pé idwe

lnicirein lgke I8d pe fokin

Agbsido gbdfd sgbédo o ghofa

Kd jg Fintkerg sowd omo eldmil

To bd (I & file omo rg taletd ki oko
Adifa fun gkanlgnitimwd frdnmole
T win g réid suko Aye rere
Adifa iun Crunmild

Ifd il réig g0k Avé rere

Grunmile nikan nf riba [@yin 1 fsebo
Eg e gyl drd

ifa rf gbaye I ggber & mg

Translation:
Good fortune is monaey
Combination of beads is treasure
Whether the corn is knowledgeable in fa or not
Horse tail will never be handed over to another child
But given to the legitimate ! biological child
Cast Ifa divination for 401 divinities
When attempting to marry Aye rera {the Earth)
Cast divination for crunmila also planning to marry
the earth
Only Orunmila complied with the injunction of
sacrifice
Oh, this Is wonderful, Ifa capturas the world, the
Kpnaramus is surprised

This book wil slso identify various proverbs and wise saylngs
derived from Ifa corpus. People refer to idioms and expressions
which ara drawn from Ifa.

will find many Christians and moslems refering to these words,
18 Just to show that Ifa had been existing since the creation of
| world by Olodumare, God who sent Orunmila and installed him
"“Bibe Atayese [King that reforms the Earth),

Surthermore you will discover in this book why Orunmila is regarded
s "Opitan Ife (Great historian of Ife). Many people who are fond of
teading novels will find great stories from this book. Whether you
ure a Christian, moslem or Ifa practitioner the stories will make you
improve in your character and decision making. The writer has been
gble to point out variows lessons from these greatl stories.

Finally the book is intendad to teach the basic things from Ifa's
spiritually and pharmacology (Akose). This is o corect some
emoneous impressions that babalawos don’t shara their secret
knowledge with people. The writer has therefore chosen 16 Akose
for the benafit of mankind. It is my candid opinion that readers
would find this book interesting. Thanks for your understanding.

Chief Awodiran Agboola

Araba of Oworonsoki !
Telephone:

1. 08023395402

2, 0B167408883

3, DBO297TT7807

Xl




Ifif: Ciatin 1jinks: Axe

ntroduction

\farious books have said what Ifd is all about. The Intention of this
writer is to touch on the philosoghy aspect of IF4. With If&, you are In
pontrol of situation In life. Ifa |s the embodiment of wisdom
*Agiifldghon”. A Babalawo is supposed to posses “inner Gold” as
narrated in the Odu I, "Ogundd dif

Ofuruful kd se & Fehint

Addita fuin Orunmifa #f o s'okg Wirdold
Eld sodé, Ifd Io td ko Wird & e
Babalawo td gbofe & bi wurd nikdu

Translation
It's impossible to rest your back on the sky/air (Great
philosophy statement)
Cast divination for Qranmila who will marry Waragla (Gold)
Graat phllosopher Hfa anly, can marry Gold (Wdra)
Babalaws who knows Ifa has Gold in his stomach

Story:

Ordnmila marries Waraoks, a very beauliful lady and decides to
swallow Woragla to prevent other people from snatching her. It is
gssurned that all Babaldwos who have studied Ifa diligently have in
their possession real Gold "wisdom of Life".

Ifa, the Son of God, The Protector (Ifa Omg Qlgran Asadi),

When people talk of Jesus Christ as the son of God, | laugh, what
about our own Redeemer, Ifd as namrated in Qwanrin Sogbe,

Ovunkiin abara ylyf

Al forun akerggbe
Aglfd fun Oiukds! Opg

Ti somo Qlgeun Asadi

BI iku b i le mi bowd, ifd
Awimalogbon ghd mi o
Cipé dsinld ghd mi o




IFd: Wi IFmlk Ay

W td lomo Olgrun A sl
B/ hrin ba 11 Ie mi bowd, Ifd
Awimalogbon ghéd mif o
Cpé dsinid ghd mi o

o md lomg Qldrun A sadi
Bi gfg ba 1 e mi bowd, ifa
Awimalogbon ghbe i o
Cpd dsinia gba mi o

lwg md lomo Oldrun Asddi
Bi gfd bd f le mi bowa, ifg
Awimalogbon ghd i o
Cpg dsinid gha mi o

lwo md lomo Oldrun Asad)
Bi grdn bd 1 g mi bows, i
Awimalogbon gbd i o
Ope dsinld gba mi o

o e lomo Oldrun Asadl
Bi gge b rf fe mi bows, Ifg
Awlmalogbon gba mii o

Cpe dsinld gbd mi o

two md lomo Ofdirun A sadi
Bi ghogbo ibi ba f l& mi bowd, ifd
Awimalogbon gbéd i o

Cpe esinid gbd mi o

we ma lomg Qldrun Asead

Translation:

The knea with its tough thick skin

The neck of a bottle gourd is uslially forcefully broken
His was the Ifa casl for Cldkési Qpa (title of  Ordnmilla)

Who is the child of Qldrun, the shelter
If Ikdt, Death Is coming for me

Awimgldgbaon teacher of wisdom and understanding please

MeECUE maa

Ope, Asinia please protect me

You are the child of Qlarun, the Shelter
If Artin, Allment is coming for me
Awimolagbon please rescue me

Ira: Clmin Liindd Ay

Opa, asinla please protect me

You ara the child of Qldrin, the Shelter
And if Ejg, atercation is coming for ma
Awimoldgbdn please rescue me

Opé, asinla please protect me

You ane the child of Qldrun, the Shelter
Even if Ofd, Loss is coming for me
Awimoldgbon pleasa rescue me

Opé, asinla please protect me

You are the child of Qldrun, the Shelter
If trauble is coming for me
Awimaolggbdn please rescue me

Oipe, asinla please protect ma

You are the child of Olarun, the Shelter
If &fl evil things are coming for me
Awimologbdn please rescus me

Ope, asinia please protect me

You ara the child of Qlorun, the Shalter

Ifa, The Greatest Business Partner. (Fd n ta)

ifa can be relied upon when traveling as namrated In the Oda I8
Oyeko Qo Qda (Oyeka Ganda)

ifs l'oba

Orisg 'gsln

Qigrun Oba fen d 8 ghekeld

Adifa fuin fkinddad Hif s'omo Ajgniwsrun
Wi of mMgrun b wa'yd

A sd ka di kd rdid

Cpd niikan ignf hun l&ru

1T ritd ju gbogha omo ardye o,

Translation:
Ifa is King
Orisa Is special
Clodumare is the king is worth depending upon




1E: it THinlé Ayé

Thal Is the message of Ha the black Ikin {Ifa), The offspring of

Ajaniwarun

When travelling from heaven to earth

Eahold! Of all hurnan endeavours

Ifa is the only one that has in its possession the most
profitable ventures

, If4 téd yangan (4 is worth flaunting)

From Ogbe Bara you can feel proud that you have Ifs.

Ogbé bardbdrd ldd get!

Sdnsa o g laogun

sansd orl g ldwure "

Adlfd fuin Ifg tdd yangan

| T somo bibl inu Aghanmirégun

Ifd fod yangar omo Awo

Edydn t3 pe Ifg ¢ 10 pangén kd o rég ho'fa
Ifd tod yangdn amo Awa.

Translation:
Ogbé barabara las geli }
SoMisd o g koogon, the tip of its head Is used for medicine
S0nsd o e lawdre, the tip of its head is used for awure,
goodhuck
Ife’'s message for Ifa-tod-yangan (Ifa is worth flauting)
Ife-toc-yangan, the offspring of Agboniregun
Ifa-tod-yangan, yau are truly the child of Awo
Anyone who says I is not enough to be proud of should go
and learn ifa
IF& is worthy to be proud of

Ifa ni lagba ti ngbaye — Ifd is the saviour for mankind

From lworl ‘wasa, K4 is the savior.

Qg dld nif fi unpe se apd
Adifd fuln laghd,
| TY ygd ma gba gbogbo omg areyel

1= Ol Ttk Ay
Orinmild gpitein, ifa ni lagha f Mgbani

nslation:
Mysterious child wears ifunpa (protective arm band charm)
round his arm
Ifa's message for Lagha,
The one that will be saving mankind
Cronmild, Great historian,
Ifa is the one that savas mankind



Lt Ethiin Tjnly Ay

Chapter One
AJOSEPQ OLODUMARE AT IFA (ORONMILA)

RELATIONSHIP BETWEEN GOD AND IFA

The foliowing stanzas show instances of several relationships

cetween Ifa (Orunmila) and Clodumare, Crunmila was known to be
the deputy of Qlodumare espacially in the areas of creations of the
universe. A&s a result of this, Crunmila was able to know most of the
secrets that Olodumare used in alkHis works of creation. There
were also situations whereby Orunmila casted Ifa for Clodumare
and alse made the appropriate ebo for Him.

1. QSA ALAWOURE (OSA TOA)

Eni tf & ba kddnd omi nf g i F omi mu'nl de
Eni'tf @ ba kg lbddsf inl fejd ysnydnydn soke
Adifa fun Crunmila nifo tin lo ree rdif Qlodumare
Awad re ni, swad re nl

Olgdumarg peld Crunmild, dgbd ni won jo rise
Awa a re ni.

Translation:

He who jumps into the river knows the depth of the water
He who shouts shows red eyes

Cast divination for Qrunmila on the mission of knowing God's
secrst

Just the two of us
Clddamane and Oronmilla are equally ruling the world

Just the two of us
Story :

Qrinmila was instructed to fake the sacrifice (ebg) to the foot of the
ocearn. It was at the same time God (Olodomarg) was taking his

(4]

R € st (1l AdE

bath and Orinmila glanced at his buttocks, he confirmed |

4

‘mads Olddomare to declare that Qranmila |s endowed Lo kna
' gacret of the world

k2. OGBE"Y

Oghe ‘veku baba Amuiu

Ol oghd, orf atg ni baba £dan
Adifd fun Otodumare .
Oba aten legelege lord sapejl omi
Ard to wuig nifd d se

Bowun Clodumang 4 ta dudy,

Ard to wu'fa nifa oge

Bowun Oigdumaré & ta furfun,
Ard 16 wun'fa nitfd d ge

Bowun Olddumare a {a pupa,

Ard to wun'fd ni'fd o se

Translation: .
Ogbé ‘yaku is the father of Odu If2 combinations
Longevity is the father of Edan
The message of ifa for Cladamare
The King who uses the sky as his mat
If4 iz powerful and can perform wondars
If Oladomare wishes, he can tum the sky to  black
Ifa ls powerful and can perform wonders
I Oladomare wighas, he can turn the sky to white,
Ifa is powerful and can perform wonders
If Qlodumaré wishes, he can tum the sky to red,
if4 is powerful and can perform wonders

3. E{iOgbé

I i taa b tifl, ki & maa torg ohun gbogbo lgwg Oluwa wa

Ki Oliwa wa ¢ Jg bag se ohun gbogbo fun wa

Adifa fun Alasunwada i soma bitif ind Agbgnnireguin

Algsunwadd paradd, owo if mo nlf kalio, Algsunwadsd paradd
7




14 dwin Linlé A

Ire ghogbe Iif mo of kaitd, Algsuwads parads

Translation:

ifa says, when we wake up, we should request from God our
heart desires :
50 that He can grant us our requests
This was the |fa's message for Aldstiwada,
T!m offspring of Aghgnnirggun (Oranmita)
Aldsiwada, be attentive, the money that | have is not in
abundance
Alasowada, be attentive, the it |
: 3 iple blessings | haw
not sufficient * s

Osé 'ka

In this stanza, Orunmila acknowledges the fagt that
Dlndum:ara Is the first among equals despite their collectiva
responsibility in the affairs of earth administration, There are
timas whan he had deliberately adopted Olodumara as his
father, The stanza of Ose (ka reads:

S

Aghe fingln

Agbd fingin

Baba aghbe fingin fngin fdarin
Adlife fuin Grunmiia,

Baba mda so Elgdumare of baba
Ghamf o, oftwa mi

Ghami oltwa mi

Translation:

Agbé Jingin lalias
Agbe Jingin

Baba aghé fingin-fingin I4arn )

Cast divination for Granmila,

Who would adopt Olodumare as his father
Protect me, my God

All my hopes are on vou

Save ma, my God

s e il Al

Qsa ‘Bara

Chsd bamubamu

Chhdrd bamubamu

Adifa fuin Oldze’ Ak

Oma at'arun s350 bora ldgpe Oladumars
Ararin, tani ngbo iku Olodumare

Translation:

Osd bamubamu

Obara bamubamu

Cast divination for Oiose Alku

He who uses the sky as covering garmeant is the name of God
It Is impassible, who can hear the death of God

HOW DOES IFA RELATE TO OTHER RELIGIONS
(CHRISTIANITY AND ISLAM)?

In Trastin Aghbé, Ifa says:

Oda senu kotokdla gbivan
Adifd fun Merlyg
Tif s& obinrin Agbonnirégun
N & Avomi ofd sunghare omo
Wn of ko kara g, abo nf kd se
O ghebo, o ribo
Kd pe kd Tnd kd wasd bani ol jgbuil omo
Jebutd omo Idd bani lese¢ Obarss

Translation:

Mortar opens s round mouth for poundead yam
Cast divination for Méariya

Who was the wife of Qranmila

When lamenting ber inability to have a child
She was aadvised 1o perdorm sacrifice

She complied
At long last she was blessed with a child




ITh: Cuin fjlmb Avd

Story:

The woman, Mémya, which according to somea schools of thought is
believed to be the biblical Mary, Meriiya was lementing for inabiity
to have the fruit of the womb. She went to the babalawo for lfa
consultation and edvised to offer ebo. She complied and while
puiing the ebo (sacrifice) in front of Esd, she was grabbed by Esu,
who blessed her and eventually she became pregnant. Immediately
after complying with the ebo, she took a bath with Ifa jeaves and
snall's juice. When she gave bith 1o a son, he was named

Jéwesin, which some people believed to be Jesus, because his
mother had aaten Ifa's leaves.

Mote: | know this verse will ganerate a.ot of debate but | can quote
that this verse was given by a knowledgeabls Babalawo who is now
teceased, Chief Anipdpd, may his soul rest in perfect peace.

In Otua me) Ifa says:

Ahd rebetd Awe ol ami

Arg sehin bg wd nif da tig fosd
Adifd fun Arg

O nfomi ajif sdngbsre omo

O righawe &l pon

O iffowd osdn nyd gid nf gbighe

C rgmo lghin adie o bd purd sekin
O ni eye oko se nbimo juni lo

Wan nf ka kdrs g, ebo nf kdse

O gbebo o ribe

lgbd tf yod bii, & bf Ang

Wiin ri omo And 6 nbl, k& tf maa ped
Kd maa pée nf Anobl

Translation:

Aha rebete, the diviner on the surface of the water {alias)
Aréd sehin bd wa i da tie fés
Cast divination for And

When lamenting her inability te have a child

e Olin |3|I||i |"|.:|l\':

With no child to put on har back
And rubbing a hand of camwood on a dry wall
When she saw baby chickens running after thelr mother

She burst into tears _
Wondering why forest birds begel children more than humans

She was advised o offer ebo
She complied and bore a child called Ang
Ang who vomited should be called Angbi *

* Anstil, according to the Muslims in Yoruba land is believed 1o be
an islamic Prophet,

dd Meil (why fastin r31d

Ghgnghd ta wiirdkd dind
Adifa fun Nang Awawd

77 riformi oju sogberd gma
lgbd tf yog bif

O bl Garimbl

O bl Kaletu

& bl Pddkdyl

O bl Lermgme

Erd Ipo erd Ofd,

Enl ba gbebe 1 b kd ruibo

Translation:
A thick root spreads across the road {allas)

Cast divination for Mana Awaw(

When erying for a child

When putting to bad

She gave birth o Ganmbi

She gave birth fo Kaletl

She gave birih to Pagkdy

She gave birth to Lémomad

Travellers to Ipd and Ofa towns

Those who so advised fo offer abg should comply




H5; Qhin Tinig 4 v

led o perform the other sacrifica. [
: ; - Liespite the wealth
%fdhﬁgrc;’fdgen. they failed to take care of fer. The mother was not
ays and before she died. she cursed the children that

|hE}' would have no peace unle .
about the 31 days Sk 55 they fast for 31 days. This bought

Otudd Méfl

K talangs ke e ialf

Atdme yiri "
Aseye ako bawon gbe maile
Awairdkd i job!

Adiita fuin Crunmils

T yao feg Aaws

TV yod sl feg Garimby

ifd a8 wa di male
AWd we lgwanf awo

T8 o o sl ficle boruin

Translation:
Ka talangd ka e lan
Alama yilA
Aseve aka béwon gba male
Awdroka A joki
Cast divination for Orunmifa
Who would marry Aawa
And wouid also marry Ganmbi
Qur raligion (Ifa) now has similarities with Islam

Our religion has similaritios with |slam

12

16 Orhuin Ijlmby Agd

arclar for Orunmila to woo and mary these women, Aawa and
anmbi, he was Instructed by Ifa to dress like Alfa, Isiamic teacher.
& complied and was able to marry these wormnsn,

ease note that the Orunmita being refered 1o in this stanza was
one of the disciples of Crunmila several millennia afler the exit of
Crunmila on earth, Quite a lot of Orunmila disciples adopted his
‘name while some were simply labeled ‘Orunmila’ as a result of their
outstanding dexterity in Ifa knowledge and application,

tod

K& genber!
¥d qganni
PE rikuy dlddn banga
Imgia ni & ghg katsfts
O n fo adgdld

Lekealaghed leye (g Hauss

Tor bd i & ko bats sesg
A gorf dgun berg
A gorf droribd

A mda kawu elewl yankanyankan
Imd g gyl

bdbe eyl

Adifd fun Burdimg

T somo baba ol male

Mijg ti n lo fa Adufs, omo Olgddmarg
ifd, @ ba dahiun sarg mi

Ind I jgre

Burdimid ree, omg Olgrun

ifd, d ha dahn srg mi

Ind ig jdre

Ralgtu rée, omo Qidrun

Ifd, d ba aghun sgrg mi

Ing I jdre

Falade red, omo Olgrun

Ifd, o bd dahun sgrd mi

Ind Id ja@ra

13
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Translation:

Ka génbar

K& ganni

Ka riki) alasr banga

Imale ni & gho katania

O n fo angale

Lekedlakas leve ilé Hadsa

Td ba Ji a ké bata sése

Agor ogon bére

A gorf aronbc
1-& mda kewd eléwd yankanyankan
Tma mo eyl

|baba &yi

Ihhﬁﬂe were Ifa messages ﬁr-ﬁuraimu

& one who was the offsprin -nil-

When going to marry AdufF;.[ e
The offspring of Olodumars

a, pleass respond lo my reguest
Ina Iz vindicated

Here comes Buraimo

The offspring of Clorun, God

Ifa, please respond to my request
Ina Is vindicated

Here comes Rafatu

The aoffspring of Olorun, God

Ifa, piease respond to my request
Ina is vindicatecd

Here comes Falade.

The offspring of Qlonm, God

ITa, !JIEEE-E respond to my request
Ina is vindicated

Chapter Two

INDISPENSABILITY OF IFA ON EARTH, HEAYEN AND
GENERAL PHYLOSOPHY

\We have eadier explained the universality of Ifa vis-&-vis other
taligions. In a particular stanza of Irosdn Cyakud, Fa explains how
Oronrmilla was able to reform the sarth and heaven through the use
of 1fa. In the stanza, Oranmiila had already offered abo in order to
be succassful in the administration of affairs both on earth and in
heaven. Therefora, whenever there was a problemidisarray gither
on earth of In heaven, Oninmiila was always called upan 10 Gome
and help bring the situation under control. the stanza reads thus:

Ewe j1 ewe koju sf gbd
Eruwd ji igdan a sl koju sdddn
Adle gpipl kil lokg huhu sl Barapetu
Adiite fuln Qlome mimi
T1 rilg rég gaye t g réd sorun
Ghogho chun Hf dun bd rige IyE
Ati-gyl tf dun ba nse lgrun
Lg mdo bamu nl ridafd sf
Win nf @bg ni kard
¢} sl ghetbg b o ribg
Ni gbogba aye akigrin
Olgrmeg mimi gha wé o, CQlomeg mimi
lig aye f, Orun d yd lo
Qigmo miml, ghd wd o
Adse mo Qlomo miml ldepe Crdnmild

Translation:
The [eaf sprouts and faces the forest

The grass sprouts and faces the plain
A featherless rooster wakes up and tum o Barapeiu

(Granmiila) for the blessing of feathers

15
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ifa's message for Clomo mimi

Whose responsibility was to stabilize the Earth and Heaven
He wanted to achieve success both on Earth and in Heaven
That was his purpose for consultation

He was advised to offer ebo

He complied

Then the whole world started singing

Olgmg minti, save us, Mlomo miim

The Earth is full of fragedy, vat people are nol willing to ga
heaven

Olgmg miimi, save us

(Homo mimi is called Oranmila

& still intact, wife will come, yes wife will E:nme_" .
I still intact, children will come, yes children wi cﬁm
e Is stil intact, houses shall be built or bought, yes they

il be blessed _ ! :
| 1lfe is =till intact, multiple blessings will come, yes they wil

ROrme.

| HOW IFA ENLIGHTENS THE WORLD ON THE
REPRODUCTIVE SYSTEM

£Jl OGEBE

Cidgtats

Crgigrorg

Citdaitd Idd jepd

(it 14 jermumu

Lglgigid (84 fold esunsun sgnu

Ohwn ntor miorl

Ohun nford niore : _
Ohun ntord ntoré 134 foba m;km icide trdnjg
K lg bad fohun tod torg tani lore

THE WORDS OF IFA ARE WORDS OF WISDO

There are so many stanzas of Ifa from whera several words of
wisdom were taken, We shall examine some of these verses of ifg
which have their origin from Qlodumare (God).

1. Idingée

Adifs fun Ogotedre
Afln Igifi figkere hewy I ghdgun fo iy gbendy gbendu gyin tweran
Abuke Igfgyln pery orisa woja Ogoteare londko If § & pe okd
Lagiagbdja [0 se gberegbere woil litf ghendu ghendu lonske tl 4 d pe obd
Awon Id dife filn Emi Pgki H 2 bd pade o _
T 58 Akads Olgdumars Oelidi énlysn la o fi sofd je
Bemil d bef b, owd 11 be, hin In hin In owd ribe Olidl] éniydn

Bemil d ba bo, aya it be, hin in bl In ayas e

Bemil o ba bo omo rbe, ki in hin In Qo mbe slation:

Otogiotd
Translation: Oraaron _
An Albing s it thal grows grey hair from childhood Otaoto las jepa

A Hunchback is It that carries orisa's load to the market
Laakaghaja enters the chly aimlassly

These were messages for Emi (life)
Who was the first creation of Olodumare
If life is still intact. money will come, yes money will come

Otgotd 144 j@murmu

Lataldtd lag fold esunsun senu

Ohun ntort ntori

Chun ntoréd ntoné _
Ohun nteri ntoré 1aa foba makin lode iranjé

16
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Ko e baa fohun tor torg lani kire

Cast divinalion for Ogotedrs

Going to confront the city of li U ghen :
Ogotédre is the name of Panmgb&m i
lld gbenda ghendu is the name of Virginal

Immediatety we meet

The result is child

B. Otdd Orikd (Otdd Sogbe)

A O fi epo i isin, isin i pdn

A d i lyg s dgadg, dgeds ridin
Adifa fun Cnggbon naghein

T tgrun be weye
COnagbgnnaghon babs ome

TV & bd sf gnggbon nagb;i.n' ad waye
Cindghonnaghdn baba OFng

Translation:
We don't put palm off on the fruit i=in, yet its ripe
We don't put salt on the banana, yet its swaet

Cast divination for Ondgbadn nagbon (Penis)
Coming from heaven to Earth

Onaghonagbon is the father of child
If not for Qnagbdnaghdn, we can't come to this world
Ondghdgnagbon is the father of the child

C. Osé Kanran

Totdto awo ile Osd Kdnrdn

Adifd fun Cigbdiabd frdwo
Nifd tf rirele’ oko derg

To’ dse kan o doyun

o ditd kan o sl dome

Translation:
Toto to (Bit by bit), diviner of Css Kanran
Cast divination for Ogbéghd Tyaws (bride)

18
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When going to the groom’s house
During intercourse, female egg is fertilized suddanly
Suddenly, 8 drop of semen becomes a chikd.

)¥S OF LIFE: POSITIVE AND NEGATIVE;
ACK AND WHITE: LIGHT AND DARKNESS; SADNESS AND
DY; FORTUNE AND MISFORTUNE; TIME TO BE BORN AND

TO DIE; ABUNDANCE AND SCARCITY.

e shall examine this concep! philosophically. Yorubas say = ik
I'Ciodurnare fi dale aye' meaning God created the world with
il and goodnsss.
hey also say "Ti tenikan ko baje, tenikan kil da" meaning iF
somecne does not experience misforuna, another person will not
gee goodness,

Also, they say "Eko eleko ni egba elegha, meaning one man's food
is another man's poison, Ye can go on and on but lat us rafer o ifa,
the esoteric language of Olodumare (Almighty God).

ebl’

Cge b apdiiwg

Adifa fun ibi,

ibi ritcrun b waye

Cisef bl apdiuwe

Adifa fuin fre,

tre ritgrun b way'e
Cgig g a ribi mibl iwols
O td & rire nire ride

Translation:
Osé bi apolowe
Cast divination for |bi, Evil
Evil was coming from Heaven to Earth
Osé bi apoliws
Cast divinatlon for Ire, Goodness
Goodness was coming from Heaven to Earth

19
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The day evil is witnessed, it is buried
The day we wilness Goodness, goodness arrives

Wor a nl ifd ire Jdbl Didwa re
« Mg ko, Ol i
O Id g8 fyun Un, IS kg

In this stanza, Ifa explains that good and evil were created and
brought fo this world at the same time. For instance in Yoruba land Transiation:
a child that is born represents “good” while the placenta represents No wise man can tie water on the edge of his cloth
“evil’. That explains why placenta is immediately buried the same The most knowledgeable ones cannat count the number of
day a child is born. While the child {good) is grested with jubiiation grains of sand on the earth

and pageantry. Greatest traveler cannot reach the end of the world's path
These wers Ifa's messages for Qranmila
AYANMO/DESTINY//ORI Whao was golng to cary the sack of Or to earth

Qrunmila is called Eleril [pin (Withess of Destiny). If someane |2 50 rich thatl he marries two women

Orunmila was there from Ihe beginning during creation, Therefare simultaneously
Ifa plays important role in this topic. ' People would say he was initiated with good Oda ffa
Bt Na, it Is not If4, but his destiny,
1.0gbe Atg His destiny is his benefactor and not Ifa
Ogidigiai amerin
Amevin tan & ghdghe dgldglal 3. Qyaka Méjl
Adifa fun Qrf
Ti v fo ré € takdrd nf kdg Qbarisa Chunmife nf Orupuif
O ldun o gbd mi o wi mi Mo ni eruku Id yo tord
Aydnmd eni kif maf gbeni tf G af o 1 yrics dade nind ajare idg ni i wd
Cirun t yad lo efighard ligke nind sjere ide ni tif wa
Translation: Behe ldi ff yod lo mgsdajd agg Qbs i ritanna yanran yanran
Ogidigidi amérin Ninu ajera ide ni i we
Amérin tan a ghagbé ogidigidi Mo nif baba, bawo ni 8 o se mp ol H yod dede
Cast divination for O (inner Head) o nf babe, bawe ni a ¢ se mo ordn 1f yod lo dfighard leke
When going to sell bean cake at the house of Obatala Ma nf baba, bawo ni a ¢ s mg, bebd ld! i yod fo msdajs
It has been confirmed that | will be blessed ago oba il rtanrdn yanranyanran
One's destiny cannot fall to bless oneself Cirinmila ni, bi sba bimop, i o ba di pjo keta, bf wign be bl dun
lgerg
2.Oturdpén Méji (Qlgabdn Méjl) Won ydd me or Hf ydd dudé
Won ydd mo arin tf yod fo gighdra ke
Qiggldn ni ¢ ta kdkdg omi setf agg Won ydd mo bebe i tf yod lo mosdafd agg oba if mtannd
Mrdnmdrdn ni & mo iye edps i yanranyanran
Arlnng kd ni & debi dnd ghe pekun Ori tf oo dade nl ridi Oba
Adlfa fur Qrunmila tf iy rée gbe dpd orf waye Ovun f oo fo djighars Neike nf ridi @wan lidye

Bedydn ba ldidid to be laya majl lasgio

21
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Bebe 1dl f yoo o mgsdaid aso oba if iignng yamranyanran nf
ndl aya oba

Translation:
Crunmila declares: ‘It has emerged suddenly’
| respond ‘it is the dust that came out slowly’
He says “The head that would wear the crown cames from
If4 brass pot
The neck that would be decorated with multiple baads
comes from 4 brass pol
The waist that would wear the shinning king's robe comes
fram ifa brass pot
| ash: ‘father, how do we know the head that would wear the
crown?
| ask: father, how do we know the neck that would be
decorated with multiple of beads?
| ask: ‘fathar, how do we know the waist that would wear the
shinning king's robe?
Qrunmila replies: ‘when we give birth, an the third day, when
You consult me
| will tell you the head that will wear the crown
I will tell you the neck that would be decorated with multiple
beads
| will tell you the waist that would wear the shinning king's
robe
The head that would wear the crown eventually becomes
the king
The neck that would be decorated with multiple beads are
customary chiefs the king makers
The waist that would wear shinning king's robe are the
fueens’

Naote- The third day being referred to is called Ezg ntdye to inguire
about the desting of the child. We should not forget that Oronmila is
Eiedl jpfn (Witness to Destiny) and  also “bikeil Olddumare”
(second in command to Olddamare),

22
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Mof
Ol buruid Jdl wed tuiu

A ki dd esg ashwere mg igns

A kit mo of olgyd lawudfo

Adilfa fuln Mdbdw B se ablnrin Ciguin
O tf yod joba ldla enlkan kd mg

KI toko faya md pe e rawon il werg md
Ol ff yoo joba lola enfkan kd mg

nslation:

The head with bad desliny does not swelll up

Wa cannot idertify the footmarks of the insane on the road
We cannot guess who will be hanourad amang the crowd
Cast divination for Mabdwa, the wife of Ogdn

Therefore let not the husband and wile refer to each other as

mad any longer _
Because the head that would be crowned a king tomorrow,

nobody kKnows.

Can destiny be altered?

This topic is very debatable. In some Ischun::ls of _thuught ith:S
believed that "Ayanma ko gboogun” meaning that destiny cannot 1:h:
altered with charms. |f this bellef is anything to go oy, thin
question is: why do we go to churches, mosquas et to pray: Iwm.r
do we consult fa oracle for protection and success? Why cant we
e and da nothing? |
?ﬁ;;tugu:hf:: our destiny is in cwn hands. We should do the 5|5_:hl
thing at the right time, We have heen informed that both p;m:wﬁul
and negative factors exist. Mobody Is free from challenges. fa w
\aach us that we would experience both sadness and joy al soma
necasions, We should never give up. The downfall of a man is nol
his life. .

$$:i:af VArous ways We can mnﬂnrland modily our destiny.

1. Through Ese ntaye, "third day divination after birth

9 Through ltenifa {initiation to |fa) .

4. Through random divination and ebo (sacrifice)
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Thqf_a are some Ifa verses that can be used fo correct or modify
destiny that is considered bad or not prasperous encugh,

In view of the above, lel us examine this stanza of Odu Ifa in Iresun
Agbe (lrosun Ogbe).

‘Trostin Agbé

Agbsriio emi nf ridibu

labghin re a di dsa

Bami bd papd a of rabata

Adifd fun Orunemila if ntorun bo weve

O td wyd I foun o ni fowo, ews dwawe

Ifd lant ki @ mama 7 fdmi we finbn, ewe dwewe
Uri to walye Id ldun & ni ldyaldko, ewe dwaws
lfd lon! ki @ mdma fi P'awa we tiwgn, ews dwewe
Orf ta wae td ldun d nl bimo, ews dwewe

Ifd lonl kie mama fi tawa we tiwan, sws dwewe
Orf i waya I lgun ¢ nl kole, ewe dwewe

ia fonl ki @ mdms 17 {'dwa we iwon, ews Gwewd
Ol td walye' i loun o ni nire ghogho, ewe dwewe
Ifd fonl ki & mama i P'aws we Hwon, ews dwawe
Eni dguin pa s égbdd gid, ews dwewe

Wei loni ki & mama i t'dwa we tiwon, ews dwewe
Eri sonponna pa s ald ojd, ewe dwewe,

i lonf ki e mdmd fi t'dwa we i Wi, ewd owelwe
Eni eye nje ofu reg nf magun, ewe dwews,

Ifd igni ki @ mdma ff Vdwa we won, ews dwewe
Orf 10 waye td lowd tdldwe swe dwewe

ifd lonl ki e waa fi awa we tiwon, ewe dwewe
Ovf o wdye I idya foloko, ews dwews

Ifd fonl ki g waa ff tdwa we tiwon, ewe owawe
Ort 1o walye td bimo tobimo, ewe owewd

Iid lonl ki @ waa fi Vdwa we thwon, ews dwews
Orf td waye tc kdid tokole, ewe dwewe

Ifd loni ki & was fi 'swa we hwan, ewe dwawd
Ot to wlye' td i ire gbogbo, ewe dwewe

24
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Ifd lonf ki g wa f 'dwa we liwon,ewe cwewe
Swawd o ldruko mel, owewe ldwewd i
Akiko lant ki orf wa ko ibi

Alutho nf yic gbe oldore padd wa

lrosun Agbe o, ghe itd kufrd karf wa

Irostin Agbe o, gbe ire fiwa wa filn wa
Iverosun, fd ignl ki @ mad sun nimd bl
lverosun, Ifa we sun jre wa bd wa 0. Ase

Akdse: A d gin ews orir( [Owéws) md ose, a o te Tygrosin
ri Trostn Aghbe, A o pe Ifd i si, A d daa &ind ose, a & pa
Akiko adie kan =i, a 6 ro &)@ ré Si ose, a 6 pdo po, a o ju en
akako yen sind kgba, a ¢ wa ko gge le lord, a o ma fi we.

Translation:

Confluence of water becomes vast and deep

The end result bacomes a lagoon

Plenty of the water becomes mighty

ifa's message for Ordinmila

When coming from heaven to earth

The Destiny that is devoid of money

The efficacious power of dwewe,

Ifa, don't compare mine to theirs

The efficacious power of Dwawe

The Desfiny that is devold of good spouse

leal of Owdwe,

The efficacious power of dwaws,

If&, don't compare mine to theirs

The efficacious power of Owewe

Tha Destiny that is devold of chiddren

The eficacious power of Owawe,

Ifa, don't compare mine to theirs

The efficacious power of Owewe

The Destiny that is devoid of house

The efficacious power of dwéws,

Ifa, don't compare mine 1o theirs

The efficacious power of Owewe

The Destiny that is devald of multiple blessing..
25
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The efficacious power of dwdwe,

lid, don't compare mine to theirs

The efficacious power of Owéweé

Those who are killed by Ogun beside dogs

The efficacious power of Gwawe,

Ifa. don't compare mine to theirs

The efficacious power of Owewe

Those wha are killed by Obaldaye in the market The
gfficacious power of dwewe,

ifa, don't compare mine to theirs

Tha efficacious power of Orwewe

Those whose eyes are being saten by Vullure at the Ogun
shring

The afficacious power of dwiwa,

Ifé, don't compare mine to thairs

The efficacious power of Owdwe

The Destiny that Is blessed with money

The efficacious power of dwéwea,

Ifa, pleasa compara ming to theirs

The efficacious power of Dwewe

The Destiny that is blessed with good spouse,

The efficacious powar of dwawa,

Ifé, please compare mine to theirs

The efficacious power of Owéwe

The Destiny that is blessed with childran

The efficacious power of dwéwd,

Ifa, please compare mine to theirs

The efficacious power of Owawe

The Destiny is blassed with mulipke blessings, The
efficacious power of Owaws,

Ifa, please compare mine to theirs

The efficactous power of Owéwa

Owewe has no other name, it is Owews

It is the ase in a rooster that prevents disaster from
happening to me

Itis the ase in a roostar that brings me fotunes
Irosin Agbé, please protect me from misforfune
Trosin Agbe, please bring goodness to me

i CMuin Tk Axvé

‘lyarosun, a4 has declared that we would not be involved In

tragedy
Iyérosan, If4 please bring blessings to me. Ase.

Preparation; We will grind the leaf of Orird {Owewe) with black
goap. Print Iroson aghé on lyérostn on Hfa tray and recite the above
versa, Then kill a rooster and mix the blood with the soap. Put the
Rooster's head in a calabash, and then put the soap on it. Take a
bath with it with @ sponge from time ta time. This is good medicine

to enhance good destiny.

Time to be born and time to die

It is Incontrovertible that the day a child is born, he has also chosen

to die. Let us examine the odd.

1. Osé "Fiin
(CHegt g€’ pledt fuln

Adg 54 4dd fun

Funfun idgnf rifun l'odd

Adifsf fuin Olgdumans Oba ayd

Okd s& okd fln

Add se gdd fun

Funfun Idgni rifun Fogd

Adifa fun Oloddmarg Oba drun

lip @won & maa kun ni wein ridafd fun

i Ardye be ribimo, ebp Olodumare Oba aye ndd
Ti Enlyan be ik, ebg Olddumars Qba grun ridé.

Translation:
Oka 5@ okd fun (hoe breaks and turms whita)
Ads se ada fun (machete breaks and tumns whita)
Crocodile spils white at the sea
Cast divination for Oladomaré, king of earth
Okg 58 ok fan (hoe breaks and turns white)
Ada se ada fon (machete breaks and lums white)
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Crocodile spits whita at the sea

Last divination for Qladomaré, king of the sky

Eoth of them divined for more membership

When people give birth, the sacrifice of Oladomarg, king of
Earth has manifesied

Bacause the membership on earth has increased

But when people die, Olddamars, king of the sky is happy
because

The membership of heaven has increasad

2. Qyeku posé
Ki & md tete kd, Awo g Algyd
Al tetd kil Isg, Awo fhanug
1 ik be de, kd yin Qluwa iogo-Awo olgots
Awon ni Aghdgbd Sdnkdsanko
TT rlp ree wadlf ik wd Podg Grunmila
Pe. éese If I i ripa'ni, 1 kd s'déni i kI ku
Qrutnmiig i, ohun rere ni Clddumare fi %d se furnni
Mitorf, omi td sdn slwd. if o &dn sethin
O d'omi ggddg, dgddd omi egbin
Omi i ghe won o rere
Omi i gbe won b rarg
CHdkunrun k& re'le wa lo ree gbd'wd turtun ala)

Translation:

The household whare everything |s working well with wealth,

oy, progress,

Success (etc) will never think of dying

.BL't where there is abject poverty and sorrow with no sign of
improvament,

They will aven pray for death

When death comes, we should praise God, the diviner of
Truthfulness

They are those who see death coming and they make
adequate preparation.

This is the way Ifd described the Elders who vigited
Crtnmila

28
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To Inquire aboul death, why does desth strike and nobody is

spared? _
Orunmiila replied that death is divine benevolence. || has its

advantages. = .
Oranmilla made reference to stagnant water bringing out

odour. :
If human brings live forever, the flesh will become uselass.

it is better for Emil (life) to leave that person and go back 10

Heaven
8o that the person can come back with another flesh

s brings us to Reincarnation. Is it rue? Yes as we go on.

3. worl wadin

K sl abiyame tl kd leg bl Awo igmo
Ko si abiyame tf ko fee b Orunmild
Baha eni bl & b bini nf pepe, bi d ba pe it a tun ribf baba eni

lorng
Yeye ani bi ¢ ba bini i pepe, bl 0 ba pg i & tuin bl yeye enl .

lgmg
Adits fun Crunmitd i ¢ wipe' dun maa mu grun bo saye

Oun mda mu aye fo sl grun

nslation:

There is no mother, who cannot give birth to Ifg priest
There is no maother, who cannot give birth o O ranimiila
Cur father, having given birth to us soundly, can also be

given birth o
Clur mather, having given birth to us soundly, can aiso ke

given birth to _
Cast divination for Qrunmila who says he would bring

heavenly Mates to earih
and take earthly mates to heaven

4, Osa mefl

To' bd 58 pe or gbogho nf fisun pds!
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| £l Id five
Iraid ghogbe T ba ti tdn iy lghd Cast divination ffgf mﬁ :: wol b:: i
Adlfa filn Enlicig omo. Won ritgrun ba wetye Cast divination for Wers

ce
10" bl gepe orf gbogbo nl feun pas Cast divination for where we shall rest in pea

r wie woukd live
: n't know where wea would sleap o
il o G i o fﬁft:fedpium oil, salt, gin, kola nut and appease the earth

Adlfdl fun Owere tf ritgirun be wefye _ e e
Owerd I5 rid gbogho wa ote : Nobody can predict where he would die and burie : ai'-r:_l
gi:ycg oy Taw o :.re;ﬁ divination and sacrifice (gbg) we can achisve our aim.
e 15 e o wa !
Translation:

If everyone Is to ba buried with caskel, there would be no
trees In the forest

Cast divination for group of children, coming to earth

It svaryone is to be buried wittrcoffin, there would be na irees
in the farest

Cast divination for Owere (Struggls) coming from heaven o
zarth

We are all struggling

Those who wiil die gracefully are not plenty

We are all struggling.

5. Ofdn nogbé

K4 dasg g berin

Kd da éyi winnhwinni Bekiin

Cjig ggdnja nif pa Thbokg foyjuf tim

Adifd fuln it t2a ma ghe

Adiifa fuin ibi ff woin gbe biny

Adifd fufny ibi if ddigbe sun n

Atdrt & mo ibusun

Orf d mg ibuighe

Abd m'épo, gba mu'ye, dba mdtf, dbd m'ahl
Abd i tuin il ibe se.

Translation:
Let's cover the elephant with mighty garment
Let's cover the tigar with multi coloured cloth
Caytime rain beats the hyena on the eves and nose 31
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Chapter Three

GENERAL PHYLOSOPHY OF IFA

1. Trosun Awaye (irosun iwarl)- acoeptance of different situation.

B a jv adun it ialfe torg ofe s

Aye a mda sun nil je '

Eni i ki je .fpl;FﬂjL{ i kd me adidn org

jf;.a: Edm; ;;jg?af .rf f wipe “gbogbo aye | be g kK did
17l THEn", wan nf awon vod rube, ki Ovdnmild
i;i:_unm#a ol i wegin we nibo nltor! weirg won

Ati pe it aye ie mda wa bl Olodumare i de aye sf

Igbd dic 8ti ighd érun & o ma tdse, win kd nibg

Ordnmifd wa j& ki dic pd ni gdun nad 8 a ka i i odrun rara
Enlysn berg of sghtinrn, won sl ki pupd fodun nas

Chun gdgbin 8t beghdd lo kd dara i

Wi wd pada we nibg pely gbe

it nf dérnd gake, ebo df giga,

Translation:

If we continue to enjoy life

: without tasling bitterne
Lifa becomes monatonous : 5
Those who don't experience hardship cannot
E nderstand the sweelness of weslth

ast divination for farmers who wish f i
okibdle, or rainfall all the fime

So that they can enjoy |ife |
ebo, that "oy e abundantly, they promised to do

{:Ir:ﬁnn'ﬁr_a shouid assist them, Qrinmila said they should do
the sacrifice for thelr insanity, He advised them that the
Earth should Remain as God created it
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Rainy season and Dry season should remain intact,

They failed to do sacrifice.
Crinmila alowed excessive rainfall that year that there was

no sunshine at all,
Paople starad gefting sick and many people died that year,

Plantation thal year was a disaster.
The farmers came back o hag Oninmilla fo do the sacrifice

Oronmila charged them in multipla fold,

. Owgnrin Warl- work to earn money

Isur win, epo wdn, dghddo wdn

Ohun gbogbo if enu rijg ni & wdn

Adiifd fuin wen iode Twdrd,

Wein nf ki wan o riibo ki gpd i€ deie fuin won
Wign gl wgin ribg

ifa nf ki gbogho énlyan ka okg 8l @dd

Ki won maa re oko lg size ki dpg 16 dee
Ige nf ride Koy

Transition:

Yam is scarce, palm oil s scarce, maize is scarce

All food items are scarce
Cast divination for peopla of Twor

They are asked to do sacrifice so that they can abundance
Thay complied

Ifa says “|st everybody take Hoe and Cutiass

And go to the farm to work

Work reduces poverty”.

4. Irostin Afin [Irosun Ofun)- unrealistic request

Ojif lpdn kupon dun nif mu gmode sowd Isakise
Adifa fun Afin mefd, igig if won nf dwon fe dl dudgy
Adifs fun Akapd i if be lddrn Tpgnju

Erd lpo érd Ofd, ke wa bani nf wiw ire.
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Translation:
Abject poverty leads a child to embark on unprofitable
project
Cast divination for 6 Albinos who want to be made black
Casl divination for Ifa;’s devotee who is facing difficulty
People of the world, we are blessed with goodness,

Story on the Albino

ifd advised the Albinos that they should accept fate. They told
Akapd to use his initiative in dealing with the Albinos. Akdpo
advised the Albinos to be initiated into Ifd cult. They complied and
felt satisfied because their situation improved.

They brought huge money to Akd po+just to turned into black. Akapd
accepted the money and rub their skin with various herbs. He
instructed them not to bath for 7 days, but on the fifth day, they falt
uncomfortable due to hitches and rashes. And they had to take a
bath and eventually, they found themsealves red again.

You cannot blame Akdps (the devotee) for this role,

Ifa teaches Character
1. lwarl Méji- Respact for Elders

Bl gmode bd ritariba fun Agbalagha
Ohun ghogbo ti & b rdawdis a mda gun ge ge ge
lwa ré & s1 ma tutd pesepsse

Adife fun omo onfwepels

Ti ko safojudi st Baba tabl lya

T aye e cuin jojo.

Translation:
If a child respects the elders
He will succead in all his endeavous ,
His character would be commendable
Cast divination for a good child
Wha does not disobey his parents
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And his life Is enjoyable.

1. Ogbé ka
Mo durddure owd mi d tdsin

Mo berebérg owd mi d fdsin

Opeglopd dwon dgbd kan awon dgbd kdn

Ti won nf ki ndgbale ygkg » :

Ma debale yeke, izin bg simi Igvd igin bg sfmi lghu
Adiffa fuln Ejikd go go go

7 yoid ghosu re ghadu

Kl pef kel jind .

Kawd bani nl fabutd ire

nslation:

| stand on my feet yet my hands cannot pluck the fruit
| bend down yet | could not lay my handstun the fruit
' &
Then, some elders advised me to prostra
Immediately | prosirate, the igin fruit dropped en my hands
and mouth
Cast divination for Ejiké go go go
Whao is taking ofun to Ifa groove
Bafore long we are blessed with goodness.

Ika di

Bgmuopde ba risawo cgbdjlf .

Ter b ko dgbed Awo ignd .Fccfgbra ﬁ:;p )

T ba ko dgbd Isdgudn kd jed nly i _

To bel i dgba aborg nibi if ighe rforf kanlg, kd doju ré dele
Adifa fun dwon AleTgbaran t won nf kdsl eni tdle md a8

‘won

Afepe aye kd sf fani td na dghd Awo

Atelgpe ko s feni 16 na dgbd fssgun

Omo 1 na dgbd Abore nibi f o gbe riforl kanlg
Iky ara rgg o mwd

Wearawsdrd md niku Min werdwdrd
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Translation:
If a child behaves with care free attitude
When he meets an elderly priest on the road, |et him slap
him
When he meets an elderly herbal practitioner, le1 him beat
him mercilessly
When he meets a devoted priest where he is appeasing the
gads, let him give hirm a pinfall
Cast divination for disobedient children who think nobody
can caution them
It means there is no longevity for anyone who stops an
eldarly priest
Short lifa is the consequence for anyone who beats an
alderly herbal practitioner
Anyone who wrestie a devotad priest where he is appeasing
gods
He is looking for premature death
Maggots die prematurely and suddenly.

4. Qwdnrin wésé (Owdnrin Osé)

Ejod ree e f& o =4

hwd won al ylo ma fe won kiri
Adlfa fun Anfwonikun

TT ylo ma berd tdsan taru

O jg huwd ire

O j& huws ststd

Anfwonfkun ki o ye s kiri bl ojo

Translation:
Leave him, kst him run
Their character will make them run
Cast divination for Aniwonikan (wicked person)
Who s always scared day and night -
You better behave well
You better show good character
Arfiwonikin, stop running like a coward

Ui Crluden fjlode Aoyl

Ogdnda Meji

Buiniburd lad yiicd

Gherogboro lda dgddbalg

Kd dadcibeie ke pa lgbgnwg med peld

¢} Idduird ire §f imd rige funni

Adifd fun eni 6 mdsin dpe

Tif yod jaye gdu pg peld

Ifef mo mesin gpé, J§ njaye gdu pe morg

Translation:

Shaking one's shouiders

To prostrate straight

When prostrating and covering our elbows

Brings someone a lot of favour

Cast divination for the devotee of I8

Who will anjoy the benefits of serving Ifa

If4, | am devoted to you, let me enjoy your benefits

Reward for wickedness is punishment:
If4 teaches in the following stanzas

1. Dgbe Até

Bl jwdful Wd bd ddra

Ehin fia g nif sunwdin

Adifs fur atite ind

Qmo dtitg afiteld tirsigtingie

Olgdumarg o ni g, Oladumare foini foed
Esan ni i Olddumard

Oha yid san fun onfkaluky gggebl ise owg won

Translation:

if the wicked enjoys today,
He will suffer tomomow
Cast divination for inner truth

Who is always al ease




ifa: Ol Tiinl Avé 176 i Tinke Ay

Consequence is for God

The King will reward everybody according to his or har
character,

The truthful dies, he dies peacefully and rests his back

leisurely o
Orunmila, diviner for Aye (Earth) cast divination for Aye
When things wera being done on Earth incorrectly, and the
earth unsiable _

They were asked to perform ritual and sacrifice (ebo)

Only the Truthiul performs the ritual

Please be Truttful and sincere. do good and avoid
wickedness

The Truthful waypath is straight while the wicked's waypath
is gwlkward

Be (ruthful and sincere, be sincere and truthful

Those who are truthful are blessed by the gods.

2. Ogba 'S4 ;
Bl oy bd ripdn Babalawo, i Babaldweo ma purd
Bl ojul ba ripgn oniségun, & onfsegun mase purg
Gidi, kenl me sékd tabf se pardg
Adlfa fuln Grinmild nlif eni dlmg wa ik ogun jde
Kdipg wal jinng kdwe bani Iarisagun

Translation
If Babalawo, an Ifa Priest, is in need of maney, he should not

lia
If Onisegun, a Herbal PractitiBner is in need of monay, he
must not e

Truly, one must not be insincere or |

Cast divination far Orunmila when unknown evil harassad
hiirm

Before long, he became victorious.

3, Ogbe 'S4

Furgpurg kd, o ki si'gho ing

Stdslkd kel, o ki 5'cddn odrin

Sodiascdtd ku, o ki ghedemuke, o fahint! amuligks
Qrunmils Awo Aye io difa fun Aye

Migheill wefn rige Aye, t Aye ke rdiu, f Aye kd jo
Wain nf ki won o kdra rilg ebe i i won o se
Olodale nifan i fbe lghin #f risebo

Njg saitits sddodo, soore masika

Ot abdnd togro, dslks abong ghardrs

Sotita sddado, sddodo satfid

Enitf & gofftes ni imole righe

Translation:

The Rar dies; he dies In the hell fire
The wicked dies, ha dies In the forest of deep haat
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_ Otura Rera (Otua 'Gunea)
Eke ¢ kunni
Mg & kpmo-dnlydn
Bekee ba riygld dad
Ohun buriikd 8 mda yg won se
Adifd fun Segbdgirydn
Eyt ff yod bale agdotd
Sotitg, sddodo
Eni ba s0g1d ni implg ngbe

Translation:

Insincerity does not pay

Wickedness is bad

If the untruthful s betraying, he faces a lot of trouble
Cast divination for Sagbagirlyan

wWho will be installed the lzader of fruth

Be truthful and sincerely

The gods reward the truthful

5, Oginda ketd

Kunkinriddnky abews geéruggru
Cipdigpd odgun agunme galegéls
Bdo Igpg odgun, bd o leked
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Eke kd nf e kel

Inil rere o j& O ju ews o

Adifa fun Adibc Ogunds kete
Ibd gipg ni kd g ki nrdye hahd Io

Translation:
Kunkunduku has too much leaves
Too much black medicine makes one to be proud
if you have too much black medicine but YOU &re nsincers
Your insincerity will make your medicine im polent
Truthfulness and rightacusness is more potent than leaves
(madicina)
Cast divination for Adiba (the empire of lfa's divination)
Ogunda kete

My role as the referee of -::astin'q'; of Ifa saves me from death.

&  Efloghd

B Ofgrun Qba i dami ni md rige

Mo rse rere, dmi o sikd, mi o sehi

Torf ki n md bag bosiky

Owd If & b se lgdarg timatimd o meda rimeni dojo ale
Adife fun Digatdg abd funka

Oldgta ni mbe fehirt i tsebo

Translation:
The way God created me | am Behaving
I am doing well, | don't do evill, | dan't lis
So that | won't die a wratched man

Because the business we engage in the morning extends to
night time

Cast divination for the truthful and the wicked

Oniy the truthful triumph.

[z Oty Tk Aope

ches humili nece, En nce and Wisdom
4, Ogbé ydnu
Ibiny o g8 Akankan fun’ni

Sudrd ni baba wd

Agba to nf suird ohun ghoghe lonl gwg

Adifa fuin ind. ing ighun d joyd amdroro

Adife fun Odrun, Odrdn idhun & joyed amdroro
Adffa fun Gsupa, Osupd fohun o joye amdrors
Cisupd nikan ni ibe leghin t msebo

ing. bdo ti dda td, dsd o & niwd'ny

Amdsund joye amoror

Odrin, boo §i dda td, dse o d niwanu
Amdsupd joye ara we tu'ni

nslation:

Anger does nobody and good

Patience is the leader of character _

The elder who has patience has everything ‘
Cast divination for Fire, contesting o ba the king of

ightriess
Eﬁ;:;{ divination for Sun, contesting to be the king of

Brightrass _
t.'_:aE:;: divination for Moon, contesting to be the king of
Brightness

Only the Moon excels

Fire, though you are good, you have no character
Tha Maon is made the King of brightness

Sun, though you are good, you have no character
The Moon is made the King of calmness.

2. Oghe yonu

Onfbing ni yod sg i dun § we
Algjarigbiid enlysin nff fira rég har
d tun ko'se ré dg orleg nif so'ni
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I4: Ok Tinld Aye

Adild fuin Ok, o 'dun o jalspa nirdwe nite Onlysnja
Adifa fun Sebe, o loun o jalapa nirdwe nilg Onlyanja
Adifa fun Ere, o loun o jalapa nirawe nife Onivanja
Adifa fun Nini, o foun o jalapa nirawe nile Gnrmma
Nini nikan ni nbe lehin i nsebo

Loote a mu Nini joba, Oka losiwawy, oun lo ba se re je
Looto a mu Nini joba,

Loota a mu Nini joba, Sebe losiwawy, oun lo ba sere je
Loota & mu Ninl joba

Looto a mu Nini joba, Ojola lo siwawuy, oun lo ba sere je
Locto a mu Nini joba

Translation:

The high temperad man showg where he Is coming from
The uncompromising person reveals his personality
Fanatism gives you a bad name

Cast divination for Python, contesting to be a king of Irawé,
house of Oniyanja

Cast divinafion for Cobra, contesting to be a King of Trawsa,
house of Onfyanjd

Cast divination for Anaconda, contasting to be the King of
Irawe, house of Oriyanja

Cast divination for Ninl (Smaller, harmless snake) contesting
o be the King of lrawe

Only Nirl triumphs

Truthfully, we make Nini the King, the Python misbehaves
and spoil his personality

Truthfully, we make Nini, the King; the Cobra misbehaves
and spoil his personality

Truthfully, we make Niri, the King, the Anaconda misbeves
and spoll his reputation :

Yes, Nini, the humble, intefligent is made the King of Irawe.

Another stanza in Ogbe "Yonu says:

Ind bibi nli so ibi 6 wén tiwa
Alajangbuld nTi fira ré€han
0 tin gbe'se ré dé, orike nli so ni
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A difé fon Oka
A difa fun Eré
A difa fiin Sebé
A difa fan Nini
1T spmo ikeyin won [énje-lénje
Mij6 t wan filad je Oyé Aldpa-nirawé
Nil& Oniyanja
Ebo ni won ri kK won wi 5e
NirT riikan nif Abe 18yin £ nyébo
Laadtd la ma NIl joba
sabé |6 Siwa wil, |6 ba isé e jé
LAGaLS la md Nini joba

nslation:
Excessive anger potrays the ir upbringing
He who ignores mediation easily exposes himself

ane a bad name

These were the Ifa cast for Oka, the Cobra

And to Ere, the Boa Conscriptor

And to Sebe, the Black poisonous snake

And to Nini, the Bzautiful snake

When they were going to become the Alapa-Nirawe, the
King in the household of Oniyanja

They were advised to offer ebo

Only Nini complied with the advice

Truly, we have installed Nini as Oba {King] |s the
misbehaviour of Oka that ruined his career

We have installed Ninl as Oba

The misbehaviour of Ere was it that ruined his career
We have truly installed Ninl as Oba

The misbehaviour of Sebe was it that ruined his future
Truly, we have installed Nini as Oba"

“Vau have come again with your bad attitude” will only give
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Tha Story
When the King of Irawe the house Oniyanja died, there was n
need 10 have a successor who must come from his royal house. H
four blological children in order of senionty are Oka(Python), Seéb
(Cobra), Eré (Anaconda) and the youngest Niri are t6 vie for |
post. The King makers decided to interview the contestants.

Firstly, Oka, they asked him “what would you do if Yol are mace th
king#* Oka answerad " | am really qualified to be the King bt If
any point, somebody annoys me, | would use my deadly teethiston
to kill that person. They left him.

Secondly, Sébs, they asked him “what would be your intention
you were made the King? He replied, who else 2 mora qualifie
than me? If any of the subject step on my tail, | would spit on tha
person to blind kim. They left him.

Thirdly, Eré {Qjola), they asked him, what are yewrr plans If you g
made the king? Ojéld replied, you know | am the fastest among th
contestants, so, that makes me the king but if at any time, | a
hungry and there is no food around, | would climb a tree any subje
walking under the tree would be swallowad, They left him for tha
youngest Niri. They asked him, what would be your mode
operalion when you are made the king, Nini said “All of us would
decision makers. Though, | may be the king but | would make
consultation with elders because decision Is made. | would be a
servant of the people taking care of their reqidrement.

The king makers said “by their action, charadter and utlerances, we
know our King®. Nini was made the King of Alapa,

3. fin

Bl orf ko sunwon boyd ogban ni koitd

Omi ribef e’ Cickeun, Okun nbe Olor ami

Omi ribe nfte Qigsd, dsd ibi kel

Qgbdn nbe ninu Akgds, Akdds #f rikd ghogbo aye nifs
Urg ribe ninu aseds, Aseds H ik gbogba dgbd mimdran

B b, 1l Ay

Oghon nbe niny Crunmild, Amayegun, Odddy tin ndu orf
flemerg

K orf llemeirg ma bad fg, A tun ord eni ti jf‘j Is;mwm 56

Adifa fuin dwon Komoose-Kdmdgwd, i ff ojoajumd kigbe orl
SlsLrwor

Ifd nf dwon Kamdose-Komoows

T win b ki orf won dsunwan nigbghin

anslation:

If the destiny is unfavorable, it may be lack of fu'is-r_hnm
Water i abundant in the Ocean, Ocean the King of the Sea
Water is available in the Lagoon, Lagoon, second in
commarid

There is wisdom in Akdda, Akdds who teaches the world Ifa

corpus
There is intelligence in Aséda, Aséda who leaches the elder

hilos -
ﬂ‘hmﬁpshu:isdﬂm in Orunmila, the world stabilizer, he, who
protact thw child's haad from breaking, he who comects bad
sbin .

dl‘:?ast ::I?iwinahnn for incapable-no goog character always crying
of having bad destiny

Ifa says. the incapable-no good character

If they learn Ifa corpus, they will have the last laugh

4, ldin worl

Bf a iggbon ning bl a kolg, 8 ¢ :qufgb&ﬁ

ning bl a ko, d o dile .
iiﬁ?ﬁﬁ"ﬂmﬂ gnlyan t wgn ma ba Qlaghdn rin m& ba sizg
Tl wain risgirg grd Isdle aye
Itg ibawon wi, & ol wo kd b enl rera rin
Iwo kd ba eni rere sgrg
Ori burdku ni ribd enlyan

Translation:

If we have wisdom but fail to apply it, we become ignarant
If we have strangth but fall to utilize It, we bacome lazy
i5
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| will be patient and not be in haste so that | wont die
prematurely
| will enjoy life slowly

The message of Ifa for people who associate with wise
people but don't work with them and make friends with
backward people

If& cautions them, you don't associate with good people

And you are not friendly with them, then you are doomed . Qlgyan
5. Ejlogbé Beayar d tg igla ko md fohun olgla
Beflydn d td Igrg ko md fghun olgrd
Kd ma fi karjuldnicf jdye Eni if ketd gelgte ki mi fin
Kd ma fi waraws ke makun org Adifs fun gpcig td lohun o joyed Oluwer

Ifa ni f & be o ibi b lutl

Kawo wdlit, ofd Id fo il

K wehln wd nitosd dtisun enl
Adifs fun enfwatatd & yod lakd gyd

Edu dirf gsu aiU & o rifd johun ni biti nse

nslation:
. [on't boost as a wealthy man, whan you are poor
Don't promise whan you are incapable
Those who cannot perform a difficult task should not come
forward
Cast divination for the frog contesting to be the king of

Animals In the 3ea
Can you see the end of a boastful small animal

Translation:
Don't let us be in hurry to enjoy life
Don't look for money with devilish tendancy
Ifa say, when we get to acool place
Look up, the days are endless
Lock up so that you can sleep graciously

Cast divination for a responsible man who will succeed in life. : 1
pite the presence of sharks, crocodiles, tortoise etc in the

6. Ogbé ydnd gan, the frog still wants to control them. In a fraction of a second,
y frog was swallowed,
Kergkerd leku riawo
Ad¥d i Edra 8. lworl werd (iworl retd)
Ti yoo sakdpd ilg pe it

Arora retd won

Ay tefe ni un o ja
Rora té wgn ki dwon omg ardyes md shwewil

Emi o fg ward ki nwdd

Aye fate i un d je Eni tin se rere, d se fuln ara rg
Eni tin se k4. ¢ se fun ara re
Translation: Adifd fn gmo ardyd

Ifs ni, @won ol ki won md fale md

Wdn nl eni If 1l won lggherun dsafd egbawd laye
Eni fi o ri akebgje ki d soore fun

Eni tf o soore egberun g fi gb'egbawa

Dandan, Oluwa wa ld ma san fun

Thae rat eats its object slowly

Casl divination for Ant

Who will associate with the floor for a long perdod
I will enjay life smoothly
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Translation:
Argra reté won
Step them slowly so that humanbeings don'l misbehava
Those who do good, do so for themselves
Those who do bad, do so for themselves
Cast divination for people of the warld
Ita says, thieves should stop stealing
Thoss who steal 1,000 items will forfeit 10,000 items
Thosa who see rituals eaters should assist them
Those whao render 1000 favours will get 10,000 in return
Truly, God will reward tham,

.

5. Eflogbe

Eke d pelehee

Cdéle & polodale

Adifd fun Amadkun-jalé, i nf omo srave d rhun
Tomo ardye d bd i o, Oba drun riwd o

Translation;
The wicked will die wickedly
The traitor will die as expectad
Cast divination for those who steal in darkness, thinking
nobody seas them
if earthly people don't sees you, what about God?

10. Okanran Otdrdpon

Eleg d jg palgked ighun

Ikd & j perard nikd

E fihun igjd, @ fi bejyin

Bard fweid d ba f won, érd ghin mwd won
Adifa fuln olcikanran

Eyl if rifg ‘Binrin aluiwo

Clokdnrdn wo

Tk O Tl A

Cilkanrdn to tut lepen

lation:

 Llars wili never admit they are liars

The wicked will never admit they are evil

You steal in the market and hide it behind

If people in front don't see you, what about people behind
Cast divination for Olokanran

Who is having sexual relationship with his master’s wife

Who is that Olokanran?
It was the Olokanran that had a swollen testicla

kanran had baen sleaping with the wife of his teacher and was
ned 1o stop the act. He failed and lost his life in the process

. 'lka bara

Kémi ni beird, ki nkg o nl bghg agflie
Bda bdjl kdjp mgo kera wa

Adifa fun Crunemiia

3 ni kf won o md fi owg gru fe dig
Wign nf tor kini

bimo
E mgmdg dakun, owd dérd g mg & fdls g dekiin

anslation:

Kami i bara, ki nké o ri bobo aafiile

When we wake up, let us take care of each other
Cast divination for Onenmila

in extra marital affairs

They ask why?

He says so that they can be wealthy, have wives, have
chiidren

Build houses and have all good things of life

Pleaze, listen, safe your money for better things

He says, his devotae should not use their income to engage

O nf ki won o le bad lejd, kf won o le bad faya, ki won O le bad
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nran Ogunda

Eni ydwd ni Ogun righe Igfg 8
Enlydn tf kole j&, If kalg sdrg

Kd i leg gbe nind ayed pe

lid riggld. 4a rise iyl

Adife fun Oguingbami

Wigin ni bi ka i le i firdn nighakigha
Tl ljd badg s, Kl ¢ md 54 0
Algabgra ldni aye

Kd sani i o j& buyl fun dle

Akin fdnil ayd, won kil bu old fun gjo

Translation:

Gigun the first attacker during fight

Peaple who cannot fight. who cannot talk
Cannat live in this world for long

Fight can bring wealth and honour

Cast divination for Ogting bémi

He was wamed that even if he would cause trouble
Anytime he is confronted, he shouldn't run
The powerful livas with no fear

MNobody gives honour to the weakling
Courageous people feal an top of the world
They don't give award to the coward. -

13. Okanran Osa

Msjg mdsdd nl dlmd Akin

Akin B d modia ik moose

Abd Akin ibdmifren lo

Adifa fn Akinsuy

Wain nf ki o rubo., veghf o ba e maa mo
lghati yf d yers ati dlyera fun g

Ki o balé ma nivt Igig ghogbo

[ Ciuin §jins Ay

inslation:
~ Don't fight, don't run is the ignorance of the brave
The brave who can fight and fall to run when necassary
Would find himself to blame
Cast divination for Akinsuy
He was spiritually advised o perform sacnfice
So that ha will know when o run and when to stay
So that he would always be honoured
l.a he who fights and run lives to fight another day.

4. Qpokd retd (Oyeku rete)

PykupgkT sewellg
Adifd fun Arindsadgun

Ti o soho Ardnngkoly
Arinnakold, s€ hoo lodgke
Eke nl o pa Arinnakolu

Translation:

Pokipgka sewele

Cast divination for Arfinfasaagon

Who is the husband of Arlnnakold

Afinnakold, didn't you deny having extra marital allairs
Your betrayal ta your husband has killed you.

15. Osé logbé

ifs bibo ofofumd nif mu asg babaldwo ghd idrdnkin
Iddibale nil se éyin dgbeg kilgd

It ] ot mif i inu gma enikefl kdr beg

Binu omontkell barf bd, inu mif ko ba dun fofo

Adife fuin Onind ire if won nfi Imaran lka & ig

Eyi & wil kewl, gyl d wul kaa fd, aninu ire iope & gbg

Translation:

Appealing Ifa everyday makes Babalawg's dress fade on the
knee
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Prostration makes the back of the farmer looks like
hunchback

The ways | think, my fellow human being does not think the
same way

If my fellow human being thinks that way, | would be very
happy

Cast divination for a truthful and generous man whom wicked
peopia are planning to set trap for

Mo matter whal we say, Ifd will afways bless the truthful

Story:

Despite his kind gesture, people still hate him, They had to lie
against him to the king that he wants to dethrone him becauss thera
was no rain and he hates the king because he has nol been made a
chief. He was Invited by the Oba when thérKing listened to him and
accepls his advice to consult Ha for the rain. Then rain started to
drop which brought sanity to the town. The king now realized that it
was envy and hatred which led people to blackmail him and
assassinate his character. The King punished the wicked people
and made Onimdire his second in command. He was installed the
Majgakobaje of the town. Majgekabaje means “he would not want
the lown to suffer”. No matier the sltuation we find ourselves, we
should always do good because "Truth shall always prevail”.

a ba senl lodre EE]
states this in various stanzas

1.0gbe-Ate

fna nif piin eja Idjidf

Chpd odrun nif pon aldkan dyin

Iguin Id febag tdn ni ko K elgby ki ingwd ebo dnd
Ihd ki slebo ku Inawo ebo dng ibd til rabo dmirdn je
Akdid lo férd jer ni kd i eleru kd ingwo gru @nd
fbg ki eferi kuw Indwd énl and lba i rérdd amirgn je

Adifa fln O & nsunkun alafidyva
Wain nf kd kara rild ebo ni slse

howing appreciation] |
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be'bo, d nft
F - ﬁﬁ fd, & rg Apere tii spmo Olokun Senfade
Adife fun Crunmila
11 nlo ree due and igwg Cldkun nitor Apere omp ré to gbe

'Ol

Mo duipg mo gho'rg

Mo dupe d@nd mo ghe're tdnf b

Mo dupg mo gborg

glation:
Heat from the fire disturbs the fish

Too much sun harasses the crab _ .
The vulture ate offaring without thanking the offering giver the

next day : :
If hie had thanked the offering giver for yesterday's offaring,

ha would have eaten another one _ _

The Akala ate some ritual without thanking the ritual giver the
next day \ . _

If he had thanked the ritual giver for yesterday’s offering, he
would have eaten ancther one _

These were If4's messages for Orf that was lamenting
inability tohave a wife ] _

Ha was advised to perform sacrifice, which he did

\When he was to marry, he mamied Apéré, the daughter of
Olakun (sea god) . .

The above set of Babalawos also divined for 'Dr'unml_la
Who was going to thank Olokun for yesterday's offering of
Olékun's daughter in marriage lo Ori

| show appreciation, | get additional g_mdness

| show appreciation for yesterday’s gift, | get another
goodness today

| show my gratitude, | get another favour

o St

han O was contemplating of taking Oldkun’s daughter, Apéré as
ffe. he was advised against it because e mother, Oldkun was
nd of taking her daughter back after marriage, Some of hose who
and marriad Apéré before included the Royal fathers namely. Alara,

ord and Orangon. They all failed to have Apéré permanently
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because they never went back to thank their mother-in-law. But Or

with the spiritual guidance of Crunmila succeaded where others h
falled because he was accompanied by Qrunmiia to go back
next day to show appreciation to Oldkun. Oldkun was impres

and in addition, she offered another person, 'Ore’ to them. Thi
slarted the tradition in Yoruba land whereby younger sistars of th

bride usually accompany their sisters to their husbands' hame. Thi
s called “Qmao lyrawg™

2. Twin] Meil

Yinniyinnl keni o se mil s
Adifa fun Fatard

Tii &'emokunrin Jaddd

Ifd mo yin g ko tun le s mit si-
Oriza td ba gheni fag yin

Translation:

Showing gratitude |s a motivation to render ancther faveur
Cast divination for Fatén

Son of the town of Tgads

Ifa, | thank you so that you can give me another noodness
The divinity that supporis oneself is the one we praise

What's better than money?
1. Ejiogbe

Oro tggrd, Awo ind ighg

Adifd fun Aje 1 nsomg Olusikitisidd
Ti nlo ree filg Effogbe sebudo

Kd jeg md fMsg sile Awo

Ay de anlse

Ko jee md fisg sie Awo

Translation:
The long tree, the Priest of the forest

Cast divination for Aje/owo (money) the child of Olusikitinsikit
Giging to choose the House of Ejioghs as abode
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1i: Chiviin Elnlé Ay

lssise, come to my house
ey has come, the important goodness
lgasa, come to my house

Irete ‘Fun

“Atg moie O fun gba

Adlifa fun A ti sdrdmo Onigbd
Bgba d r kd le€ se bebe
Blosorun & ri ko lee sdydyd
Atewe dtagbd, ard aj a risd kirl

slation:

Ate mala O fun gho

Cast divination for money the eldest son of Onigbd
If kings do not see money, they cannot do anything
If subjects do not see maney, they feel depressed
Both young and old, we are running after money

3. Osd Qlgyan (Osd'Reté)

(sd ‘rete

rin ‘rete

J gbgnd rete bd

Adifd fun Aje tf rtgrun bg waye
Waon a ni, Ajg pald o, dgungunmnisd
Anamo naye,

A na dgbalaghd sd glogld

nslation:

O 54 ‘réte

O fin ‘réle

0 ghéna reté bo :

Ga?a.t ifa divination for aje(money) when coming from heaven

to earth e
They say, money, we cherish you _
H’ﬂﬁyc.anymahe everybody unhappy if you are not available
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4. Oyeku bl *wori

Oyl bi word, ked Jafud isg
Adifd fun Tegbon taburo

Won ntorun bow aye
Efiig digha ke wdran
Aje lgghan, omao laburd
E jlid dgbd kd wdran

Translation:
Oyékd bi word, ko o ise
Cast divination for one brother and his younger one
They are coming from heaven to earth
Fight for leadership and [8ts watch

In this respect, when the child was bom, they had 1o look for mon
o buy the soap they would use to bath the child. That ma
money supenor on this occasion. But let us examine further,

5. Ejiogbe

Qtalotd Awo Olawg lo difa fun Oldwo

Otgitgitg leief jeipel

Awo 0lgrd Id dlife fun Qlgrg

Kd feipd tan, kd gbonwe ¢ sdid popopo

Awo Qligmo Id difd fun Olcimo

Olgmg nikan nf mbe lehin ¢ Msebo

Oligwds ki, owe ree séghe

Oldrd kul, org ree gbdndang

Erdpo, grd Ofd, gyin ¢ md pe ipa oWctericy Ko s
Ciaf oigimo, gége la o gbe gege

Translation:
Otototo, the Priest of a rich man
Otototo laa jepa, the Priest of a wealthy man

Kajepa tan, ka gbonwo 8 saja popopo, the Priest of @ m
withchildran

[t Cihiin 1ftede Ayl

s man with the children only performad the sacrifice
Uhen the rich man died, his money pershed (nobody to
harit) and was buried shamelessly
Vhen the wealithy man died.his wealth penshed (nobody to
kerit) and was buried unceramoniously

ple of the world, don't you see that the man with children
| never perish because his children will continue to multiply
nd earry on with his legacy
The man with tha children was given a befitling burial

Ogbé Ydnd (Heaith is wealth)

Kd sl hun tg dun bl kda | kdra d fe

Adiffa fln Gldigial, wein nif kd jif ko sebg djlride
Mfd ma jl mo sebg gjilfdo

Ara ghadmugbgmu ni tegsan

A kil bdkunrun eye ol itg

Cde ghangba ldg bewe ajilakegs

Cide ghangba [d4 fis! o

Ol kuflumby, o dd wesewese

O wd ddbl omo Oghd yond

ation

There is nothing more important than to wake up soundly
Ifa’s message for Gidigidi, he was advised to do sacrifice for
good health

If | wake up and sacrifice for good health

Eésan, herbal leaf iz always heallhy

We can never sea sick birds in their den

The leaf of afilékegé Is energetic
He looks healthy, energefic and sound like the child of

Ogbe"vonu

. Obara'lwerl (Money is not everything)

Chrf bariid a wilwo bi dwif
A dffd fun Ape
NIig tf gbogbe ome ripdn owd pe
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You might even get incapacitated
Qrunmila urged them o use their head and become wise
Imbibe good character, be sensible

Kg &l ohun miran-an mo nfmi aye I d tin nld me rars
Wdin nf dwon o kg ohun ghogho siie awon yod mo sare

owd
Grunmild nf, 8yl tf § s Al owd beent gl ' Qi stipuiaied ssciifice

ket ¥ e So that your well-being can be enhanced
ifa idba

Agbehniga Id & pe owd, Wi

Ablweje ldd pe owd :ﬁ wokun

JEm o b ﬁfﬁl’."&fﬂ owd fdfgju, lwe ré a bdjg lwdrl wokun gbogbo mgngkun mgnakun
wd rare ni gsg enlyan Iwir! sf ojur e kd fi w'Ose g

Bl @ nf owd Igwy kd wipe ki ¢ ma di afgjuf Adif fun won nf Sesan Ageird nibi owd gbe omoo o

Kid wipg &l e md of asmeng |
KW ke nit o . Ard Segsan Agere owd le md & d m'omp
Ka wipg ki @ ma di glgkunrin 8 beg beg Io slation

Abuit ara gbogbo led de bd yin lwior look at money

lwori look at wealth

lwori look at other things with contempt

Iwori open your ayes and look at poverty

Cast divination for people of Sesan Agere who cherish
manay than children

People of sesan Agere, why do you cherish money more than

yaur children?

E jg o tun pgbdn ghon, ki ¢ tun erdgba
Ki g mu twd rers, ki & mu ogbdn

Kl e rifbg

Ki ara fa rg yin tindidde

Translation:
Serious issue is heavy like cotton wool
Cast divination for the Earth, whan people of the world a
praising money
That there is nothing else in this word that is important
money
They vow to reject everything and pursue monay
Orunmila said; what you are thinking about money is true a

any Ifa’s scriptures have become idioms, proverbs,
5, school stories, theories

. Ogunda Méji: 200 yrs =1 yr

it &5 false Abamagle ggkdn abat regunregun
Why nat hail Ifa? Ad‘gﬂ fuinn Crufnmille
Why not seek for wisdom? They are more honourable ifg nitcde drun bg wale ayd

Ego booster s money, it is also character spoiler

Those who worship money too much spolls their character

Good character is better than riches

”I;?u:; having too much money cannot prevent you from bein
M

It does not prevent you from being crippled

It wonl stop you from getting sick and so on

Wan nf kd ritho kd Ie bad pe 1gyd

Wan nf kd ruf ogun ataare , kd Jé bad pe ogun pdun laye
Orunmila ru ogun ataare, sl pe ogun gduin

Woan ri ko rd ogdta ataare kd é bad pe ogdta odun ldyd
Crunmils ruf oggta ataare, ¢ 51 pe ogdia pduin

Wan ni kd ril igha ataare kd lg bad pe igba pdun laye
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Translation:

1s: Ol Tinl Ay [6%: Cohin Tfinls Aye

Ageiddjg enu enikan e d sanlyan

Qreinmild rd igba ataars, o sl pe igha oduin
Nigbati @ d ghd tenu enikell amild nagig se

Wen nl ko rd evo ataats kan ko g bag se dpdidpd oddn igye
Qrunmild rf evo ataare kan, o sf se dpdfopd odun jaye

The hand of a child cannot reach the ceiling
The adult’s hand cannot also entr a narrow pot

The assignment the child begs the adult to do shouldn't
cause anger

Abe mole eekan aboju regunregun

Cast divination for Orunmila

Ifa is coming from heaven to earth

He was asked to do sacrifica to live long on earth

He was asked to sacrifice 20 aligator Pepper so that he ca
live for 20 vears

He did and lived for 20 years

l_-|& was asked to sacrfice 60 aligator pepper so that he ca
liva for 60 vears

He did and lived for 60 years

He was asked to sacrifice 200 aligator pepper 5o that he ca
lve for 200 years

He did and lived for 200 years

He was asked lo sacrifice one aligator pepper so that he can
live for ever

He did and lived for evar

Orunmila said "don't you see that

byl ¥ 200 YEARS IS EQUAL TO

2. In lwori Meji, Ill'a says: A gh'ejo enikan da, agba osika nj -
He who is partial in judging is a wicked elder

O omode ko id pepe

Taghadiaghd kd wo kérdghe

Isg tewe e b be dgbalagha kd md fi se Ibing
O nf ise fi baba omo e Fdmo

A ditd fun Qridnmiis

Nijig Akapd r¢ ped leja s'ddd Olodumarg
Crunmils ni dun sa apd cun fun Akapd
Ipin Akapd ni d je

Mt ndld ni Oigdimare pad lase pe

KI gnikgni mese lddjd enu enfkan mo
Agdddig enu enlian e d sen/

Yes, father can render service to a child

Cast divination for Qrunmila

When his devotes sued him fo Oledumare's court

Orunmila said he fried his best for the devotee

Bul his destiny is unfavourable

Thal day Olodumare commanded that nobody should judge
any matter without hearing the other side

Thosa who do that are not following my injuction

It has become wise saying that ‘the judge of a division of a

dispute Is a wicked elder’
'‘Rosin

lgbd Ika ¢ lostn, em! lo fi nsawo
A difd fun Fatold

Eyl tii somo ifd id wa domg doga
Eropo ero Ofa, dyin d romo ardye i wa righomg obd fgsun

nslation:

When lka doesn't have his emblem how does he parform his
task

Cast divination for Fatala

The child of If4, now tums o a disciple of Qbatala

People of the world, don't you see how human beings

reverse situation

. Osa Logbe

Enf a nf ko kinni Ighin, dgun fo i sowg
Enl a nf ko feni Idju, ata Jo il senu

Enf & bd find han ni nje alarokin eni
Adifd fun Dsanylinmawd §i nraye apesin

Emi o rani pesin mi o
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Etutd agbede id baji a k'aghalagba Hidg

Trann'!utiun:
Pauamnn who is to rub our back has thomy scrubbin
an
The person who is to blow dust from our eves has pe
his mouth < gl

The person we can confide in becomes a rurmor monger

Cast divination for Qsanyinmawé who came to be served

I: Chiin Tjinks Agyé

¢ love for him In order to ascertain who really toved him,
inrrila then tested his associates by pretending that he was dead
arder for him to know his true friends and those that will only
me to shed crocodie tears. The members of his family were
Jing that in order to show that Qninmila was actually dead. Al
gng, he was hiding in the attic of his house in order to see those

se who had come to mourn him. Unfortunately, they all failed the
gt with the exception of Esu who really showed trug sympathy and

ncerity.

worldwicle
May | also have somebody o serve me . Iros 1érin (lros rin
The Elders are usually gathered around the ashes of the
blacksnith Chinii taa mu ki s8n ghon nif re
A dife fuln Kinkin tin se aremg Onljdye
3. Ogbé Até - Wiin d nf & ye lamaorin bi Kinkin

R purd kd idga ku, ka wo eniti yoo se daro any

Ké burn burn ka Fese ko pard ka wo eni if yoo se'ni peig
A bag kud nl ribe Iado dln inu won

Adita fn Qrunmila

Ti nlo ree ddnra wd 'sgbald

Ekidn ara won ni won fsun

Orifnmitd & ket mo

Se bi djg Io wd

Ekur gra waon ni won risun

Translation:

Let's pretend to be dead In order to know the real mourners
Let's pretend to be in discomfort to know who will consale us
What's in their mind is for us to die

Cast divination for Oranmila

Who pretended to die to know his true friends

They were just shedding crocodile tears

Oranmilia did not die

He was only hiding in the atic

They wera just shedding crocodile tears

In this stanza. Qrunmiila had many friends whom he thought really
loved him. One day, a thought occurred to him that ha should test
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Translation:
The water we shall drink can never pass us

Cast divination for Kinkin, the eldest son of Onljaye
People say, this person is great like Kinkin

7.Qse Tua

Ta g ni FPOluwo

Til fag ni tOjubgna

Ti ites b kdnnd figha

Eni to tur'be kd lée ghbemu

Adifd fuin Arugho abori kokeke

Ti nip soja Ejighomekun foun tage lowo
Eni to ti sun ko dide

fgba akuko rddfd

Eni to & sun ko dide

Translation:
Adithority is for Oldwo
Obadience is for OQjobdna

A calabash full of saliva
The person who spit it there cannot be asked to drink |t
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Cast divination for the Elderly women

Who is going to the market of Ejigbomekun with power of
authority in her hands

Those who sleep should wake up

Since the reosler floors the dog in & fight

Slnmi Gt 'Awo Siami titf
Sinmi finnd I'Awo Sinml finnd
Ma sin o finnd id, un o pada lehin re

Those who sleep should wake up g;Tgﬁi;rﬁ: ﬂ;’; g;gkzﬁaa e —
A dife fun Cise ti yoo bi “Refe slls Ajs
8.0sé Mél Kassl wad binf oig
Eni enl kasal wa bini gld, eni enl
Sonsd orf omu ebinrin G gun ni foju =i
ig?fnivm gj:; ﬁl:;l"ﬂrﬂ seguﬂ:ﬁ:?f ﬁ;ﬂ'ﬁsm K memg me up Is the awo of following me up
; ing me | is the Awo of accompanying me
lgbd gee segun el loojo lara waa ro'ni ﬁgzrpanpng by P
: o | have accompanied you already, | will return
Translation: _ Falling inte a pit
The pointed nipples on the breast of 3 woman cannot injure He who falls into a pit teaches others a lesson
OheE Sy ivinati Irete into the house of
The lovely chest of a woman is nol meant for two PErsons ﬁﬁ“ﬁmnmmn for Qsg, who wil push Irets into
Cast divination for Qsé who will triumph twice daily hi into wealth Is a joyful experience
When Qsé triumph twice daily, we get comfortable Puating:ane i Joyt
. o rat
9. Ose bi ‘Rete 11. Ofén o retd
; . . A I pgmg oldirg kd md seyin gonga
Asibi i aje nrofu To' bia seyin gongo ko ni gba dte lwdfd ba
Aa se bide &/ nroju | Adlifa fun Ofun tf nbd Irate rode
g ni won npa majd lpcird afd ko jo'bl i Ejit € & jo & fiwo
Adifs fun gbagba logro omokunrin dde laape dsun Afun 6 J'Elfﬂ i dd ria
Osun gharfrd ko moo dubule
Ord gangan isg basidn Teansiation: . .
We can't stop the child of a wealthy man from exposing his
Translation: pointed teeth

We braak kola-nut on the ground, the dog winks

We don't break kola-nut on the ground, the dog winks
They lie against dogs, dogs never eat kola-nuts

Cast divination for siender staff of Ifa called Osun

Even if the sharp pointed teeth escape from the mouth, the
lips of the poor cannot cover them

Cast divination for Ofun, who is accompanying irete to a party
Live him let him eat polson

Osun always stands upright Ofun orefe was casted at home
10. Osé bi ‘Rets
12. Oftin 8 retd
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Eite: O Tjknle doys

Nta sen! igekan kd fun gbgdd seni lasgkefl mo
Adlife fun Eldyin gangan,

Eyi if rireld ofto ddrg

Kdl pg kdl jinng kawd bani ni jebuty omo

Translation
Onece beaten twice shy
Cast divination for the bride with exposed dropping teeth
visiting her husband
Mot longer than necessary, she is blessed with children

Story
When the bride struck her baby with her teeth while playing with the

baby, sha was warmead 1o desist fron-that and subseqguenlly her
children lvead.

13.  Kiku mapa eni td i td ridany lora
Kginl 1o i b ridleimud i e fojus I ke weiran
Kid wo isef if Algfogun rfinf se
Keruln mase eni tf righerd lka nikun
Keini tf righdro fled nikun ko fojud fe kd wdran
Ko wo isg ff Afgfoguin rifin se
Adlfa fufre won il Ddrdmu ale’
Abi fun won nf Ddrdmu swilrg
Mt o, ma mews lo
Ohdjd lewd ribd, orf eni nf rdbani dele oko
Emini d ma ran mi se
Irdnran o ni @ ma rén mi se

Translation:
Let death not kill the wicked who wakes up to wish evi
Let him five to witness ones forfune
Let sickness not afflict the evil doer who is malicious
Let him live to witness the consequence of wickedness
Cast divination for Deremu ale and Doromu awure
Let your destiny follow you and not your beauty
Beauty is temporary bul your destiny accompanies you
To your matrimonial home
YWhat will support me most

bo

fris Clim Einle Sy

My destiny will always assist me,

ng Ho uali
Epo se€ jg isu
Isu sed je epo
Akdsd dun un gakd
Obinrin seg basun ju Okinrn lo
Okdnrin see sun f ju Obinrn ig
Bokunrn ba ribd gkuinrin SUn

Biif kakd, bl ogwo, bi iku, i agbdadrin
B'dbirwin b ribd obinrin sun

Bf epete, bi adnln, erdfd, bl g

BEgkunnn bd kg oblnnn sun.

Ef obinrin be risun ti okunnin

Bi gnifgld yun fun, bf gnfdld yunra

Igi dfun @ retd idrd gangan-oleéle

Adifd fln Apan akg 1 17 Io re digle oigfagaya
Apan pe Olele kd j& o, kdju ohun tfd Mse fo o
Apdn pe Olele ke j& o, kdju ohun tebora fise 10

nslation

Paim-oil is good to complament yam for mrrsurnptl:aﬂ
And yam is good as complement for eaiing palm-oil

The ladder is good for climbing the rafter

A woman is better for 8 man to make love to than his fellow
man

A man is batter for & woman to sieep with than her fellow
woman

If a man sleeps with a man

It will result into lumps, boils, and yaws

If a woman makes love o a fellow woman

1t will result into murk, stinking odour, dirt and irmitation

If a man makes love o & woman

And a woman skeeps with a man

The resutt is feeling fike being on top of the world

The feeiing is llke having unlimited and ungualified
enjoyment

Ofin-Ret s organ s strong and turgid
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This was the [fa cast for 28 Chronic Bachelor
When going to mamy Olélé, the offspring of Ol f

The Chronic Bachetor called upan Olélé but she responded

naot
The problem is not more than what If can solve

15, Ogbé 5&- Taking care of oneself

Emd i it ara rg nif of'dko

Cyd tf mitgiif ara re a ddrld mod morl

CHeitd énlyan td be fcfif ara re & pe nile ayd HHit
Adifa fuln igha igi ninu igho .

A bu fun igha Opé niju

Opé nlkan ni nbe lehin f isebe

fgba igi rwgwe loko, &t wowa Gpe scro

Kakd kewe imd o we, Upé a di féérd gpd a di jooro
N s wd b dpe @lljil la be Babaldwo laiky

Kirl janjan labd gpg glujd

Translation:

Emo (the rat) that takes care of itself becomes big

Oya (the rat) that takes care of itzelf becomes strong
Human beings who take care of themselves live long
Cast divination for 200 trees in the forest

Also divined message for 200 palm trees in the bush
They are asked to perform sacrifice and take cara of
themselves

Only the palm trees comply

When 200 irees are being hit by storm in the forest, paim
trees remain firm

For palm trees to be lose their leaves, palm trees remain
protected and viclorious

As we discover the palm trees to be strong, so also
Babalawos who take care of

Themselves are blessed with longevity

Palm trees have strength.

T
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Hard times are manent, Ifé teach

. Ogha
O i rpgin Babalawo dpdn ki kel
Ol tf ritawo &ta 1d il
B bd pe il & o e 1 seirin rin
Adifa fun Odsdrila Osggrémadgbd
Ti ¢ il s'gid gilghdmekun, ¢ nlp rée rarg wald
Kdlog, kal fird arg risokun, aro rsode
Aro riso Qigglinigin asq lrddd

anslation:
The hard times facing Babalawe {any human being) are not

permaneant

The situation of poverty will and with weatlth

On the long run, we shall have the last laugh

Cast divination for Obatala

When Going to the market of Ejighomekun to buy a cripple

as a slave _ .
At long last, the cripple makes Gold, silver and Jewslries

The Story:
Obatdla was facing financial predicament and he consulted Ifa

oracle. He was infarmad that his hardship will not remain forever.

He complied with the injunction to perform sacrifice. He had been
tald that he should buy the first itern he sees In the market, When
he got to the market, it was a cripple he saw first waiting to be soid

' He followed the advice of f§ and bought the cripple and took him

home. He put him In the garden. To kill idleness the cripple stared

setting traps for Odideré (parrot). He capturad so many. During that
time the feathers of pamots bacame so scarce that all kings In

Yorubaland {the word) were looking for them. That was how the
crippla made Obatala a wealthy man.

17 - u fafefd e Miser

Iolig drd ni 0 ghe fere kenf o mo mif le
Adif fun Abuke de dio gna ligbu
Erd po érd Ofd, Alf fenu fdfdfd na fke

i)
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Translation:
The origin of a matter super cedes other views
Cast divination for the Hunchback of many tricks from ljeb
and

People of the world, how do you wanmt lo cure your

hunchback
Withoul paying for it?

The Story:

The hunchback went for consultation to cure his disability with the
intention of not revealing his true identity to the Babalawoe. He
slayed outside and threw consultation fee to the priest, When the
priest divined, he told him he wanted the luggage on his back to
disappesar but he should saerifice 2000 worth of money, He asked
the Babalawo, would the luggage disappear if he sacrificed 10007
Babalawo said yes. He went further, would it disappsar with 5007
The answer was yes, What of 400, yes, what of 300, yes, what of
200, yes, what of 100, yes, what of nothing. Then the Babaldwo
shouted "A If ki enu fofdfd na k&, "you don't cure hunchback with
nothing”. It was then he reallzed that if4 knew he had hunchback,
He decided to go inzide and allowed the Ifa priest to observe him in

details.

He performed the required sacrifice and was cured of his deformity., |

18. Osé Tud - The necessity of sleepiness

Cauinguin Io balg Id fara jo Gunnugiin

Adffa fin Oorun iff §'drémo Olgdumard

Erd po érd Ofd, Qorun kit ya ni fofd ke mdid ré je
& rikin mi N & sun

Oorun, O riin mi N & sun

Translation:
Ogungun looks like vulture when touching tha ground

Ifa was cast for Oorun, slesp, the crown prince -f-

Olodumars

People of the world, there is no way you can escape from)

sleeping
| am dozing, | have to sleap

At o Tnle Ad

Sleepiness is unavaidable

Qi mdmct & d ghyg poropore odd dgudngdn

Il deidéde & of gbef wolydwayd kankd sd

Cgsnjc gan dddd a d gho sinrinkunsi obs nind dwo
Adifd fun lwdd If /f o rog wadd! fobi

lgba lworl  je, lgbd iwar o mu, Iwor! wd se & wodl Igbi

inslation:

The day is almost over yet we don't hesr any yams being
pounded

It's almost night yet there is no sign of food

It's lunch time yet there is no zalivating of delicious soup
Cast divination for lwori who was going to fake care of Odi

with hunger
Since won has neither eatan nor drank, how  do vou expect

Hirm to cure Odi of his ailment.
un Mé

Ahgrg o ku fwg nlkan nind ko

Er ¢ ba'ba niffu

O difd dfd b v k'dherg o i d'eleni ning oko
Adifd fun Eghe Opg

T somo bibl ing Agbonnirdgun

Bifa ba hu magjl ma td kan

Cwe i N o g8 id nifa

Bife ba hd kan ma s md

Owd tf N d se Ig nifd

[ranslation:

The hut is desertad In the forest

It doesn’t make It scared

When it rains, the hut will surely have people as his

companion

Ifa's massge for Egbe Ope

Who was the offspring of Orunmila

When casting lkin Ifa, if two appears on the palm, | print one
71
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My profession as an ifa priest would make me rich
When casting |kin Ifa, if one appears on the palm, | print
My profession as an Ifa priest would make rich

¥

Chapter Four

ORUNMILA SPEAKS IN PARABLES

Ogundaaks (Ogdnda Obara)- Wisdom to interpret
the message of Ifa

Crunmila wi Qgbgin inu, Ifd mo i dye Ikuin
G ni Oghban inu fafll gbe epa igwy tha

0 nf oghgn inu ede ni gde fil pa eran

i nf gabdn ind Isdwd i fif g6 owd

d ni oghdn ind dgbg ni dgbg il roko

Wain nf, Orunmis baiwa io se nifg bf égun b gyg &
¢ i Akapd dun ni dun rbaw!

¢ ni 1 gnfyen d bd T Qgben inu ki gun

J ni won yod so pe “Kdjd ifd

ransiation:

Orunmila says “Inner wisdom, Ifa | say saber reflection

He says "it is wisdom we use 10 make palm ail

He says "it is the wisdom of a hunter that makes him succed
in killing animals

He says "the business parson uses wisdom to do businass
He says "the farmer uses wisdom to farm

They ask Orunmila, why are you speaking in tonguas

He replied, *| am directing my speech to my devolseldisciphe
He said, If the Ifa priest or davotes does not use wisdom ta
Interpret the divined message, they will say he is lalking
rubbish.

2.0 Ka - Ifa states be on Inordinate ambition

Cirunmifla wi gfuf kan, I mo wi ojtf kan
Oful kan ri gdd ni 1 fi kgl

12
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QW keart ni dfd ni # A rifa omo rg mo'dd
Wan nf Oriinmlld, o se rifg bl egun bf eyd si
O nf Akelpd dun ml dun Abaw

O nf ko ma ba kanju Wean kuken &n

Ko md ba hehe kuhe

Translation:
Orunmila says it is one sided, | respond that is one sided

The cutlass uses its ona side to cut wood

Aja {Obatala’s instrument) uses its one side to draw his

children closer

They ask Orunmila, why are you speaking in tangues
He said, | am directing my speech to my priest,

He must not rush for money ._

30 that he does not meet untimely death,

Ofun Majl

Orunmits nf Ordnguidupuu, e nf Otu ifg baje

O nf won d lo pe eni tota Ot ife tn se wa

Weint lo kesi Oriyagbe, wan ni Orysghe, Otu Ife id bajer
Lawon kesl o sl

Oriyagbe nf had, 16 ba se pe ako i dary, dig io dlafts .
Oun ko mg nipa N diddry

Ird & wd i gyl o

Orinmbia ni Crungudupud, fd nf Oty Ifs beje

O nf won o g pe en tato Oty Ifd tun se we

Wiin o keflsf Hunsohunso.

Hunsohunsg nl ki fode?

Win ni Otu Ifg 1g bajd, fawon ni kd wi ba won funse
Hunsahungg ni had td base pe omd lent kd pe, I fajur
Qmu {d jeiti leyin dsd, dun | ba bayin lun se

Qrunmila ni Orungudupuy, Ifg nf Oty Ifd befg

G nif won d lp pe eni tatg Ot ife tuin so wa

Win Io kes! Abogunds,
Abggunde nl kfigda?
W nf Otw e Ia baje

16i Ofrin Tl Ay

Ahdgundd nf dun rd pg k'oun d bayin gbe g5 ki awon o {1 8

ni ki dun wa hinge _
Ol ni Orunguduipdd, Ifd af Otu Ife bdfg

6 nf won o fo pa enl fafd Ofu Ifg fun se wd
Crunmils, mo jewo dbun, dasg rd mi, mope elgjeiu
Gholajdkdd, okinkin t rifg gbund iake dlg

Oicuinrin kukurd dke lget, adudd i du orl Remeérd,
Ki orl ilemeérd o md bad fg,

At'or eni tf & sunwdn $8,

Baba skersfinigogbdn,

Cpltdn Ifd, Baba elesin dyan,

Elgrif Ipin, iblikesi Olodumard, aledefeyd

Orinmild Mg l'ard iwglu, wa 'erd gyin,

Ard lwaiul rf rike érd ghin 'ggbon, Talg td Ifg tn se?
Cirinmila nf i wion  fo muf ikin meig fgwg gtdn,
Ikin mejo idwg ds!,

KI wn bu lyd sIate,

K1 wein dafa ti swon ome dun be dabe

Won ydd me ohun #f won yod se 'Olufg

Crunmiia nf ki won & rd ord merindinlogun

Ighin merindiniogtin

Koko ewe &

Wan gbe'bo, won ri'bg

ifg maje ki aye wa O bajg ologhe

Ewe gpépetilgso,

Eld mamad jekd aye wa o balg ologbe

nslation:
Giranmila says i is devastating”
Ifa retorts that Otu If& has been dastroyed

He asked them ta go and call the preson who will reform the

land of Ife
They went and called Onyagbe, tha farmer
They told him that Ot fe had been destroyed

Onyagba exclaimed and told them that if they had called him
for farming problems, he would have offferd 1o help but he

lacked the capacity to administar of town
“a'hat sort of situation is this?"
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Qranmila says ‘it is devastating’ E
Ifa retorts that Otu If& has been destroyed

He-asked them to go and call the parson who will reform the
land of lfa

They wenl and called the cloth weaver

The cloth weaver exclaimed and askad what nad happened
They told him that Otu Ife had been destroyed

So they called on him to come and help reform it

He told them that 7 the yamn had broken on the loom warp
That he would hava been able to mend it

"What sart of situation is this?”

Qranmiild says “it is devastating”

Ifa retorts that Otu 12 has been destroyed

He asked them to go and call the person who will refarm the
land of ife .

Thay went and called Ahdgundé

Abdgundé exclaimed and asked what had happened

The cloth weaver exclaimed and asked what had happaned
They told him that Otu Ife had bean destroyad

30 they called an him to come and help reform it

He told them that if itv was a matter of baricading the town
againsl war

That he would have bean able to offer his help

“What sort of situation is this?"

Qrunmila says “it is devastating

Ifa retorts that Oty Ifé has been destroyed

He asked them to go and call the person who will reform the
land of Ife

Qranmila, | confess my ignorance, please cover me up,
mope elgjélo

Ghdldjakas, okinkin, the one that is blowing the elephant
lusk

The short statured man on the mount of Igeti,
The one that protects the head of the yOung ones
So that they don't break 1o pleces

The one who reforms bad destiny

The zhort and infeligent man

The great historian of Ife, the father of elésin in dyan land,
76
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The witness to destiny and deputy of Oladamare,

The mulli linguist

Orinmilld, you are the leader while we are the followers

The leaders are the ones who teach the followers wisdom
Who was the persen that can reform the land of Ife?
Oranmila asked them o go and procure eight [kin on the
right hand

And eight ikin on the |eft hand

They should pour iyerorsun on the tray

And to cast Ifs, thal when his disciples get there, they would
find out wht to do in Ife

Oruinmiiia then advised them to offer 18 pots,

16 snails

Ifa leaves

They complied

Ifa. please do not let our world be destroyed

With the eficacy of opépétiléss leaves,
Ela, will not let our world to be destyroyed

Ofun Meli

Orunmila foun ji nf kdtukutd,

Cun ko dpd dun derskundd,

Cun ka dpd dun derekundg

Chin ghdnd Ifg & ré

T ba @won érlgio sdldmg

NI wigin oifmes ewe

Ni wdn rigbcn glsl

Qun nf kin lg de?

Win nf had, ild Oba lojd

Nig kdwor lo tun ild Oba se nl
Cininmitd nf won ntan ara won je o
O ni egberungbeje won o la ja awe kan wole
O ni won ntan ars won je ni
Crdnmiba daun ji ni ko,

Clun ke dpd dun dergkunds,

Chin kg dpd dun dérgkundg

Chin gbding ifg & rd

i
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Oun bd dwon grilio tatlja. He then proceaded to the town of Ife
Oun nf kin lode? He met 165 red ants clutching to a leaf
Wan ni had, fle Qba to jo yi, " They were also cringing
Lawon ni kdwon wd sd ohy He asked them what happenad
Kawon ¢ lo kin ite Oba kg They exclaimed that the King’s palace was enguifed in fire
Qruinmild nf wan ritan ara won je ni They decided to go and rebuild the palace
O nf dimoye won ko le s gegd wole Gronmila told them that they were just deceiving themselves
Wan nfan ara won Je ni He told them thal even the 7,000 of them could not even
Cirinmila foiun ji nif kutuitu, pluck a leaf
Cun kg dpd dun dergkunds, They wera just deceiving themselves
Cun ko dpd dun dershundeg Oronmila said he woke up very early in the moming
Oun ghdng g & re He carried his divination sac
COun b dwon gdldfo gbdnmighgnm| He then proceedad to the town of e
M win nghginmi o He met 165 soldier ants
Ciun ni kin Io de? They were also cringing
Wan af had, He asked them whal happened
Ol Oba fd ghea gia They exclaimed that the King's palace was engulfed in fire
Kawon d ghdn odd They decided ta go and cut rafters
Kawon o md ejg ni Oranmild told them that they wera just deceiving themselves
Crunmild nf wein atan ara won je ni He said that thousands of them could net even bring In &
O nil won & Ig gbain ahd omi kan kurd nind odd piece of wood '
Orunmitd foun [ i kutukutd, They were simply deceiving themselves
Oun kd dpd dun degrakund, Ondramiild said he woke up very early in the morning
Oun kd dpd dun dérékunde He carried his divination sac
Cun ghdnd ifd & reé Ha then proceeded to the town of Ife
Oun ba dgdn fig Olufs, Id ws mu adnin-un He met 165 flies trying to drain the stream
Ld pe bt Qbaldle bd ba dun sun They weare zlso cringing

T Ejics ba dun sun He asked them what happened
Tl Cruntd ba dun sun They exclaimed that the King's Or requested a fish for

Chun le bimeo propitiation
Chinmila nf o nian ara re je ni So they decided to go and drain the stream so they could

: catch a fish
E,;?Li',’f‘:;f;&g,;“ﬂﬂ bttt il Oranmila told them that they were just decsiving themselves
Eni ba gh'sbo be ka nibo He told them that they couldn't even drain & cupful of water
from the stream
Oranmilla said he woke up very early in the moming
He carried his divination sac
He then proceeded to the town of Ife

Translation:
Qranmila said he woke up very early in the morning
Ha carrled his dvinabion sac

|
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He miat a barren waman of Ife town who brought five cowrles
for consuliation

That if Qbalifé; the king of ife had an intercourse with her

If the king of Elid had an intercourse with har

And even if Qrintd also had an intercourse with her

That she would be able to conceive

Qrinmila told her that she was just deceiving herself

He alsa told her that na twa or three men can mate with a
single woman for har o conceive

Travelers to Ipo and Ofa lowns

Whoever is advised to offer ebo let him comply

ﬁinmnﬂndﬁ

Crunmild ig of Qlgkanransods mi

Mo lo df Qigkanrdnsodd

O nl dlsade amo eku nif dsekd pa omo ek
Crunmits i of Oldksnrdnsode mi

Mo Id di Olgkanrsnsode

O ni dlzode omo gfa Ig risekd pa omo efa
Orunmila Ia df Qigkdnransodeg mi

Ma lg di Qigkdnrénsode

O nf disode omo eye Id riseky pa omo eye
Crunmild Id di Qigkdnransodd mi

Mo Id df Qigkdnrdnsode

O nf dlsods omg eran nl isekd pa omo eran
Crinmils o ol Olgkdnransode mi

Mo ta af Olghdnransods

O nif dlsode omg eni nf Mseki pa omo en
Wain nf Qrunimilld se i b éguin bl gyd byl
O nf Akdpg dun 'dun dbaw! kd mda sodé
O ni k'dun o g bad kobi o

Ko'wg d I mda jd fun

Njg awa o ajfsodd gawa d kd mg

Awa di aflsodg omo awo

Translation:

Orunmila says “its time for Olokanran to wear diving beads”
20

16 Clhii Tjbekd Ao

| 'say, yes, s time

He says ‘fallura of the offspring of the rat to wear divine
beads causes its untimely death’ .
Orunmila says “its time for Olokanran to wear divine  beads
| say, yes, |5 ime

He says fallure of the offspring of the fish to wear divine

beads causes its untimely death’ : )
Orunmila says "its time for Olokanran to wear divine beads

| =ay, yes, is time

He says ‘failure of the offspring of the bird to wear divine
beads causas its untimely death’

Orunmila says “its time for Olokanran to wear divine beads”
| say, yes, its ime b
He says 'failure of the offspring of the animal to wear divine
beads causes its untimely death’

Orunmila says “its time for Olokanran to wear divine beads
| say, yes, its time

He says ‘failure of the offspring of human beings o wear
divine beads Is the cause of thelr untimely death’

People ask, Orunmila, why are you speaking In tongues?
He said,’ | am speaking to my devotees/priests of ifa to wear
beads

So that it can remove all negativities from him/her, and that
he can be protected

MNow, we have become the wearers of divine beads

We can no longer die

We have Ifa's emblem and spiritual identity

. Tka'ghs

COrunmild nf o kel woreko sojubund, Ifd
Mo nl & kad woroko sdjubund

& ni eku td ke woroko sdiu bune kg,
& nf eku oigkunnin lkagbe ni
Cirunmild nf ¢ kg woroko sdjubund, Ifd
Mo nf o ke woroko sdiibung

O ni afa 1o ka woroko sdju buna rikd,

Bl
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O nf gfa olgkunrun lkaghbe ni

Qrunmild nf & ka waroko sajubung,

Mo nf o kd waroko sdjubung

O nf eye Id ki woroko sdid bund kg,

O nf aye glcikunrn Ikagbe ni

Orunmita nf & ka woroko sciubung, fd

Mo il o kd woroko scidbung

O af digie eniydn 1 ke woroko sdid bund rikg,

O nf gran olgkuinrin Tkagbe ni

Wdn nf Grunmild, o se rifg bl éguin bi gyg bayir

O nf kf Aksipd so fun olgkenrn i ré pe ebo sig ni kd rd
Akapd nil bawo ni yod se see

Crinmild ni gjg H & ra aso g ni wen fi oilf shn-In wale

Ag0 10 rd kan In, eran gbigbe, <kete kan, lys owd 81 o fi ra as
nadd il yod nid, pald igd epo mefl
CHgkiinruin se @it i & s/ gbadiin

Translatlon:

Orunmila says, *he lays feless close to fire, Ifa’
| say, "he lays fifeless close to fire'

He =ays, the rat that lays lifeless near the fire, you know, is a
sick rat of Ikagbe -

Orunmila says, ‘he lays lifeless close to fire, |fa’
| say, 'he lays lifeless close to firg'

He says, the fish that lays lifeless near the fira, you know, is a
slck fish of kaghe

Qrunmila says, 'he lays lifeless close to fire, Ifa’
| say, 'ha lays lifeless close to fire’

He says, the bird that lays lifeless naar the fira, you know, is
a sick bird of Ikagbe

Crunmila says, 'he lays fifeless close to fire, Ifa’
| say, 'he lays lifeless closa to fire'

He says, the human being who lays lifeless near the fire, you
know, |s the sick animal of lkagbe |
Peaple ask Orunmila, why are you talking in parables
Orunmila replies, he is refarrng to this devatee

19k Crhiin Tlnk Ay

instructed the devotee to inform the sick person in his

puse o parform sacrifice for 'l.:-'tlthﬂhzﬁ ,r
devotes ask, how should it be done
'-E:Enmlla said, the day the sick person went 1o thg market to
buy clothes was the day they (witches) followed him home
The sacrifice would inciude: the clothes, dry meat, one big rat,
the cost of the material and 2 bottles of palm oil
The sick person complied and got cured

Crunmiig 1o di afuilg, ifd mi erd wiwo
ifd nf kf Akgipd lo rég mu ohun g id wuwo wa
Akdpd mu el mefl olliwerdg

If il kif se eru i wuwo

Ciriinmiid Id di gfiitd, Ifd mi grd wiwo _
Ifg nf ki Akdpd lo réd md ohun end 10 WUwo wa
Akspd mul efa mell ablwegbadd

ifa nf kif 32 er! i wifwo

Chunmild Jo di ofule, Ife mi erd wilwo

Ifs 1l ki Akdpd lo rég mu ohun end fd wilwo wé
Aksipd mu obidle meil abgdg iukaluke

ifg ni ki se erd td wlwo

Crunmild Ia di oful, ifd mi eru wilwo

Ifg i kf Akdpd fo rée mu ohun erd d wilwo wa
Akdng mu ewdrg mejl absmu rederpde

Ife nf ki 3e erl IJ wilwo

Crunmild ld oi cafule, Ifg mi grd wuwo

It nf ki Akdipd Jo rég mu ohun eru [d wiwo wea
Akdpd rm enld mejl id fo pddrd perd nigbd idd
Ifei ni ki s end td waiwo .
Crunmiid, mo jewd gbun, dago rami,

Iddpe Elglfeiil

Chiirnicin Hf mu ayin g fon

Afedefdyd

Cpitan Ifg

Kin wa ni ohun end fo wiwo N



[f: Chhin Tinde g

Qrunmild ni ki Akapd ip rée idiu obl mel to yanju
Oun mi erd i wiwo

ifd i obl nf dun yoo ma fi bi ik nu forl aldpo

i i obi ni dun yod ma i bi drdn md I akepd

el nf obi ni dun yod ma fi bi dfid nd Jar akapd

Ifd ni obl ni dun yod ma 1 bi ghogba ibi nu kot akdpd
ifd nf obi ni dun ydo ma f bl ire &/ wd fin akapd

it rif ol i dun yoad ma fi bi ire omo wa fun aksod
Ifd nf o ni dun yod ma fi bl ire gbogbo wd fun akapd
Cruinmils ni ki akpd fi obl meil yi e I 18l la dwon obi i
Akdpd se heg

ibi lp, Ireé de

Translation: .
Orunmila says, it is soft, my god(lfa), the load is heavy
ifa ask the devotee to bring the load which is heavy
The devotee brings two moving rats
lfa says it is not a heavy load
Orunmila says, it is soft. my gad{ifa), the load Is heavy
Ifa ask the devolee to bring the load which is heavy
The devotes brings two big fish swimming gracefully
Ifa says itis not a heavy load
Orunmila says. it is soft, my god(ifa), the load is heavy
Ifa ask the devotee to bring the load which is haawy
The devotee brings two hens with big livers
Ifa says It is not a heavy load
Orunmila says, it is soft, my god(ifa), the load is heavy
Ifa ask the devotea to bring the load which is heavy
The devotee brings two goats with heavy foetus
Ifa says it Is not a heavy load
Orunmila says, it is =oft, my gad (Ifa), the load is haavy
Ifa ask the devotee to bring the load which Is heavy
The davotes brings two cows jumping dangerously in tha
thick of the forest
Ifa says it is not & heavy load
Orunmila, | am helpless and empty
Please cover me
Mope in the city of Elejelu,

R CHin Tjlmle Ak

hat makes the elephant trumpet
Crunmila, the polyglot
Great historizn of ifa
Where is the load which is heavy?
Orunmila directs the devotee to bring two solid kola nuts
that is the koad which is heavy’
ifa says, the kela nut (obi} will remove death from devotee's

head
Ifa says, the kola nut (obi) will remove sickness from

devotes's head :
lfa says, the kola nut {obl) will remove tragedy from devolee's

haad
Ifa says, the kola nut {obi} will remove all evils from devotee’s

head

But thie kola nuts {obi) will bring money 1o Akapo (devoles)
Bul the kola nuts {obi) will bring children to Akapo (devoiae)
But the kala nuts (obi) will bring all good things of life to the
devotea to Akapo (devolee)

Orunmila instructed the davotes to put these two kola nuts
without breaking them on the Ikin Ifa

The devotee (Akapa) complied

Misfartunes removed, goodnass guaranteed

8, Qbara Tk (Qbara ril4)

Crunmita ier di Obgrd rikese
Ma igi di Cibars rikase Bara mi Aghonnirégun
Wdn nf kini won fi rrdbo Olgbdrd ks e i waig
gl
W nf eku mejl oltiwere
Chrainmila nf ked tethun {ea fii ni'bo Qlgbdrd riksdsg e
fi riwold eni
Cirinmite 8 of Qhars rkdse
Me 1o di Obdrs rikase Bara mi Aghonniregun
Wan nf kinl won i riribg Oldbdrd rikase tre fi iwglg
ani
Wan nf ela mel ablwgghsda
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Translation:

Ifa: Coevim [fink: Aye

Chreinmila il kd tohue tda fii nbo Olobsrd rikdse
fi iwolg eni

Crunmild g o Ohdrd nildsd

Ma Id df Obadrd rikdseg Bars mi Agbonniregun
Wgn ni kinl wan fi dribo QOldbdrd rikese ti're 1 iwg
gnj

Win nf obldle mejl abedd kel

Chrdnmitd nf kd tohun tda fil o Olghdrd rilasd
fi iwole eni

Chvunmifd I i Obdrd rfasg

Mo fa di Obdrd rkase Bara mi Agbonniréguin
Wn nf kinl won B rindbe Olgbdrd rikdsd tra § if
gni

Won nfl ewurd mairabamu rederede

Crunmiia rif ko to'hun taa fii ibo Olgbard rikdsg 17}
fi riwgle gl

Criinmiid mo jéwg obwin, daso rd mi

Mdpe Elgfelu

Chankin tf muf eyvin erin fon

Bara eldgsin olgyan

Adagbdd ojdmu

Erinml Fode Cwg

Ma nill kf riweghn £ rind o Clgbdra riksisg i're OF wold
eni

Chrunmilld il kf wgin Jo reg mud sioka wa

Kahi kurg 'and fuin wa

Akika waordgkd

Ka'hl jirg ['gnd ffn wa koo kd're wa

Crunmila declares ‘its Obara nkase'

| say its Dbara nkasa, my father

They ask, ‘whal s the sacrifice for Obara nkase th
brings goodnass 1o one's home?

They reply; two moving rats

Orunmila declared, its not enough for the sacrifice
Obara nkase that will bring goodness 10 ona's hom
Qrunmila deglares ‘its Obara nkasg'

T Chiin Hlrdg A

| say its Obara nkase, my father

They ask, ‘what is the sacrifice for Obara nkaze that
brings goodness fo one's homea?

They reply; two big fish swimming gracefully
Crunmila declared, its not enough for the sacrifice of
Obara nkase that will bring goodness to one's home
Crunmila declares ‘its Obara nkase'

| say its Obara nkase, my father

Thay ask. 'what is the sacrifice for Obara nkase thal
brings goodness to ons's home?

Thay reply; two hens with big livers

Orunmita declared, ils nol enough for the sacnfice of
Obara nkase that will bring goodness to one's home,
Crunmila declares 'ils Obara nkase’

| say its Obara nkase, my father

They ask, ‘what Is the sacrifice for Obara nkase that
brings goodness 1o ona’s home?

They reply; two goats with heavy lostus

Orunmila declared, its not enough for the sacrifice of
Obara nkase that will bring geodness to one's home.
Crunmila, | am helpless and amply

Pleasa, cover me with your spiritual robe

Mopa in the city of Elgjelu, thal makes the elephant
trumpst

The great king of Eleshin Oyan

The mighty of Qjomu

The master phikosopher of Owo

| ask, what is the sacrifice for Obara nkase that
brings goodness o one’s home?

Orunmila instructed them to go and look for Akika
Remove evils from our ways

Akika woroko

Remove evils from our ways and bring goodnass

a7




Chapter Five

16 GREAT STORIES OF IFA

This chapter shall reveal why Qrinniiia is regarded as a great

historian of Ifé 'Cpitan IR’ These stores from if4 corpus shall be

presented as daeliverad by me at cur Temple in Lagos, Nigeria,
Indigene Faith of Africa, ljo Orunmita Ato. |t would be'in four
categories namely:

1) Akolé (Theme)

2) Od Ifa

3) The Story (Itan)

. 4 Ekg kike {Lesson)
Plaass enjoy Ifa

1. 'IRENTE-GBE

AKOLE — "Laats, Awo taatd ni wo nse”
THEME - "It is frue, you are a genuine Babaldwo”
ODU IFA: — Irente-gbe

Scmurdga Awo Ewi

Sawdiaidio Awo Oke lierd
Apdriidodaun Awa Ewi

Awon meteeta ni wan risefd fun Ewl Olo
mo aslyun sdrin bawon jo gbedu

Wan IEwi & lgwdd, Ewl iowd

Win V'Ewi o labinrin, Ewf iabinrin

Wein I'Ewl & kole, Ewl keilg

NI i kan ldrun kan gedeghe

[ Tl Bjide Ay

Tor tf ris Ewd d san
Wiin dele Oldgose Awo Alagaera
Aldrerg gosun Awo Igostin
Egunmg abidf it Awo won nihé Ebe
Peréguin sususu Awo lismg akunnu
Win kifa kifd won d fald
Wdn we dele Mofago, Mowdgo
Mo wethin dirg yi gru baimi jejeld
Apd enid nf ribe igwe Lanidss
Agd mesidda nf rbe Igriin Ldruiba
Awdrdn ¢ ko grdn Awo ile Oldghdfigdiddekun
Difs fun Olggbaiigdiddekun
Afisg sawo #f dbswon gbade liawo
Difs fun Algpd ni yewe
Orng Owdso mi Wonja
lvd o doje fapd
Atdif pdring Awe (ba
Le difa fun Oba ['gléde Oy
Awon ven f rjagun Apa won o leg dele
Wn nf ko 7 Isoktinrdnie omo ré fako Awsg
Wan nf k'dgbd ma jobl Faghd
Agbd mobl t'ughd
Wgn nf k'dgba md leya mefi ol riigbarggbd
Apbd migya mell nf rggbdragba
Oldghailggid 1o f Isokiinrcnke, omo Obs ldldde Cyd saya
Pafe gfidinidgun omo i Sokin bi sllg aye
o Ardpdinie jormi tare esin
Bgmi d tile mo didd owg
B'gmi o tilg mo drite alg
Emi md pe orf Aldpd ni ribg 'dkoto
Oiggbdjigdls Awe tdatg o
Oiftet Poidghd rsawo

anslation.

Samuraga, Priest of Ewl
Sawolololy, Priest of Oke [jera
Apdrijajosgun, Prigst of Ewi
The threa of them divined for Ewi Clo
28
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Omo aslyun sgnin bawon jo gbédu, he-who-adomed-his nes

with iyun beads-to dance-the-beat of gbedu drum {praise
name)
They pradicted that Ewt would be rich, it manifest
They predicted that Ewi would get wives, it manifast
They predicted that Ewi would build houses, it manifest
But an the day Ewi got afflictad with some disease, they
could not cure
They sought further advice from Dldgosé | the prest of
Alagaere
Alarerg gosan, the priest of ‘lgosun
Eginmd abidl ff, the priest of iha Eba
Parégan susisd |, the priest of llamd akunnu
They chanted various verses of the Odu fa Irete-Ogbe
But they couldn't identify the madical problem of Ewi
They left for the house of Mofago, Mowdgo {Praise name)
Mo wehin gro yi éri bami jejeéje (praise name)
Apa enli ri ribe lowg Lanldss {praise name)
Ago mesiada ni nbe lgrun Laroba (praise narme)
Awaran & kg gron, the priest of the housahald of
Olagbafigolddekon
Cast divination for Olagbojigolodekun
A poar Babalawo (Priest) living in the town of Tidwg
Cas| divination for Algpa ni yawe
Omg Owoso ni Waonja (praise name)
lyd O dojd lapd (praise name)
Atari ponng, the Priest of the King
Cast divination for the King of Oy
They have been attempting to capture the city of Apa
But they could not succeed
The King was advised to perform some sacrifice
By allowing her daughter Isokanrdnké to many a Priest
(Babalawo)
(Isokunrdnks was part of the sacrifice to conguer Apa)
The Elders were advised spiritually not to eat big kola nut
But they disobeyed
The Eldars were advised not to marry a second wife without
adequate preparation and divine Instruction

JEi Civim [jinly Aye

But they discheyed ——
CHoghajigols, was the Priest who married Isokdnronka, the

ughter of the King of Qwg _
I':".l'?ragsa!ute you, the eightean childran of isokanronke
Omo Argpanniia jomi toro esin (praise rla_rna]
Even, if | don't know how to cast lkin fa in my palm .
Even. if | don'l know how to print Oy Ifa with lyerosun (lfa's
wder b
T?;an bild::.r say that the Head of Aldpd, the king of Apa is in
the calabash
Ciogbajigold we hall you
You are a talented Ifa Priest
It is incontrovertitle,
Olagbafigdld is a genius

st

& three Babalawos mantioned above, S6murogs, _Emrmlmqlt_ﬁ and
filajoogun were diviners for King Ewi for a long time, Bafora he
o his present position, thay had : _ .

an there for him, They had forecasted his prﬂspf:rll],_l' which came
pass. They had predicted that he would not remain a bachalor
hich came o pass. They had also _

edicted he woutd build many houses which came o pass. He
ould be blessed with many good things of life which alsa came 1o
ass, But something bothered King Ewi, he could no I::j'ngar fatherl
child. He called his threa Priests for divination. He_dldn"t_ revea
Iz problem to them orally. He wanted them 1o diagonise the

oblem spiritually.

hen the Priests casted Ifa, the Odu Iréntg'gbe Ep.’,I:I-EEI'Ed on tl":s
ivinity tray. They chanted so many verses |:||’. rente gbnla_fl::ull mum
ol pin-point Ew’s real problem. "There is no pe Entn;wwm
umanity” so the adage says. They had 't-::_ ook f!:nr furth&r a.

Irom fellow 12 Priests, Alarére gosin, the priest of lgosun, EE_JU*';"":;
atidi tititi, the priest of tha Ebe. Peragin sisisl , the priest O

[&ma Akunni,

g1
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Lha: Dbt Tjinl A Ia: (i Lfinlie Aopi

Bl town, llawe and followed them to see King Ewl. Whan
irived at Ewl's palace, he told the King that his problem Is his
iy to produce more chiidren. He is suffering from sexual
mnce. He told King Ewi that some invisible insecis have

d his night wear robe (aso lbora), which have rendered him
This night wear robe must be burnt and other sacrifice must
parformed. King Ewl remained speechless because he had
b hyprotized by this Babalawo's ingenuity. He complied with
piritual advice and started producing chiiddren again, He was so
By, Aparl from enrfching Ologbofigoladekion, he declded to
e him full ime as his chief Priest and spiritual consultant, He
him a house to stay. Olégbdfigdlddekin's poverty ended that

They chanted various verses of the Odu Ifa Irete-Ogbe but I
cnl._lmn'l identify the medical problem. In fact, the thres Priests
Ewl had chanted similar verses. They left the four Priests a
continued their joumey. They were wondering where alse (o
when one of them reminded them of a Babalawo, resident jn {
town of llawo. -

They keft for the housa of Mofdgo, Mowago (Praise name)
Mo wehin oro vi enu bami Iejgje (praise name) Apd enia i fiba 1o
Lanicse (praise name) Ago mesiads i nbe Isron Laroba {prais
name) Awordn o ko gron, the priest of the household
Olagbafigdiodekon Cast divination for Oldgbdfigdlddekan, a pe
Babalawo (Priest) lving in the town of lldwo,

s town of Apa, they were being harassed and toriured by the
jple of Oyo who took them as slaves every year. How could they
P this? The King of Apa, Alapa was a friend of King Ewl. He
vested for his assistance to prevent further attack on his
intory. King Ewl volunteered his chief Priest, Babalawo
Bphojigoio to assist them.

Before the amival of the three Prigsts of King Ewl to tha house g
Dmgu-ﬁj‘ig::u_lquemn. he [Ulﬂghﬂﬁgt’gll‘;ﬂ{.—!kﬂln?gtﬂﬂ was pal‘inm:'
some 3ac:!ﬂm to take care of his financial responsibility, |n fact,
lives In abject poverty, He was so poor that he had no clothes
wear. He was asked to sacrifice two pigecns to his Ikin fa ant
the two pigeons were to be cooked with soma herbal leaves fol
Ologbofigolodekon to eat after all other processas had beef
completed.  Coincidentally, it was the same Ody ifa, Irente'gbe tha
appearad for Ologbofigolodekin. He was aating this divine food
(dsefe) when the three Prests of Ewl entered hig house. He
welcomed them after exchanging the necessary greefing.

en Olagbojigiladekin got to Apa, he divined for them and
scribed necessary sacrifice. The sacrifice includes somea herbal
mparation made from Ifa's leaves. This concoction would be used
wet all the grasses during Qyg's invasion. This should be
) fowed with some incantations, “korlko e dide, eruwa e dide”,
They shnwgd him the Odu Ifa on the divining tray, Irente’'gbe. They! Baning, ‘grasses wake up, leaves wake up”.
were surprsed when he mentioned thelr names as diviners of Kind i
Ewi who sent them. They were shacked He mentionsd tha
various Babalawos they have visited before getting fo him. He
warted o mention the problem of Ewi whan they stopped him .:
They preferrad him to follow them to King Ewl to'tall him directly,
_Ths}r wondered, this man must be a wizard, He complained o
naving no dress te wear but they donated some of theirs to him,
That was a positive sign for the =sacrilice Olagbofigoladekion had
performed 1o relieve him of His poverly, He now ha;.ﬂa clothes tod
Weaar.

Yhen this was done, the grasses tumed into soldiers who killed a
pod number of batlalions from Oyg town. Alapa was relieved and
b happy thal he deaded to relain the Babalawo,
lég bojigiiodekan permanently. This he worked out with his friend
ling Ewi. Oldgbafigtlddekin now became the Chief consultant of
lapa. The war seized and the town of Apa now peaceful.

A\l the other and, the people of Qyo became restiess. Tha pecple of
A who are supposed to be their subjects now have sudden
hdependence. They could not accept this change of event and
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decided to consult fa oracle. They invited a Babalawo named Atz
Pornna who divined for the King of Qyd town.

Wour kola nut?" she told him. The big kola nuts were inviting,

f her beaty. He took some of the kola-nuts and ate them. To

e long story shost, |sokdnrdnks succeeded in seducing
Slgoodekon. He took her as a wife and gave him the first

Eight other sal of twins followed, giving Ologbdfigolodakin
BN chikren,

The Babalawo, Atar Ponna, revealed from the Odu [fa Irente’gh
that until they remove a wizard called Babalawo Oldgbajigokodekup
tha Chief diviner of Alapa, the war would not be favourable to thes
The only way ta achief this is for the king of Oyo to offer ki
daughter, Isokinrénkeé, as sacrifice to be sent to Apa with kola nui
to woo and seduce Babalawo Oldgbéfigolodekon. Though,
daughter would not be killed immediately as sacnfice but the Kig
was still afrald for his daughter, How can you send your daugh

to the war front? Is that not suicidal? But having analyzed
situation, he decided to consider the option. |sokunronke we
dressad spiritually with basketful of Obi (kola nuls) on her head 2 :
zet for the town of Apa. iy

lsokunronke's father mission to Apa commenced. One day,
b making love and some consumpfion of alcohol, she asked
bifigoiadekaon the strength of Apa against Qyo in case he is
round and the wife had to be engaged. Olégbafigdiddekan told
iihe secret of the concoction, because he was not thinking
ght.  She asked him again, what is the aniidote for the
ipoction? What would make the invisible soldiers disappear? He
| her that anathar concoction would be prepared. He told her the
d Ifa leaves to prepare them and they would have to say the
ftation: “E wi falefd kd ig, s tl sasara bagho’. Meaning, “tell the
ible soldiers to leave Immediately by throwing thae liguid at

A day before |sokinrdnké was to arrive, Oldghbafigokodekin had}
nightmare and consulted Ha oracle. The revelalion was a @
trouble ahead. He informed King Alapa immediately that thes
should be a blg sacrifice to avert Imminent danger. He also wamel
them that a strange beautiful damsel might come {o the town wi
the Intention of selling kola nuls. She should be totally avoidet
Peaple should avoid having two wives withoul adequate nofic
The response of the king Alapa was that since they possessad th
cancoction to tum grasses into soldiers, there was no need f
further sacrifice. He fragically faied to comply with this spin
message.

W next day, she packed her luggage and the children and left for
4. when her husband was still sieeping. She had not reached
' dastination when Clogbojigolo woke up and realized what a fool
¢ had been. You cannot beat the wizard completely,
Wbajigoladekin sprinkied Iyerosun, |fa's powdar, into a tray and
nted some incantations and biew the powder on the air
diately, lsokunronke had dislocated |oints and rendered

mobile but it was few metres to Qyd town.
As forecasted by Ifa, the sirange beautiful damsel came to toy

and immediately people saw her, they ran away and closed th
doors. Who would have thought that it would be Oldgbofiggiodeks
that would break the taboo, lofa had wamed everybody to run fra
a strange woman who would carry Obi (kola nuts) on her head.
facl, nobody should eat kola nuts for that penod.

i bofigalodekon caught her there and she started crying begging
gabafigolodekon for forgiveness. She had to see her family, It
s then Ologbojigolo realized she was from Oyd, the enemy's
fitory. But the power of ifa and ebo still overpowered
i bifigaladekun and he cured her of dislecation of joints and was
l& to walk again.

Olagbofigolodekion opened his windows and glanced at
beautiful damsel. He was hypnotized by her beauty and ef

& followed her to Oyd. When they gol to the King of Oyd, the
Ebo. He Invited her info his room, He asked, ‘how much ara W 19 9 of O z

ve him shelter, food and other comforl, The daughter gave her
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i, il | don't know how to identify or print Odu Ifa with

psun (ifa's powder) -
i boldly say that the Head of Alapa is in the calabash

lather the secret and immediately, they waged war against the t8
of Apa, The peopie of Apa started shouting the na
Oldgbofigtlddekin who was no where to be found.

remembered the concoction and when they used il, the off
concoction neutralized it. As they shouted "koviko e dide, aruw
dide” that is, "lel the grass turn to soldiars,” the apposition shod
back with their own concoction saying “e wi falefo ko fo, e ti sasé
blagho” (Let the invisible soldiers disappear).

B calabash was opened, it was so. The Oba and his chiefs
b0 ot surprised Including the audience responded by

The ammy of Qyg conquered the people of Apa. Aldpa. the king \Cititg ologha nsawo
Apa, was killed and beheaded. As a sign of victary, the King's heg
was pul in a covered calabash and laken to Oyo for his Rowy
Majesty, the King of Oyo. the King of Oyo opened the calabal
and what he saw amused him. So, the town of Apa now under
domain,

ng:
gh:lg bajigalo, you are a wonderful Babalawo

Yes, you are a wizard

i dekon was honoured by the king who gave him a
" ﬁmﬂmm his famify. One can stil frace the house of

Bgbojiggiodekun in Cyo lown.

Then he thought, how could he test the competence of |
babalawos (Ifa Priests) in his town if not by asking them to decod
what's in the calabash. All fa Priests were summoned. Cne B
one, they started expressing their views through Ifa. While som)
claimed the calabash contained the head of animals like gogl
sheep, dog, ram, horse, lion, Gger, gorlla. monkey, antelope
elephant, buffalo elc, some mentioned birds like parrot, vulture
duck, rooster, pigeon, etc. They all failed to decode the message. |

fhe story from lrente'gbe has taught us a lot of lessons, lEI has
hown us that there can be ups and down like it happenead to m:lu.
e should never give up. Hfa Is always there for us to consult. T ;
ol ry demansirates the spirlt of sportsmanship. You can regar

Wourself as Mr-Know- all.  There is nothing wrong for seeking
‘guperior opinion on a malter. This, the three Pneat; of E-.-g
\demonstrated by consutting other Babaiawos urtil they ::hs«:éwhera

Glﬂgbnﬁg:}iqrdekﬂn_ The power of 5aunﬂc§ Iz demﬂnstrar:a -.:er:é
Firstly, Ologbofigalodekun’s sacrifice manifest when clothes s
heing offered to him when he had nothing on Tr_:en he was a :

cure Ewi of the medical problem by prescribing ebo. Napi_a
situation is also on focus Olagbofigolgdekon, due 10 mIS
extraordinary spiritual powers was able 1o rescus Alapa from the

hands of Oyo pecple.

Apa, Ologbofigdlodekan, He was invited to the palace with large
avidence io express his view through Ifa.

Immediately Clogbdfigélddekan threw the divining chain, Opels
and the Odu Ifa Irente'gbe appeared again, he looked at the
calabash and started crying with the words;

B'émi g tiig mo didd owg
B'gmi d tile mo drite aleg
Emi mg pe orf Aldpa nf mibe I'akoto

Meaning:

Ewven, if | don't know how to cast Ikin ifa in my palm .
9
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Mow, the main |ssua: Why did Alapa fail to perform the simple

sacrfica butl instead he relied on medicine/charms? It jed 1o his

untimely death. But the main gqueston is, why should it be

Ologhofigdlodekan of all people to be easily captured by an ordinary
woman? Was Isckunronke an ordinary woman? Even, If not an
ordinary woman, what power did she possess to hypnolize
Ologbafigdlodekan?  We shouldn't forget the words of Ha
“kukundukyu abewe gerugery, opolopo oogun agunme galegals”
meaning "foo much powerfcharms makes a man to be too full of
confidence”. Here, abo s more efficacious than medicine/charms,
Why did Ologbojigolo break his own taboo?

i, Be careful of a sirange woman

fi. Avoid eating kola-nut {obl)
Mow, o the men, we should not underestimate the tricks of women.

In other hely books, powerful men Rave been brought down by
women, One ifa stanza says:

Keni ma finu han fabinrin,
Obinrin lekd, oblnrin Podate.
Meaning:

Mean should not reveal every secret to women
They can betray you..,

Why did Ologbiigdigdekin reveal everything? | know this is
dabatabla, What | can contribule is that you become cautious when
you are rising because it is easier to fall than to stay where you are,

2. Esékan-Ola {Irets Otua)

Akole — E mé bas oslka dars
Esan 16 ke 16ri réé
Theme - Don't sympathize with the wicked,
she paid for her sin
Odu ifa — Esékan Qla (Ireté Otua)

Ebird nf ribgmf leri
Aharo nif rami fafid

38
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Adifd fun Ieghigit

T i o ré & ra Arcdje 'end

Ifd kan ridgse, gpd kan rkold

Adifd filn Akgpe gllid

Win rif ke rifbo

Qe il ni pdiin ol re pe

Erc'po, drd Ofd, & ¢ rf il girigin 16 we dile Arodjo

Translation:
Taking flegal route scares me
Narrow path confuses me
Cast divination for llegirigin
Whao was going to buy Aroojo as a slave
An ifa revelation manitest a palm free brings wealth
Cast divination for Akope eluju (A forest Palimwine tapper)
He was asked to perform necessary ritual
This year would be his year of wealth :
People of the world, cant you see Gingir's house now being

owned by Aroojo
Sto

|lagfirlgiri was a wite of a King. She was barren and could not bear
ahy child for the King. The King refused to many a_nnth»er WOITIEN
because of the love he had for her, The Inabiity o have a
succassor was a big issue for the King himself, He had consulted
ia oracle several times and he had been assured of some
miraculous way he would get a child. He had complied with vanous
instructions to perform necessary sacrifice.

He still thought his beloved wife would bear him a prince. He did
not want to batray his wife by having extra marital affairs, though he
was in & position to do so. African culture recognizes polygamy. In
addition, Kings In Yoruba land are supposed to have many wives,
In fact, there were Kings who had over 25 wives, But this King
stayed with his wife despite childlessness.

89
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Cne day, in his inner chamber, his wife |legirigir entered to have a
chat with him. The Queen said she had been meditating over tha
issue of childiessness. She wanted the King to have a successor
even, if it would not be from her. She wanted the King to take a,
jsacund wife who might give him children, She believed it is stifl not
impossible to have a child of her own. She might be blessed
through the proposed wife. The adage in Yoruba which says “ bor
kan ba suwon & ran 'gha” meaning, 'you can be blessed by sharing
and felicitating with a joyful person’. Daspite her strong arguments

the King was still reluctant to grant her request but she continued tn‘
prassurize the King claiming she meant wall. But the King always
[ernember the wise saying “oosa je npe mafi obindn ko 57" meaning,
Mo woman wants a rival”, He advised the Queen to think about it
serously because he would not want the palace lo be turnad upside
down as a result of polygamy which ‘might bring envy, hatred
Jjealousy ete. The Quesen responded that since she was the one whu;
brought the proposal, everything would be taken care of. The King
finally approved her proposal.

She decided to find a woman for her husband. Then she taught of
buying a slave whom she can control. She mentionad this too to the
king which the king also consented to. Then she consulted the
Babalawos: Ebdrd nf mibdmi feril (Taking llegal route scares me}.
Ahoro ol rimi igfu (Narrow path confuses me). They casted Wa for
her: She was wamed that under no circumstance should she
deviate from the good intention. That she would be blessed too if
she remained sincere, caring and supportive of her junior wife to ba.

She went to the market Oja Ejigbomekun, the ancient market where

you can by _e.n:.athlng you wish. She finally brought a slave called
Aroojo home introduced her to the king as the second wife.

To cut long story short, the slave now a junior queen concaived for
tr_m king. Everybody was happy. the king, the chiefs and the entire
kingdom, They are now going to have a successor, though praying
the baby would be a son. The senior queen llegirigiri also
demuns!rarrad her joy openly to everybody who thanked her for her
magnanimity, Everybody prayed for her. Thers were comments
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every whare that what she had done was uncommaon.
bring a fval home to share your husband? In fach everyboe
wanted her to conceive immadiately Feople have forgotien Il

wise saylng “Awofeld bond, ad rkun aseb meaning “the el
covers the stomach but the though! of & wicked cannol e
ravaaled”, The sanior already had a plan. The king so much rusted
nar that he entrustad with the delivery of the baby She was going
to be the nurse and the native birth attendanl There was no

hospital st that tima.

On the day of delivery, she was the only person around the
pregnant queen. Then she delivered a baby boy, the baby cried,
and suddenly she substituted the baby with a stone. She took the
baby, wrapped in a white cloth, rubbad the stone with the woman's
blood, left the stone with the unconscious woman, and escaped
from the palace before dawn with the baby. She left for the forest
and put the baby to the thick of the forest where she thought
nobody would see her. But she had forgolten that there is no place
whare the eyes of God cannot see. Unfortunately for her, a paim
wine tapper was on a paim iree when sha came to the forest and he
immediately recognized her as the senior gueen, YWhat could the
queen be doing in the forest at this pariod of time? Due io his
advantage position, he glanced and saw the baby the gqueen was
putting down. The senior queen laft the child to be eaten by snakes
or insects. She returned to the palace o announce that the junior

quesn had delversd a stone,

Back to the paimwine tapper, he had been fiving in abject poverty.
This was the reason he had visited the two Babalawos: ifd kan
Addse, gpg kan rkofd for consultation about his weli-balng. He was
advised to do some sacrifice which he performed. |t had been
forecasted that the yvear would bring him wealth,

After the quesn had left, he gol down from the palm tree and went
straight to where the queen had put the child. He cleared ihe
insects, fies that were siriking the child. He wrapped the child with
some clean cloth and put the child in 8 ventilated catabash. He went
home with the child. Then he visited the palace (without the child) to
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know what was happening, Then he heard waling, crying, shouting,
non-conductive atmosphere. He asked what has happened. He was
Informed the junior wife had given birth to an abomination, a stone.
The junior wife had to be castigated. She can no longer live in the
palace. The chiefs ware consoling the king. What a calamity
Childlessness is better than plague. cankerworm. He enfered the
palace and wanted to see the king for an urgent matter, After
various attempt to send a poor palm wine tapper away, he was
allowed to see the king alona. He whispered into the king's ears
whal happened. The king could not believe It until the palm wing

tapper brought the baby in the middle of the night when everybody
had slept.

The king gave the palm wine tapper big_money lo take care of the
child for him. MNobody should know until it's time to inform
everybody. |fa which revealed that the palm wine tapper would be
rich that year was not talking nonsense.

When it was exaclly two years after the incident, the king invited
everybody for some important ceremony. Everybody had gathered
al the palace when a young boy of two vears old ran Into the
palace. Everybody was surprised lo see the carbon copy of the
king. He looked exactly like the king. He ran to the senior queen
llegirigiri and when she saw him she was perplexed. But nobody
knew what he meeting was about. The king Invited the palm wine
tapper inta the palace to narrate every detail,

The palm wine lapper did. The senior queen could no longer endure

the agony and colapsed and died. It was after this the king
shoutad.

“E md bdd dgslkd dard,
Esan Id ke larf rg”

"Don’t sympathize with the wicked
She has paid for her =in"
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The junior wife, the mother of the child was brought oul from
detention and the child was handed aver to her. Then the inevilable
has now occurmed. The home of llegirigin has now belongad to the
home of Aroojo.

“E a ri ke girigiri to wa dife Aroof”
“The house of llegingin now belongs to Aroojo”

EKO/AGBEYEWO/LESSON/COMMENT

Ha has taught us many things hera, You can't play with God, Ifg or
somebody’s destiny. It is 8 wise saying that "Ohdn énlydn ni ohun
Olgrur™ meaning the voice of man 15 the velce of God. At imes, we
say things that we really don't mean. You should always ramember
that at time things you say manifest. Some spirits arcund you maka
them realistic. Let's consider llegirigii. Why did she suggest
something she knew would be unfavorable to her? Was she playing
salnt or trying to tast the great work of Olodumare, She forgot that
there was nothing hidden in darkness that would not come o light,
The baby has come to lve, There is nothing anybody can do about
it. Why couldn't she be consistent to the end despite so many divine
prayers for her? Why didn't she follow the advice of the Babalawos
she visited? Did she doubt God or the messaga? Why did she
destroy the house she built herself? Why did she bring the wrath of
God upon herself? Even, without a child, she could be worshipped
by everybody. Why did she betray the love the king had for her?
Love must be total. Half love is incomplete. If she really loved the
king as the king loved her, why did she attempt to kill his innocenl
son? YWell she paid for her sin. May ba she could still have been
pardoned by the king because of the unconditional love he had for
har but God Almighty intervened in this situation as some holy
books would say “the wages of sin is death”

Mow to the junior wife Aroojo, people in her position should remain
steadfast and prayerful, Nobody beleved her when she saki she
heard her baby cried. Was it because she was a slave thal she
was treated that way? Wae shouldn't punish nnocent souls for

nothing. With God, truth shall always prevail.
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Mow to the king, does he share in the blame? Why did the king
have o wait for 2yrs before the mystery is unraveled? He could
have stopped the unpalatable situalin al the palace the next day,
the palm wine tepper visited and showed him the baby, Well, the
king wanted some adventure. He wanted thee child to walk.

MNow to the palm wine tapper, he was committed 1o his job desplte
the prediction that he would be rich. He didnt wait for money o
come to his house. He went to his job and got his reward, Ebo is
good, We must believe in it and need to be patient, We have been
informed in my first book: Chen enu Olddumard” that sacrifice may
take some time fo manifest as declared in Qsé Qldyan by Ondnmiila
thal “Ibi Tvd ni kd jeki ifd o se lodjg md,«Osa Oloyan I s¢ lasgfu ff
wdn fi i md awo Jdso” meaning “the suffering experenced by
Qronmila is the reason why Ifa no longer takes a day to manifest. it
was (sa oloyan that did more than what what was required of him
and this it what makes peopie 1o regard Babalawo as wizards.

3. Efloghé

Akole- Eni ba saand y6d rl 4dnd gha
Thame- Givers never Lack
Odu Ifa- Ejiogba

COela owd Awe Kdro

Al Awo dke lerd

Bodds ba rids Babaldwo

Abd nf ibd o

Aditfa fun Qrunmils

Mirg dwon &lejd il mete yod wd sfig baba
Ekini akuwsrepd

Ekeyi onijabute

Ekata onlgbodogl abapa Fdgaldga

Kalps kalling dpd lwa lawa fisilé falgors
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Translation
Scarcity of money, the priest of Koro
Refuge, the Priest of Oke ljgro
If Babalawo is suffering from scarcity of money
The refuge shialds him
Cast divination for Orunmila
When he would be visited by three undesirable pecple
The first, man suffering from epylepsy
The second, man suffering from leprosy and tuberculosis
The third, man suffering from polio and elephantiasis
Before long, we laft the sack of Goodness for the banevolent.

The story

The condition of 8 Babalawo s not parmanent, so also all human
beings. At times, Babaldwos fesl secured and motivated during
period of boom, confinuous patronage, large audience, clients
coming to shrines for solution to one problem or the other. The
Babaldwos are happy during this perfod because they have a lot of
money at their disposal,

Then hardship comes. No clients, no audience, do divination.
Everythings remains silent. There is ne money to spend around. Yet
babalawos have a lot of bills to settle.

This was the sttuation Oranmita was facing. How would he survive
the hard times? He consulted the three Ifd priests: Oda owo awo
Karo (Scarcity of many Priest of Koro) Abo awo Gke jjero (Refuge
the Priest of Oke jjero) Bodaa ba nda Babalawo abo ni nboo (if
babalawo faces hardship the refuge shields him). They divined for
Orunmila and Ejiogbe appeared. They told him the hardship would
go and joy would follow. But he has to be patient and do good at all
times no matter the situation he finds himsef. He would be
rewarded. They told him he had to persevare in the following weeks
because he might receive unexpected visitors. They told him o
offer sacrifice which he did.

One day, Orunmila was siill meditating on his financhal situation
whan he heard some knocks at his door. It was followed by the
grestings “Abory Aboye Abosise (may the sacrifice be accepted).
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He responded "Ogbo Afg meaning (May yvou live long), He open
the door and saw three undesirable people. One man was sulfer
from epilepsy, another man with leprosy and luberculosis, and the
third man suffering from peolio and elephantiasis.

Orunmila thought, could this be the unexpected visitors he wou
recelve. He remembered the words of a to do good al all imes, He
allowed them in. they told him they have come lo spend some time.
with him, What do you expect a8 man complaining of monay to do?
How will he feed these strange visitors? Will he get infected with
their contagious diseases? How would his wife cope with these
strange guesisT Despite all these unanswerad questions; Orunmila
put his faith in God as expressed in the words of ifa. He welcomed
them and put them in a room. He called his wife Osunfunniayo and
did the necessary introduction. He asked Qsunnldyd to prepare
food for them. She did and the guests ate to satisfaction. This was
I the morning. They also ate lunch and dinner and went to sleap,
The next day it was the same routine. For three days, they had to
eal and drink. Thay were nol ready to go. The food items in the
house were already consumed and there was no food again yet the
visitors must eat. What would he do? He cailed his wife, Osunniayg
slliently and told her to go to the market to trade his ancient
treasures, expensive beads, expensive clothes and regalia for
monay 2o that they can buy food to take care of the guests.

Qsunnldyd obeyed and did as directed but she came back with red
eyes after some hours and met her husband with the visitors. She
had to deliver some unpleasanl message without the guesis
Kniowing. She resorted to lyere (Ifa's coded song):

O to ¢ kil o Oriinmild Bara Agbonnlrégun, .. hin
Wain feyf kol san igbi o, ... .hin

Win féyf dl8 san egbeid o, ...hin

Wan favl & émil zan agbgdaogun, hin

A ghowd, N ma gbd wi fun mi o

N ghiowd, N ma gbd wi fuin mi o

N gbowd. N rad gba wi fun mi
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Meaning:
Ligten my dear husband :
They traded the short treasure with ED!_} COwries
They traded the beads with 1200 cowries :
They traded the anciant garments with 300 cowries
Should | accept the bargain or not, tell me
Should | accept the bargain or not, tell me
Should | accept the bargain or not, el me

Oranmila responded:

& nf beigni o, Osunnidyg aya mi, hin

Tf wign b fi @yl Kullkkurd san ighi o, hrn

T wiin ba fi gyf a4 san egbgfd o, ...

T wein ba fi €yl tf emi san egheddgun, ._.hin
Lo gbowd nil trdn aldfogun o

Lo ghow nfi tdrdn alsjogun o

Lo gbowyd nfi foran aldjogurt o

Meaning:

O, yes, my dear wife Qsunnidyd 1 |

If they trade the short treasure with EEH_] COWMNES

If they trade the beads with 1200 cowries ;

If they trade the ancieni garment with 3000 cowries

G and take the money so that | can take care of the urfsnltura
Go and lake the money so that | can take care of the ms|rt-:rrs
Ga and take the money so that | can lake cars of the visitors

st s0 much, but she
Osunnidyd felt bad because these treasures m :
had no choice than to carry out her husband's wish. She retumed

home with a lot of food tems.

inment of the visitors cortinued for four more dal_ys- on
;E;gmaay, they called Orunmila and thanked him for their good
reception. They were ready to go. Orunmila urged them 'u_:. #ay
further bacause he enjoyed their company. They said no, thelr time
is up. Orunmila escorted them o SOMe distance while marty people
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were wondering whal a rightecus and benevolent man could be
doing with these to undesirable humans, Alter some further sleps
they parted ways. They left and Orunmila retumed home. HE;
entered the guests’' room (0 do some spiritual cleansing, when he
saw a2 big sack. 'Ho, these guests have forgotten thelr luggage’, He
rushed back lo find them, they had gone. He had to call them with
lyerg, divine song useful for communicating at long distance.

O td d kif 0 Eyin akuwdrdpa ald dnd _..._hin

Eyin Onijabute Awo alé gja o...hin

Eyin oni gbodogi abapa foga foga....hin

Apa yin léyin fi sile keée td mia lo o

Apo yin layin fi silé kéa té ni a lo o

Apo yin Iéyin i silé kée to n a lg o

Meaning: "

Please wail, people with epilepsy of yesterday's night
People with leprosy and tubarculosis priest of the market
People with polio and elephantiasis with funny shaped arms
You have forgotten your luggage as you left

You have forgolten your luggage as yvou laft
You have forgotten your luggage as you laft

Thay responded:

Begg ni d. Orunmiid Bara Agbonmirdgun
Awa akilwdrapd ale dna.. hin

Awa Onijabute Awo alé ojd 0. hin

Awa Onighodogl abapd foga foga. . hin
Apd Iwd l'dwa fi slig Faloore o

Apd Iwd l'awa fi sitg Faidore o

Apd lwa Fawa ff sile Foldore o

Meaning:
Yes, it frue O ronmila
Wa, the peeple with apylespy of vesterday's night

Wa, the psople with leprosy and luberculosis priest of
markeat

We, the people with polic and elephantiasis
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The sacks of Goodness we left for the Ben
The sacks of Goodness we laft for the Benavolant
The sacks of Goodness we left for the Benevolant

When Orunmila returned home and opened the sack, he saw 8
ancient baads, treasurés, gold, silver, a lot of jewelries, expan
fabrics, garments, regalia, & lot of money worth billions of dodlars,
including blessing of longevity, good health and protection,
Orunmila and his wife Osunnlayd thanked God and destiny which
brought the above theme:

Eni ba saand yid ri aand gba
Glvers never lack

COMMENT/EKO/AGBEYEWO/LESSON

We must always remember that no condition is permanant. When
we have too much money at some period, we must remember that
hard times shall come. We must always save for the rainy day.
Even if we have little or nothing at home, we must be patient and
prayerful. We must follow our destiny. Heavens help those who help
themselvas. We must seek spiritual counseling and follow
instructions refigiously.  That was what Qrannmila did when he
consulted with all their directives. How many pecple can act the
way Orunmila did? How many peopie will allow someone with
apilespy In his home? How many people would sell their treasures
to take care of unwanted guests? How many people would have the
patience and perseverance lo accommodate uninvited guests for
seven days? How many people would follow Ifa's injunction? The
way Oronmild did. | pray to have the patience and wisdom of
Ordinmilla so that | can be blessed abundantly. How much did
Granmilla spend? How much did he get in retum?

Now to many wives at home. How many of our wives can have the
loyalty and endurance of Qsunnlayd? Generally, women don’l have
such patience. | know some women would advise their husbands
sgainst such kind gestures. How many will cook for the epileplics?
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How many will iolerate luberculosis patients even f they have
inoculations. How many women would stay with their husbands for
long during hardship, discomfort and with abject poverty? How
many will not pursue 'Qlgrunsoge’ meaning ‘already made
millionaire’ instead of Sudnilére (patience is profitable). How many
will use their brain when they have to talk to their husbands
sacrethy.

| know |s very difficull to act the way ﬁsunnlﬂw agcted but it'is not
unachievable. If you love and respect your husband passionately,
vou will do his enfire wish. Yonlbas belleve that "QOkunrin ni ade
Qbinnn” meaning *men are the crown the women wear’. Ifd
supports it by saying "obindn tf o bd ma bdsku a yajd s'gko, Obinrin
tf & ba ma borokd a terba kg’

Meaning- 'the woman who wishes to die with poverty will disrespect
her husband; the woman who wishes toJive in abundant wealth will

respect har husband'

A woman can choose her course of desting. Our destiny is In our
own hands. Even other holy books e.g Bible pronounces "men shall
QOVEN OVEr wormean'".

We can now prove here thal Osunnlayd has chosen the first option.
She has decided to respect her husband and she would die with
wealth. Let's give her our hushand adequate support so that we can
all benefit from ali good things of life. As for givers, you will never
lack. Let us continue to help the poor and the needy. Even if this
people you render services to don’l show sppreciation, God, the
Almighty, will reward you. One can also prove that the undesirable
visitars might be messengers of God 1o give us a big test. Oronmila
passed the examination and | pray that we would not also fail when
had such examination.

4, Otia Reté

Akglé- Nigba l Twg kd mi sil¢, Oldwa ribe palad mi
Theme- when you rejected me, God was with me
Odu Ifa- Otia Rete

110

LI L gy re e

B'dnffd riciifa

Babalswa fd mofs a fifd jeun

B'anlfta d difa

Babaldwo to mofd a fifa jeun

Apdpd dadd, dpdpd matig dad rard
Ahoho, dhahd

Adifa fun Gsumdre dgg

T risawd olufe

To' wi padd sawo Oldkunsdnl ade

Kdipé keiliing kawa bani bold nf pere geds

Translation
Whether If oracia is consulted daily by people
The Babalawo who is knowledgeable will not Be In want
Even, when people don't consull Ifa oracle daily
The Babalawo wha is knowledgeable will still notbe in want
Whether |fa is consulted or not
The knowledgeable babalawo is not really affectad
These were Ifa’s messages for Osumare ggo

Who has been the diviner of Qlife .
And has now chosen to be the diviner of Clokunseni- ade

Bafore long we are blessed with a lot of wealth.

The story

The Babalawo, Osomaré Ego, was the diviner of the king of If§
(Olgfé). He performs spiritual responsibility for Olofe every five
days, He followed the wise saying "B anf se o kd idla A i mmu
babalawa difs oroorun”. Meaning, “The events of today differ from
that of tomorrow, the more reason why a babalawo divines every

five days”.

On the invitation of Oldfé, he had been doing that for quite some
and it has become the customary duty of the babalawo to render
tha sarvices which have became the major source of income. From
what he received from Olafé, he would take care of his family
Thaough his standard of living had not improved, he st fed his
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family from the cost of divination and sacrifice. Anytime he returned
from the palace, his wife would recelve him with joy with the hope
that he had brought some money and other proceeds, Though he
was a versalile babalawo, Olofé would occupied his time that he
became unavailable to other people who might need his services
That's why some Babalawos believe "Oldsl gnlyan nif sawo {hba-
meaning “miserable people divine for Kings'. They have ’Ehei;
reasons for saying so. They believe most kings are stingy and don't
$pafﬁd much maney for divination and sacrifice, Infact some of them
will exploit the babalawo to the extent that they expect him to
perform sacrifice for them for free. This is due lo thelr position that
nobody questions the king. They monopolize you to the extent that
you will have no time for anybody. When they call you, they expect
you to cancel your appeintments. They rely on the oki saying “Oba
e ¢, ¢ nf ondifd lowg, bifd ré e fore Hoba d fo re mka” meaning “the
king s calling you, you say you are divining; if your Ifa's

: FG'LI Ead. ma!

It Is important to mention here that not all Obas are stingy. In fact
some of them spend more than the rich men who are not kings
Some of them do respact the tradition since they are supposed Ir:;
be “Aldse, ekel orisa” meaning, “the authority, deputy of Orisa”.

For the word of God to manifest, something happened, One day,
(Qidfé was in his palace when he started having some negatiw;
thwghl. The babalawo who comes to his palace to divine for him is
daefinilely feeding on him. Does that mean without him he cannot
suwlve.r Why should it be so? If he is as good as he claims in his
profession, why is he not patronized by other people? So he is
relying on my money for his well being. | am geing to teach him a
lesson today, being the day of divination and sacrifice. | will tell him
| den't need his services and he can go back.

Osumare Egﬂ: the babalawo prepared for the day. He lsft home
with all his spiritual tocls. The wife and children were also looking

I:Enlfard to his bringing home the little money that would take care of
m.
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When he got to the paiace, with high axpectation. he knocked of
the door to Olife's divination room and saluted his Royal majesty
as custornary of him, The response from the king was coldness. He
etill didn't get the message until Oldfe boldly shouted "you are nof
needed loday. He was shocked and almost coltapsed. The king
repeated himself and left for his inner room. The Babalawo had
heen dismissed. No money fo take home, He cried silenthy, He wanl
back homa.

When he arived homa, his wife was surprised. She didn't expect to
gee him until very late, What happened, she asked’ He narrated his
axperience to his wife who joined him In crying How would they
feed including the children? But it would be & day 1o remeamber
forever. Bf énlyan kg Pofgrun f. God does not act lilke human beings

Something happened at  the palace of another king,
Olokunsehinade, His wife wanted to put to bed. She had been in
labor for several days but had not delivered, which endangered her
life. A1l the Babalawos (lfa prliest) have been invited for solution but
they all failed. Where eise can we go to? They asked themselves.
Then somebody remembered a wretched Babalawo who had
stayed glued to Olifé. They were not sure il ha would be home
because that was his day with Olifg, An elderly man suggesied
they should give It a trial. The king sent messengers ter him and
they were surprised when they met him at home still lamenting his
disappointment with Oldfe. He immediately set for the palace and
divined for king Olokunsehinade with the Odu Otua Retg appearing.
He procured some sacrifice and herbal medicine which was done
immediately and the queen delivered a bouncing baby boy with the
placenta coming out afterward,

Everybody including the king was shocked lo sae whera a poor
babalawo succeeded where others have failed.

Olokun was grateful and enriched him immediately with clothes,
beds, treasures and a lot of money, He looked at him and shouted
“somaone over there does not know your worth, You must never go
there again, be my diviner from today, He even presentad him with
a white horss.
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Can you now see how sadness tumed to joy for Osomare Ego, If he
had gone to Oldfé as usual, they would not have met him at home.
He would only come back with peanuts,

The wise saying "that every disappointment i3 a blessing “supports
this argument

The standard of fiving of the Babalawe, Osumare Ego suddenly
improved, He now had self belief and confidence. It was at that time
he knew how good he was as a babalawo, With change of clothes
evaryday, people now accord him great respect, People patronized
him apart from the king, Clokunssrinade.

To push message of God home, OQlufe woke up one day and
remembered his old babalawe. Then he thought of divining when
things ware nol as smooth as before. He zent for Osumare Ego. |
know what would have been our reaction to this, There is a belief in
ifa that "Awo kIl kdpe awn" meaning that “Babalawos don't refuse
divine calls", Osomaré Egd decided to honor this call. He put on his
best aftice with everything to match and rode on his white horse to
the palace of Olufe. initially Olufé thought it was another king
wisiting him but when he saw Osumare Ego; he could not bekeve
his eyes. Unconsciously, he shouted how did vou make #?
Osimare Ego responded as our above theme,

“Nighati iwo ko mi sife, Oldwa ribe peltf mi®
“When you rejected me, God was with me".

He begged Ostmaré Egd for forgiveness with the way he had
treated him. He now realized how competent he is. Whan he heard
the story of Oldkun, he became jealous and asked Osumaré Egd
not lo go there again. He demonstrated this by doubling what
Qlokun gave him, Olékun called him again and queried why he
visited Olufe again. He gawve Osomaré Egd more gifts than what
Ulufe had given him. That was how Osumaré Egd became the
owner of vanous clothes. He can change to any color, The
Osomare being refared to is the "RAINBOW"
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EKO/AGBEYEWO/LESSON/COMMENT

Those who belleve that Babaldwes cannot survive without them ara
lying. If vou don't need the services of a babalawo, be assured that
thousands of people elsewhere need the sarvices of babalawo. The
kings and the mighty should learn from this. Nobody should play

Eod

The Babalawo should be teated with respect Thay are
representatives of God. The way the Imams, Bishops, Pasiors,
Evangelists, Deacons, Reverends are treated should extend to the
Babalawo. It is a common knowledge thal the advent of foraign
refigions has bastadised our culture but whether we like or not, it
has come to stay "lfa kole parun” if you are in a position of Osimare
Ego, take heart God is not sleeping. Our haly prophet Orunmila is
not slespling, You will be rewarded like Osamara Ego.

The Babalawos too should not underestimate themseives. You
should make yourself available lo everybody and don't concentrate
on one person or king. K& is not the exclusive right of the mighty
alone but should serve everybody, Don't put your life on somebody
alone because you might be betrayed, Thers Is a wise saying
*‘Chgberd ko fe Wa faldwa” meaning that the clients are selfish and
only few of them want the Babalawo to gat rich. We musl have self
confidence and be truthful in all cur dealings. Peegle should
emulate king like Olokun, Though Olufe too realized his mistakes,
Maybe God was working. I Olufe had not behaved that way, would
Osomaré Ego be in the position today? God has answer for

evarylhing.

5. Ogbé 84
Akole- Ori fi yio joba enikan kdmg
Theme-Nobody knows the head that would wear the

Crown
Odu Ifa-Ogbe Sa
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Aftgro thinf

Efufllggeldge dnd ljdmg

it orf gbe risawg

Efufiliggglgas ghawo debe

Adifa fun Borisanmi

Tif serd Osdrun Akokg

Wein nf kd rubo ko 16 ba joba Oddgbdnihars
Erimi apasd, Eni orf san idve nif joba

Ihi ori gbg rsawo

Efufulegeiege gbawo od be

Translation:
Afiaro of Tbini town
Efufulegelage windy fortune on thewoad o jjamed town
Where Destiny is favourable
Windy fortune should take Awo there
Cast divination for Barlsannm
Who is the slave of Osorun Akdkd
He was asked to perform sacrifice to become king of
Odogbonihara
Truthfully, only those erdained by God bacome kings
Where Destiny Is favourable
Windy fortune should take Awo there

The story

Borizanmi was one of the slaves of a lesser king, Osdrun of a native
town of Akdko. He was facing serous hardship and discomfort in
the town. Anyway, what do you expect from being a slave. You
can't live in luxury. He didn't have much food to eat and was always
given most difficult task to perform, He feit sick all the time and was
not taken care of. Despite his weakness, he would still be called
upon to do one job or the other. The pain and angufsh was so
unbearable that he thought he was going to die. He decided to
consult fa priests name below;

Atioro Tbir
Efofolégelege ona fjamao
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Il ol Ghe risawo
Efufalenelags gbawo débd

They divined for Bdrisanmi and the Odo Ogbé 'Sa appeared. Thi
informed him of the divine message from Olgdomaré that he would
become a king if he performed somea ritual and sacnfice. He was
shocked to hear this because what he wantad was enough food in
his mouth and less tasking assignments and general comfort. Ha
asked the Babalawos, how could a slave be a king? Does he have
o Kill the king te succeed him? Even If he did that, they will not
choose him because he was nol from a Royal house, He told them
that the probability of becoming a king is zero. The Babalawos
laughed and informed him that with Olddimarg {Gad), nothing is
impossible. He only has o follow directives. First, he musl offer the
sacrifice. Second, he must pray at all times and appease his On
(destiny) to take him to wealth and greaness. They also informed
him that ha would face more serious paln, agony and persecution,
tut should remain firm and prayerful. He would survive tribulation
and he would rejoice in the end, Since thers was no hamm in
offering the sacrifice; he did but sccepted the other directions with
some reservation. He didn't like the aspect of more agony.

For the word of God to come true, the king, Osdrun made
Bdrisanmi the head of slaves. He separated him from othars slave
and gave him a small room. His condition of living Improved. There,
he would not be starved of food. He was happy. Could this be the
ba the comfort the Babalawos were talking sbout? Thera was morng
to come. He had been appointed as the Abori for Osdrun, Abori s
the person who takes care of the king's spiritual matters by praying
for him every meming. The way of prayer is to appease the Head
(o) of the king with animals such as rooster, duck, guinea fowl,
plgeon, goat, cola nut, gin, etc as directed by the king himself. The
process ie o recelve blessings from God. His present position
brings a lot of envy, jealousy and malice from the other slaves,
They hated him more than before he was promoted.

Anylime he appeased the head of his master, the king OQsdrun, he
would go to his room and appease his own head and pray as
follows: :
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Orf wo bf ire koogbemi &/

Esg wo bi ire koo sihml ré

16i ol dgbdmi rée n d mo be

Ot mid, o ba se pe I d da ju bayll o we
Orf mi masar gbemi de be

Translation:
Wy head (destiny), take me to a wonderful place
My legs let me walk into fame and prosperity
Where my destiny is taking me fo, | don't know
Wy head, if there is another place bettar than where | am
Please, don'l hesitate (o take me there.

This divine prayer was overheard by sdme of his adversares and
thay reported him to the king. They claimed he wanted to overthrow
him and become king. Yvhat s he aspiring for? He got a room and
comfort, yet he was not satisfiad.

The king did not follow the injunction of Clédomard that vou should
not judge if you don't hear from the olher party. They set trap for
Barisanmi. After he had appeased his head In his chamber, the king
followed silently to his room and savesdroppad on his door and
listened to him while praying as mentioned gbove. The king opened
the door and commanded his soldiers to arrest him. He sald "you
are ungrateful bastard, | gave you averything yet you are planning
to kill me to take over my kingdom™, He commanded that he should
be tied up, put in 8 wooden coffin alive and thrown into the river, Ha
fatled to listen to him when he was pleading his innocenca,

Prophesy of ifa never fails. In another city, a big city ‘Odagbonthara
called Benin-city; they have just lost thelr king. They divined to have
a successor but Ifa told them thal should enthrone a stranger. How
would they find a stranger? They asked. Ifa told them to go lo the
mvar, They would find their king. They engaged the services of
fisharmen and sea experts (o look for strangers in the river. They
paraded the sea for about 7days without seeing their target. They
were almost giving up when on the eight day, they saw a coffin
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floating on the river. Could this be stranger? They swam to where
the coffin was and brought it o the shore. They opened il and saw a
man who was about to give up the ghosl, They revived him and
brought him to the palace. They asked Ifa. "Is he our king?" Ifa said
yes, their king.

They made Bdrsanni the king and he cried, tears of joy. He
ramembered the words of Ifd. The king of Odagbarihard, Benin-
clty, is a powerful king and ather lesser kings around the suburb
must pay homage to the new king. One of the kings to pay hamage
is Osorun Akoka,

Tumn by tum, they pald homage, prayed for the new king, brought
gifts and left. Now, the turn of Qsdrun Akdke to pay homage. As
customary, the new king, Bdrisanmi was using a crown covering the
eyes with holes. He could not see the new king's eyes but the king
could sea him clearly. After he had prayed and presented his gift,
he was set to leave when the new king asked him, do you know
anybody called Bddsanmi? He was shocked. He answered with
ancther question, your Royal Majesty, how did you know a criminal
who committed reason and has been executed? The new king
asked. How did you know he commitied treason and are you sure
he is dead? To the second question, he answered yes he is dead
but for the first questicn, he did not know what to say.

The new king continued, If you see Bdrisanmi, will you recagnize
him? He answered; never would he see a dead man. The new king
uncovered the crown and looked st him directly,. When he
recognized Bodsanmi, he coflapsed and was revived. Bdrisanmi
namrated the story to the entire kingdom. The army warrlors made
attemnpt fo kill Qsdrun Akokd but he stoppad them. He tumed 1o his
old master. Do you remember my prayer? He made Qsgrun AKekd
to repeat the prayer himself. s

Ol wo bi ire kdaghémi si

Esé wo bi ire koo slnmi re

It o ngbemf réd n ¢ mo be

Ori mi, ta ba se pe ibi td da fu bayll lo wa
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Ol mil masal gheml de be

Translation:
My head (dastiny), take me to a wonderful place
My legs lat me walk into fame and prosperity
Where my destiny is taking me to, | don't know
My head, if thare is another place better than where |
am
Please, don't hesitate to take me there,

After the prayers have been repaated, the supericr king asked, Is
this what you called treasonable felony? Praying to one’s destiny?
Do you now believe in these words? He answered iImmediataly yes.
Youl failed to listen to me. Mo man can resemble God. If God says
Yes nobody can say Mo. vou didnt thimk a slave could become a
king.

This was what brought our above theme.

Ot If yid fjoba enlkan kdmd
Nobody knows the head that would wera the crown

The lesser king, Qsorun Akdko begged for forgiveness. He claimed
he was misled by wicked people who weare envious of him. He too
admitted he could have listened to him. The superior king pardoned
him saying "if you didn't do that, | might not have been made the
king. Firstly, they would not have found him in the river. Secondly,
he would not have been lhe stranger in anocther person’s land.
Thirdly, he would not have been the king i he (Qsorun Akdkd) had
killed him instantly inslead of subjecting him to torture and sllent

death. Fourthly, if he had nol been made the head of slaves by

Osarun Akoks, Finally Bérisanmi which means “my head favours

me” thankad his desting, If4 and almighty God for his blessing..
Then, he told the audience “gfd fg ba mald & f yonu” meaning ‘the.

eyes that would see wealth would witness trouble”.

i Chhm Tjiml® Aok

KO/AGBEYEW ON/ICOMMENT

We have to emphasize the importance of divination In this great
story. Who would imagine a slave becoming a king. His major
reason for going for consultation was to have his hardship reduced.
Ifé is good. If you are in darkness of life, consult 14

The first process was becoming the head of slaves. It was the ebo
that acted fast. Ifa only used Osdrun Akdkd to Tulfill his destiny. As
mentioned earlier, our destiny is our own hands. Heavans help
those who help themselves. What stops other slaves from seeking
spiritual solution to their problem, Anyway, it is an incontrovertible
fact that all humans cannot be kings. If everybody becomes king,
who will be the subjects or servants. The best way to enhance our
well baing is through If4. The only way to be happy is to have job
sabsfaction.

Now to the behavior of Osdrun Akdko, It must teach other peopie in
position of authority to be cautious of their action. We must not
underestimate fellow human beings. Yorubas say “Ay padd isldks
o &dn ju tolowd g meaning while It Is possible for a poor man to get
rich but a nich man who misusad his opportunity and became poor
s tragic. Anybody wha occupies higher position must imbibe the
vitugs of humility and kindness because his position may be
reversed. How would you want people you have treated bad to treat
you when you fall from grace to grass. Look at the situation of
Qsorun Akoks, if not for kind hearted king who pardoned him, he
would have been beheaded. He never contemplated that his
servant would rule him at any time. He forgot that God exists. He
can glve power and withdraw power at any time. If you have
servants al home, traat them nice. They might be your benefactors
In future. There are many cases of students who have given their
teachers jobs. There have been students of Ifé who have brought
cars and houses for thelr Oldwos, Those who do that have been
treated nicely by their masters. We shouldn't forget that those who
become kings, presidents and prime ministers of the government of
their various countries passed through schools. Those teachers
would feei proud to visit such leaders, The wicked teachers would
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definitaly not go near such leaders. This 5 to say that the evils me
do live after them.

This Odu also teaches love, You should show love to your fellow
human beings. For somebody to occupy a better posilion than yo
should not be a defeat but a challenge. You must aspire to do better
than him nstead of trying to bring him down, When BarisanmT
colleagues ware enjoying, he didn't blackmail them but when he gol
his position because he came to Ifs for rescue, they decided to
finish him but “one with God is a majority”

Finally, it advises people of the world to regard their head as the
most important part of the body. You can still live if you have vour
lags or hands amputate. But can you survive if your head |5
chopped off? When you wake up in the moming, hold your head
tight and pray that your destiny take you to a wonderful place or as
you wish, It happened to Bérisanni, it can also happen to you loo
but you must not forget to do consultation from time to time.

. Qggugn &Eﬁghﬂ! [Okanran Owerin

Akole- Ifa rind, ilé rika, enl td nge rare Qldrun mg

Theme- ifa knows your hearl, the Earth knows the wicked,
those who do good God knows

Odu Ifa - Okanran Ajangbile

Boseere Bosdere ara re lose fun losedd
Adifa fun Eke gmo Aldrd

Boseere Bdsdsre are re lose fun losddg
Adifa fun k4 omo Aferd

Ctitey inef & yoni o lefeku dfu re fo

Adifa fun ifdrind i somo Agbonmirdgun
Ifarinif nikan ni nbe fghin ti risebo

Ifarfnid, ie rikd, eni to nse rare Qlorun mg

122

1fk; Civan Bflnkd Ay

Translation:

Wether you do good or nol Is for your own benefil
Cast divination of the liar, the son of Algra

Wether you do good or not is for your own banahit
Cast divination for the wicked, the son of Alerg

The inner truth bring safisfaction mare than lies
Cast divination for Ifadng who is the son of Qrunméla
Only Ifarini follows the injunctions of Ifa

Ifa knows your haart

The earth knows the wicked

God knows those who do good

The story:

The three friends, Ekeé (The liar), the son of Aldra, Tka (The wicked),
the son of Ajerd and Ifddng (f4 knows your heart), the son of
Orunmila visited the set of babalawos mentioned above for
divination. Thelr mission was to inguire about their intended
travelling to another town for spiritual responsibilies. They were
diviners themselves. Since it is @ wise saying that ‘physician cannol
heal thamselves’. They have to be cheked spirtually by collsague’s
babalawos, They were told the same thing by their respectve
Babatawos. Do good, be truthful; aveid inordinate ambition 1o get
rich quickly, be obedient, not to say what they don't know, not to be
treacherous, not to betray a trust. If they do simple sacrfice and
foliow thase laws, they would be successiul in all their underakings.

The first two babalawos Eké and Tka believed they donl nead to
perform the sacrifice if they have fo follow the injuncticns, Only
ifaring performed the sacrfice. They sel for their journey. When
they got to their destination, another town, they decided to visil the
elders of the town for guidance and counseling. They have recelved
information aboul these elders that for anybody to survive and
succeed in this town, they must be involved. These three powerful
elders Included Esd, Ogun, and Obatdld, When they saw thess
giders, they stated their mission. They have come fo this lown to
perform their professional duties as diviners and herbal
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practitioners. They wanted the alders' support and protection in tim
of war or invasion by the teritorial enemies, The elders said th
have nothing o worry about on the condition that they are truthful af
all Umes. They will succeed and survive. Ogan promised to save
them in times of war. Es0 promised to supply them with strong
cham. Dbatdla said he would shield them, The thres of them went
in different ways to look for accommodation since they wanted to ba
independent of each other. They could have stayed together as
suggested by Ifarind but the other two inslsted on differant shetter,
They all seitled down to do their work.

One day Esg vished Eké omo Aldra, He had come for spiritual
assistance. He didn't have some ingredients such as the leaves of
Segunséle and atare (Alligator pepperTbut he had 10,000 cowrles
{The money being used that time) which have to be put In a pot with
the two materals and put on fire which will eventually turn It into
biack ashes, the medicine. He wanted Eké omo Alara to perform
this lask for him. He gave him the 10,000 cowries and feft

After had gone, Eké thought: this man must be crazy. How will he
expect him to put this money in a pot to bum if he is not 8 fool?
Afterall anything you bum tums black. How would he know that the
maoney was not included. Did ha come to this land to be stupid if n
to make money. He went to the bush and cut irrelevant herbs and
put it inte the pot to bum, The medicine had been produced. When
Esl returned to his house, he asked wether the medicine has baen
produced which he affirmed. Esg said he should keap the medicine
for him to be collected when necessary. Esu lefl.

The foliowing day, Esd visited Tka omo Ajerd. He gave the simila
assignment to him. Wicked and untruthful people think alike. 1ka to
kept the 10,000 cowries and produced useless madicine, Like Eke,
Es0 said he should keep the medicine for him.

On the third day, Es0 visited Ifarind (If4 knows your heart), the s
of Agbgeiirégan, He gave him the same task and left. Immediatel
Esl left, Ifarinu’s friends Eké and |ka came knocking at his doar.
opaned the door for them and sald he was sumprised o see the
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because they hardly visit him. They told him they ware aware that
Esi had visited him too, They have come 1o advise him not to be
faclish, They had kept the meney to themselves and they are sure
Ifaring would do the same. Ifdrfng was surpnsed to hear this. Have
they forgotten the injuction of fa before they left their own? Have
thay forgotien the advice of the three elders. They answered, bul
ihere is no way he would know the contents of the medicine. I
would always be black. Doesn't he want io get nch? Why are thay
in this town if not o make monay quickly. f2rind advised them they
should go back to prepare genuine medicing sinca Esi is yet to
collect i back. They called arind many unprintable names and left
for their houses,

Ifaring wenl o the forest, cut ewe Ségunsétd, put them in the pot
with Atare (Allgator pepper) and added the 10,000 cowrles, put fira
on it and produced the original black medicine. when Esd ratumed
for the medicing, he told Ifaring the zame thing, keep the medicing
until it is needad.

Unexpectadly, the territorial enemies attacked the town and
everybody was running helter skelter finding nowhere to run to.
Everybody was looking for refuge including the three friends, Eke,
Tka and lfarinid. They suddenly remembered the assurance given to
them by the elders that they would be protected in times of war,
They ran to them. "Please protect us from this war”. Esd responded
“you already possess the charm to be saved against attack. The
medicine | asked you W prepare Is the antidote against war, Go
home and drink them with water, them you will come back to thank
us. They rushed home as directed but Eké and Ika knew their days
are numberad, Though they still drank the medicine, they were
killed. Waring took the medicine and survived.

EKO/AGBEYEWQ/LESSON/ICOMMENT

The foundation of our raligion, Ifa is based on truth. It was the truth
that made Orunmila excel over others. It was the truth Clodumara
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craated the Earth with. You can hardly find successful Babalawos
withoul imbibing truth as their watchdog.

The situation with the two Babalawos Eké and'lka had been Taulty
from beginning. Why did they fail to do the sacrifice? Even. the
injunctions they claimed were more important than ebo were not
followed. The Elders who advised them did as if they weare present
during their divination. Yet they failed to listen to the words of
wisdom. Their collegue who advised them to live together was

insulted, If they had lived together, they might have escaped the
wrath of God,

They decded to have the inordinale ambition to get rich quickly.
They decided to worship monay, the ot of all evils, they have
forgotten that good name is better than riches. How does it profit &
man to own the whole world and loses his life. They were given the
second chance but they didn't utilize it. They preferred to die. They
stiil had enough time o comect the medicine as suggestad by
Ifarinu but their greed and arrogant prevented this.

Now to the Ifa priests, Babalawos, Qlorisa, Omo Awo, what can we
learn from this? Do we do the right thing at all times? The Oma
awos, students of fa, appentices of medicine, do you buy all the
materials your master have Instructed vou to do. The master might
not have the time to check all details and rely on the omo awos to
do the necessary things. Do you keep some money and fail to buy
other Ingredients with the belief that everything turms black. God is
watching you,

To the masters, qualified Ifa priests, do you practice vour profession
as direcled by Ha? Do you perform Initistion corractly without
ammitling some aspecis because of money? Do you prescribe
sacrifice correctly as Ifa directs you to do? There is a wise saying
"I kelf pur, @ i eni td wd nf dif & meaning “ifa does not lie, only tha
interpreter can falsify™. If you know you incapable in some VErsas,
seek other opinion. Dan'l mislead the client. This profession s
basad on trust. Do we interprete the words of Olodumare correctly,
Maney should not come first; do the right thing for the client and he
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i he is satisfied with
il come back to buy you cars and houses | _ ith
:.r;ur work. | have been a beneficiary of these materials due o the

exhibltion of truth and compeatence,

There was example with my father, Late Chief ﬁ.kar_mnd Faf.alTa
Agboola, the Araba of Lagos from 19@4 to 1891. A friend of his
came for divination and he was to sacrifice two goats, ::mafrarn. hgnu
sheep, sixtesn pigeons. The client gave the money for I_ﬁse-
materials claiming he would not be availal!ﬂa to witness the EETI x
because he had important places fo visit The sa::ri'ic&_ was I: e
performed the next day. My father bought ail the rraalan_als ;.-I -Dﬁ

leaving out any. We were about lo commence the ritual in & 53;1 a
when the man showed his face, The appmnlunanl he harrlI ! Ei
cancelled. The man saw all the materials mentioned and exc a!mhi

that the Babalawos like my father are @w rara. Despite I-;
proposed absence, the materals were still bought. What '.-t.n:;.:_h'ﬂ
have happened if my father had decided to buy Just nnelﬁc&a M

one pigeon because he knew the client would not be thera. My

father benefits from the man greatly.

Flease lat us behave like Hardnd. Ifa knnzws thE_I hearl, the Earth ,
knows the wicked, God knows who do the right thing.

T. bé ogbé dgdnda
ire
I&- Eni 16 jodgun sddrd 16 josgun ghogbo
#::m-Elj-l‘n who inherits patience inherits all goodness

Oduifa- Ogbé ygnu

Ibing dse nkankan fun ni
Suird ni baba iwa
Agbd to ni suurd oun gbogbo idnf
Adifa fun Igdnnugun Ogggg
Til sgme Clodumarg Aggiin
Oha atenfigieleie forl sapefi omi
Nife ti nspgbogba grun
Tt rinara kakd aldledide
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Ibinul o se nikenkan fn ni

Sulrdd nf baba w4

Agbé to ni suuni oun ghoghbo loni
Acifd fun Orunmila

Iia nmoju ekun sdrafun aje

ife Amafu gkiln sdrdhitn ire gbogho
Chrunmile fiyd dend kd five deliun
Eni if d biny nire red npg

Translation:

Anger does not do anyone good

Pallence is the father of character

The elder who haz patience has everything

Ifa's messzage for the Vullure o

Cne of the children of God

The king who uses the mal as the sky and water as the pillovw
When Vulture was suffering fram undisclosed iliness
And found it difficult to do normal work

Anger does not do anyone good

Patience is the father of character

The elder who has patience has everything

fa's message for Qrunmila
Who was downcast in search of monay
Who was downcast in search of all blessings
Orunmila, be wise and smar

b

The Story

::: .:I_L:nnf::ﬂ th;t G-::_d_s creatures include humans, animals, birds
-Dh;;d e ) escribing the Vullure as one of the children of
Ulodumare is in order. Vulture was suffering from undisclosed
iliness and he was so weak that he couldn’t do any normal work. Al
affarts to cuire him proved in vain. Olodumare had to sand it 1o lﬁm
fnTP passibly to get a cure due to avallability of herbs and rocts at
orest of earth. The Vulture was travaliing frem heaven t
and was looking for a decent place to land, N
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Jufing this period of the Vulture's transition, Qrunmila was of
<acrifice. He had been downcast in search of money to take cal
nis family, So alse he had been downcasl in search of childrén. F
was vet to produce any child. He had also prayed for long life. M
was advised to offer five hens as sacrifice, This is to be dona far
five days by kiling one hen dally, its chesl opened and palmall
noured on it In a sacrificial plate (Awo amg) and takan to his
backyard. He was doing this the first day when the Vulture landed
at his backyard after Orunmila had lefl, The Vulture flew near the
ebo and examined it. The Vuliure tasted some of the chicken and
was satisfied. It felt some strength in his weak body. The Vulture
a1a all the ritual and felt good. It hid somewhere to awadt the sacond
day's offering. It did the same thing, S0 also the third, the fourth and
the fifth day. It was as if Orunmila put some medicing in the ritual
becauss the Vulture was completely healed. What a wonderful man
with wonderiul food, the Vulture thought.

The Vuitura flew back to heaven and narrated his experence o his
father, Olodumare, the owner of heaven and parth. The King who
kniows the end bafore the baginning. The King who gives blessings.
The Omniscience, Olodumare said the man who did this wonderful
thing for you must be rewarded. One can also see the imporance
of ebo here. This is to show that the sacrifice of Orunmila has been
accepted. One can feel assured of success IT your offering is eaten
by the Vultures. Orunmila is to be rewarded for his sacrifice and for
healing the child of Olodumare. Four blessings/goodness are to be
glven oul but one miust be chasen and the rest rowmed. The four
gourds are to accommodate each of these blessings

The first blessing: money is to be put in one gourd {hdd Aje). The
second blessing: offspring ks fo be put in one gourd (Add Omg). Tha
third blessing: longetivity is to be put in one gourd {Ade Aikd). The
fouth blessing: patience is to be put in one gourd {Add Sodr). The
Viulture itself is to deliver this message to Qrunmila. Orunmila was
stiil lamenting over his situation when Vullure entered his room. The
Vulture introduced itself as the creature thal was cured of his
aliment in his backyard by the consumption of the food item, the
chicken, Orunmila was shocked. The Vulture sald it had been sent
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by God to deliver the message as specified above. Orunmila jus:
needed to pick ong of the gourds. Orunmila had two wives, the
senior wife he had marrled for the past eight years without a child
and the junior wife he had recently mamied. Both of them were
present when the Vullure was delivering the message.

Qrunmila entertained the Vulture and kept it in a room, so that, he

can decide what o do. Immediately, the Junlor wile urged Qrunmila
to choose money and expressed it in a song

Qrunmila ¢ ba m afg o ajd
Ajg la I ikl ajd

Ajé la i riraso aje

Ajg fa fi nnire gbogbo ajd

Meaning:
Crunmila, why nol choose monsay
Monay buys clothes
Money brings all goodness

As he was considering the merits of picking money, the sanior wife
trusted into crying by singing too.

Qlormg I laye, babd Idke ko fun wa lome re L2oe
Benlydn lggbérin dpd

Bl kd bime yoo geghe
Clomo fd laye o, babd idke ko fun wa lomo ire

Meaning:
Child bearer owns the world, may God gives us a child
If you havea millions of money
If you don't have & child, your millions will perish with you
Chiid bearer owns the world, may God gives us a child

She introduced this song to convince Orunmila to pick the gourd of

children. As Orunmila was also meditating on the sensibility of this
choice, he heard some noise outside. His frends, Esd, Ogan,
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Obatala, Sange and other Irunmols (Divinities) were shoutlng #F
finging too

Baba Alku mdlagbd

Baba Alku mdlaghd

Beni 6 baku enl a lowg Baba Alku malsgha
Beni o bd ki enl a kole Saba Al malagbd
Beni o bd kil a nive Baba Ak mataghd

WMeaning:
Father, longetivity Is the best
Father, longetivity is the best
Longetivity brings wealth, father, longetivity is the best
Longetivity brings house blessing, father, longetivity Is the
best
Longetivity brings all goodnass, father, longetivity |s the best

Jrunmila was confused. This also makes sense but how did his
riends know the puzzle in his household. Orunmila then decided
hat since everybody was talking sense, he needed lo consult
superior councellor, " Eni td mo vl grg to meyln gry” "The one
tat knows the beginning and the end of all phenomena in the
Iniversa".

“hey asked who was the one that knows the beginning and end of
dl things. He replied, *Ifa", Qrunmila entered his shrine and
wonsulted the Ifa oracle. He was advised to choose the gourd of
jatience. Everybody was surprised with his choice but they could
wt do anything about it He was their master He thanked
werybody for hisfher opinion, He now informed the Vulture of his
shoice, The gourd of patience was given to Orunmila and the rest
Bken back to Olodumare.

\fter some time. the departure of patience to the earth was very
inpleasant o Ajg {money) because they were very close, When
the could not take it any longer, she had to confront Olodumare.
Nhy did you release Sodrd (patience) when you knew | could not
-ope? Olodumare asked, do you want to follow him? She instantly
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Dlodumare released Ajd (money) to follow her desting
¥ice of company was Sourd (patience) They are
ratable,

nior wife, she had to cry, After 8 years of childlessness, whal do
u expect her to pick, children of course. Then the wise friends of
nmila, They wers right bacause some Ifa verses have supported
getivity to be most important but in this contexd, patience
upercades everything. Some pecple are supposed fo have long
fe but because of their inordinate ambition to make money have
nded up in prisons and graves. They were not patient enough to

it for their blessing. Thase peopie run withoul anything pursuing
them. Many deaths have cccurred on the highway as a result of
sxcessive speed, Impatience. To be successful In this world, you
have to demonstrate a high degree of patiance and tolerance. Ogbé

yoriu has spoken well,

8he eventually found Sudrd (patience) at Crunmila's place
Orunmila inherited Ajé (money) too. He became wealthy, Qme
(childy also followed, Orunmila had children in addiion, Afkg
{Longetivity) did not want to ba laft out laft alone in heaven, He had
lo ook for his close associates, S0drd (patience), Aje (money) Oma
(Child). Olodumare released him too to join others at Orunmila’s
above. Orunmila became the owner of Alka (longstivity). This was
how Orunmila got S00rd (patience), Ajé (money), Omg (children)
and Alkd {longetivity). Everybody gave kudos to Orunmila for his
wisdaom. He said people should help him thank ifa and Clodurnare,

b

EKOIAGBEYEWO /LESSON/COMMENT

We have analysed the importance of sacrfice (Ebg rird) In thie
book, This story also supporis it. We now see why Vultures eal
offerings. But could one say that hunger was the medicine probler
of Igun, the Vulture? But he had enough to eat while he was ir|
heaven. Maybe we should say it was not an ordinary food he ale to
gel cured, Some Babalawos when interpreting this Odu may advise
their cliant to eal well. Some people may also question why a child
of Olodumare would get sick. Why can't the Vulture be cured by
Clodumara but we must not forgel thal Olodumare is the King who

8. Otua fun

Akglé- A kM fi ori worl nile ayé
Ayanmé onikdlukd o wa Igtddta
Theme- we don't compare one's head with another man's
head on Earth
Human destinies are different
Odu Ifa- otaa fan

Chutd funfun abligw dyd
Adifa fun medyd
Ti nbe larin lpgnju, tin 1o soko dbid

knows the end before the beginning. He knew Omunmila would offe- bk derech
sacrifice and the only way to accept the sacrifice was for the Vulture Egg”” ’L ﬁgﬁ‘gﬁ ﬁkansﬂﬁ -
to get sick and cured so that Orunmila would be rewarded. : & r}ugnﬁm 5 ey -
Though, Clodumare is the King, who gives unconditional blessings ;*,fﬁ”” *""gb*‘f::;

he had to test Orunmila for his wisdom, How many people woulc
have chosen S0dr (patience) when money s staring at you to be
grabbed? "What's beller than money”, some people ask. Young
women these days prefer money to buy jewslries, expensive
dresses etc. can you blame Orunmila's younger wife for preferring
money to others. Many women prefer Qlgrunsogo (ready made
wealth from God) to Sddroléré (patience s beneficial) then the
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Translation:

Otod funfun abiléwd ldya
Cast divination for meaayeé
Wha is very poor and golng fo the farm of Obdre
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Where paople are plucking 20 seeds and 30 seeds
But meaayea plucked only one seed

e funfun Abllewo ldva

Cast divination for Aldseji (stubbomigready)

Also going to the farm of Oburg

Paople of the world, nobody should compare any head with
meadya's head

The story:

Meaaya had been lving in abject poverty and wanted his conditia
o improve. He had been hearing of the farm of Obdrd where peopl
visit 1o enchance their well baing. This farm Is blessed with som
seads whers people try to pluck to have means of livelihood. Thes
seeds possessed some supematural powers that enrich people an
thus people used to rush to this farm and to try their luck. He
had planned to try his luck at this farm and he decided to consul
the Babalawe, Otug furifun abiféwi ldyé who advised him to off
sacrifice. He did and set for the journey to the farm of Oboro, When
he got there he saw many people plucking 20 and some weare even
plucking 30 seeds. He wandered these people must be lucky. He
tried his luck but was able to pluck only one. He felt so bad and
disappointed thal he lost concentration which caused the only seed
he was holding to fall into the sea. He must retrieve this seed at all!
cost; he jumped into the sea forgetting he could not swim. He was
dezparately following the seed untl he got drowned and found
himseif in the sacred palace of Qlokun (Sea god)

After he had recovered from unconsciousness, Oldkun asked him
whal brought him to his domain. He narrated his story to Oldkun,
The Sea Deily sypathised with him and decided to help him. He
directed him lo his backyard where he would see two trees
containing spiritual seeds. One of the trees, though colourful would
be shouting kami kdmi kami (please pluck me), he should not go
near |t bul the tree that is silent has seeds which dont look
colourful, pluck one from the silent tree and then come back to ma.
He did that and retumed to Oldkun. Oldkun instructed him that
when he gets home, he should ciose his bedroom door and th

134

T Obdim [Finlg Aye

ihe seed on the floor. What comes out of the seed is his. CHAkUN

wamed him to keep the secret and used his spiritual power to bring

him back to shore,

He got home and did as was instructed. Whan he threw the sea:l_r:nn
lhe floor. what came out was a surprise for him, monay, expensive
ciothes, fabrics, expensive beads, gold, silver, jewelries and a lot of
reasures thal would make generation and generation yet unborn
very fich and wealthy. Meédye has joined the company of the
wialthy.

Megeya had a friend. His name was Alasaju which can be
rranslated to mean greedy, stubbom and seff-willed. He came 1o his
friend to drink over his wealth, Maaéyé gave him maney, clut‘r_':ea
and everylhing to turn his life too. The gifts can make a responsible
man comfortable In fife. But Aldsefl wanted more, he became
inquisitive, ha wanted to know the source of his wa:at_m. he used &l
means to pressurize him in extracting the information about the
socret of Meedye's success. Eventually, he succeadad In getting
the secret out of Méaays, He visited the same Babalawo measye
consulted but he did not offer any sacrifice, He too visited the _farm
of Obara and plucked only one seed when he had the opportunity to
pluck more, He deliberately threw the seed into the seed and
jumped into the sea. To cut the long story short, he found himself at
the palace of Olokun. Oldkun asked him whal brought hllll'n. His
answer was “bless me as you had blessed somebody bafore”. Then
Olokun knew that the cat has been let out of the bag. The secret
has been leaked. He still decided to help him by giving the same
instructions. He plucked one of the seed from the beautiful tree
shouting kemi kam! kami (pluck me), he even saidlt}lcnkun musl ba
stupid asking to pluck from the ugly tree. He was directad 'the same
way o throw the seed on the floor of his hedroom after closing the
door. When he got home, he made sure everybody had gane out.
He riosed his bedroom and threw the seed on the floor, and then &
python appeared and struck him to death. This was the end of
Alaseju (The gready, foolish and Idiot)
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EKO/AGBEYEWO/LESSON/COMMENT

We shall continue to emphasis the importance of offering sacrifice,
Eni ba rdbg lésu righe (Esu supports those who offer sacrifice),

Ifa divination is the solution to hardship, poverty and genera
discomfort. Méadgya, after offering the sacrifice, had the
disappointment of plucking just only one seed whils others were
plucking twenty and thirty, but can you sea where the one seed he
plucked had taken him to. | know Esu was at work. Why did the only.
seed fall into the sea? God and Orisa knew what they were doing:
he had fo follow his destiny which led him lo greatness.

eaning:
Don't compare head with head, | beg you my peapla

Dion't compare head with haed, | beg you my peopls
The trade in which someone succeaded s the same travde

another person failed in

You can't say because you se a successful Babalawe, you want Lo
becoma one without going through Hfa's training. Have you checked
to know your own desting?

9, Atdnd Rosin (irets Irosun)

Akdlé-Twa agbere red yi 16 506 di granko )
Theme- Your adultery has turned you inte an animal

Odu Ifa- Ireté lrosun

Mow lets look at the stupid friend, Aldsejd, the greedy. who wanted
to reap where he did nol sow. What was given o him as gift was
not enouwgh to keep body and soul logether. He could have started
with one trade or the other but he chose to be greedy, What an

|F|IEE.tIEI|J|H amrlnai_ H-E went ﬁ:}r.ﬂas consultation for the fun of it Ate it rosdn yo ddriddnd
without any intention of offering any sacrifice. He wanted to Adifa fun Adeyigld
compare his destiny with that of Medeya, What his friend got he £y tii se aya Ordnmilg
believed he must get the same. He was lucky initially that he didn't: 1 yic ma se ald Osanyin
neat drowned before getting to Olokun. Est al est 6t -

E o rifa ojg nil & tin se

Despite his arogance, Olokun still decided to help him but you can
only take tha horse o the rver, you can't force it to drink, ha was
not destined to be rich. His greediness prevented him from following
insfruction. He got whal he deserved, Painful death!!l | know that
you will never sympathize with him.

Translation:
At nu roson yo doridorn (alias of babalawo)
Cast divination for Adeyidla
Who was the wife of Oranmila
But will be having sexual affairs with Qsanyin
Thase who fail to offer sacrifice to Esd
And follow spiritual advice
Can't you see that |fa's prediction has come to pass?

Generally we should try and follow cur own desting without trying to
imitate or copy other people’s destiny, A traditional song goes as
follows:

Ema farl wdrd mo béyin ara mi
Emd fort worl mo beyin ara mi
Owd tenl kan seld lenl kan fite

The Story

This is a story that will show that it is tragic for the wives of
Babalawos to engage in exira mariial affairs.
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Adeyigla was one of the wives of Ordnmilla. She was very beautifil
and Qrunrilla loved her very much but unfortunately Adéyidla was
having camal knowledge of one of the servants of Ordnmild,
Qsanyin. He specializes in the pharmaceutical department of Ifa.
He is a master of herbs, leaves and rools, He is & practiioner of
traditional medicine. With the use of herbs and roots, he can cure
any disease, If the sltuation of Qrunmila cllent involves the use of

ae from sins. He would do these two medicines for Adéyiold, hey
resumed thelr sexual relationship.

First. Crunmila’s sense of thinking shall be eliminated with
phetugbety and aven if he caught Addyigla physically having affairs,
the aseghe would take care of thal. He made some incision on
Adéyidla’s head (gberg) and she returned home. When she was o

herbs, he would be called upon. Because of his proficiency in herbs
and roots, he is well respected. He is also an expert in both positive
and negative medicine. Though he passed through Orunmila

school, he is feared by maost people bacause he can deal with you
spiritually if you step on his toes but Qrianmiila s still his master and
he accords him respect.

But Osanyin could not take his eved-off Adéyidla’s beauty. He
proposed to her to be his mistress. After some refusal, Addyidla
agreed to be having extra marital affairs with him. She knew it was
not right; she too could nol resist him. Afterall he was almost
powerful and popular like her husband, Ominmila. They started to
angaga in sexuval relationship.

Cne day, Orunmila slept and had a nightmare. The dream was so
scary that he had to send for a priest, Afénifrosdn yo ddnidgnd to
divine for him and household. Through Ifa, it was revealad that one
of the wives of Crunmila was commiting adultery and she was
advised to stop this illiclt affair so thal she does not lose her lifa,

“The guilty are always afraid”, Adeyidla was very disturbed with this
revelation and she started asking herself questions, “has Ordnmild
found ocut about her affairs with Qsanyin? Is he faking the bad
dream to wam?" She was restiess and decided to stop this ungodly
relationship but it never took long befare Qsanyin sent for her. They
still missed each other, she informed Qsanyin of Oranmila's dream,
divination and the waming. Osanyin assured her that nothing
harmful shall come upon her. She should trust him, has she
forgotten that he |s a master of herbal medicine. He is an expert In
black medicine, Juju and chamms. He knows what is called
gbelugbetu, power 1o kill human sense and gsegbe, power lo be
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pray with Ordnniila during Oseé Ifa (Ifa's day for prayer and offering)
Gronmila noticed two small homs (wo) on Adeyigld's head, It was
exactly where Qsanyin had made some incision. He pointed this to
har, she ran out to look herself in the mimor, it was true she had

homs, the prayer session ended and Qrunniila said he would do
something about |t because of the love he had for her, Adeyigla
ushed to Osanyin with this new development, he too was

surprised, he had forgotten he was dealing with the master wha

knows the end before the beginning, he still reassured Adéyidla that

- ghe would get better, he made some inccission {gheirg) to the two

knees Adéyidla again, she returned home. On the day of Osé Iia,
she was about to kneel down in front of Ifa whan the two knees
urned to Apata (like a goat's knees). Orunmila pointed this too o
her and shamefully she ran back to Osanyin who made the third
incigion on her buttocks assuring her this would be the end of her
migeries. The prayer session had also ended when she returned.

On another day of Ose Ha, Qrunmila prayed for longetivity, victory
and success. He broke the two loaves of kolanut and thraw them to
determine whether his prayers and wishes are accepled. Ifa
demanded Ejebald (blood sacrifies) from Orannilla, It was then
Orunmila remembered to invite Adeyigla to the prayersession. He
did and Adéyiold came, immediately she knelt down, a tail sprang
aut of her buttocks and suddenly Adeyidla turned inte Ewdrg, a she-

' goat, Oronmila immediately slaughtered t* - .. >-goat and gave the

blaod to If4. This is where wa got our 1 2ine for this slory “fwa
dgbeerd re & VI Id soo di eranke”, your adultery has turned you into
animal
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EKO/AGBEYEWO/LESSON/COMMENT

What benefit can a reasonable person derive from adultery? Yod
should say goodbye to your Immoral activites immediataly you gel
married. Adullery is bad and should be condemned in-all ways
Immediately you are cheating on your husband or wife you are
betraying a trust. It is 8 daelicate affair, apart from spirtual problems!
What about physical problems? Your mistre sses or boyinend mig
be camer of diseases. Do you want to infect your husband or wife’
This story really relates to women most especially the wives ol
Babalawos.

Since you are marred to Ifa, why would you engage in illicit affairs
have you forgotlen Ifé has eyes, eags, nose and mouth to exposd
you, If you are a Apetebl you better stop It The end cannot be
sweel, you should ket Adeyidld's case feach you some lessons,
Despita the warning, she stll went ahead with suscidal tandencles.

To you evil doers, masters of juju, charms black medicines, youl
+ think you can do medicing to cover your sins, you are lying, have
you forgotten that “Beo Ig pg odgun, bdo lgked, gke o il fg kd fg, inid
rere jg o je we ig" meaning "Il you possess too much medicine, i
you are insincera, your untruthfuiness will render your medicing
impotent; good character triumphs ovar herbs”.

You cannot get away wilh your evils, leave marmied women alone
Your wickedness cannot save you just [ke Osényin who was
cursed by Orunmila. To ewverybody, there is nothing hidden |

darkness that will not come to light Be coniented with what you
have and you always have psaceful night

10. Ogiinda mé

Akglé — Nitori ebg riru re ati #ldékun oore nigise, ipdnjd re ¢
nbo wa dayd
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Theme - As a result of your compliance with the |
sacrifice and your benavolent behaviour, your trib
turn joy

Odu Ifa - Ogdnda mejl

Oore kil ghe

M k¥ re dand

Asoore Iglredd bi enl pddany oun gboglo fart
Adifa fun Agdnnd

Tii yoo foldkd lehin ik baba rg

Ki Ig faganna joldkd

Core o fagdnnd joldkd

Oore

Translation:
Banevolence iz not futile
Wickedness is not forgatien
The act of benevolence without showing appreciation in
retun s like one has lost many things
These were Ifa's messages for Agannd
Wha will be crowned Oldka after the death of this father
Wihat made Aganna to be crowned Dicka
Renevolance makes Aganna o be crowned Oloka

Benevolence

The Story

There was & king named Olka which means King of Oko. He had
mary wives but yet to have children. People got worried about his
childlessness. Who will succeed the king after his demise. His
wives too were anxious. Thers have been several divinationz on
this issue without any sign that any of the wives would conceive,
though 4 had told them not to lose hope. Ifé urged the Queens 1o
love ona ancther and do away with malice, hatred and blackmail.
God wouid snswer thelr prayers one day. For the words of God to
manifest, somathing happened. The most senior Clueen
approached the king for discussion that would be remembered for
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She said Kabiyési meaning your royal majesty, would you agraee to
the suggeston to pick ona of your slaves and make har your wifa?
The king was shocked; he asked the senior Queen the purpose for
that suggestion. The Queen responded, “if you make love to her
and she concelves, there would be a cry of a baby in the palace
which may bring futher children®. She said “O¢ ome nl rpe omo
wayd” meaning "Head of a child brings further blessings of
children.”

It would be for their own benefit too If it would bring their own
children. The King asked, *have you thought about it well? Is that
the consansus of the other Queens? Would it not divide the
kingdom? Would they live together in harmony? Would there be
peace and love”. All the answers were yes. The King had nothing to
bose but everything to gain if it would give him a successor.

He gave the approval. One of the slaves was made a new junior
Queen. As if it was a magic, she conceived, other Queens started
o conceive one after the other. It was miraculous. The plan had
worked. The slave tummed queen had a baby boy named Aganna
while others delieved too. The palece is now full of children,
Everything was going on as planned. There was peace, they all
lived together happily. Then suddenly hatred started. The other
Queens ganged up against the last queen (the slave). They started
o condemn her and her son, the first prince. She didn't know how
lo do anvthing any longer. it was complaint galore. They told the
king they could no longer live with the slave and her bastard, so
thay said. The King was shocked by this new development in the
palace. He caled them o order bul he was overwhelmed by their
intimidation and harassmenl. He advised them to desist from this
wicked act but they did not lslen. They claimed a slave would
always be a slave, They ware al the king's throat and he finally
succumbed to their blackmail, The slave and her son have to leave
the palace for the bush. They have to relocate to a small hut in the
forest. What a calamity? A Clueen and a prince now lived in the
forest. Can we call this grace o grass?
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They accepted the eviction in good faith, The other Quasns
had their way. They have succeeded in removing their way. T
have succeadad In removing their enemy, so they thought, bul Ges
was not sleeping as we go on with the story.

What's supposed to be their means of livelihcod? They were givan
nothing. The prince Aganna had to settle for farming to survive with
his mother. When the pain and hardship became so unbearable he
had consult the above set of Babalawos named above. Aganna, the
prince consulted Oore kil ghe.... and others. The Odu as mentioned
was Ogunda meéji. They advisad him to offer sacrifice and continue
to do the favours at all times, They said his hardship would turn o
joy in fulure. He should not lose hope; he was able to do the
sacrifice with the little he earned from farming. From his harvested
crops .g yams, he would roast them and give pecple going to and
fram the farms. He would even give them water fo drink. He would
start singing to people’s ears that his destiny is from God. People
would mock him. What a tragic destiny. You will li ve in the bush
whila your juniors live in the palace. Every year the King celebrates
his festival. He would still go to the palace to falicitate, yet he would
g0 back to the farm.

Some elders asked him if they could intervene and beg the King for
him to return but he would say "leave my father alone”. Then he
would go back. The inevitable happened. The King Oloko died, the
Queens and their sons were already celebrating to succeed the
King, but ascention to tha throne has to be traditional, no King is
installed without the consultafion of Ifa Oracle. it was nol to be by
seniority but divine intervention. All the names of the princes were
collectad to be divined upon. The contestants were about 20. One
after the other, the Ifd priests checked who the next King would be.
| knew the reader of this story would guess right who would be the
King. All the 20 names were those in the palace, the legitimate sons
of the deceased, so the Queens thought, Ifé picked none of them.
Then an elder remembered Aganna. He asked “Didn’t he have a
son before these pecple. Yes people answered. Then lat's check
im.
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disappointment of the Queens and their sons, If8 chose
arnna to be next Qldks. Immedialely, message was sent 1o the
forast for Aganng and his mother Queen 1o be brought back to their
desarved place. Aganna and his mother cried the tears of joy. Then
Aganna asked the audience including those who mocked him in the
forest, "Do | have a good desting? Was my dasliny from God? They
all answered yas,

EKO/AGBEYEWO/LESSON/COMMENT

Women againl | am sorry to say thal because my mother |8 also a
woman. | mean trickish womean agalin, It's very common with human
baings that they can go to any axtent to get somathing, Once they
get their desire, they sing another song. Why did they have to sand
the junior Queen and her son away? What have they gained by this
devilish act? They did not have the fear of God in them. If God
wanted o behava like human baings, he could havae taken back tha
children he gave them through Aganna, which one is batter, to be
childiess for ever or have sons who will not be made Kings. | think a
reasonable person would prafer to hava childran, who will never be
kings than for them to be Kings be barren for evar. They could still
have bean grateful of God for the blessings extended to them
through slave. Why did they defy the words of Ifa? They were
warned by Ifa and tha King himsell. They had to inflict pain on thelr
fellow human beings. People of the world, if your behavior is like
that of the Queans, you betler put a stop to It bacause the end
would be unpleasant.

The next puzzies are, why did the King allow women to ovemride
him? Didn't he posses the authority to rule over them, more or less
being a royal father? Well, this is debatable. Yes he could have
raprimandead them but the joy of having many children in the palace
baclouded his sanse of reasoning. Yes he had some biame. How
could you treat your first son that way? To relocate to a bush
without adequate financial support. This is unpardonable. Who
knows, the action and the depression that could have followed
might have confributed to his sudden death. He might also have
guessed what the result would be in the end.
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Mow to Agannd, how many pecple can andure such u.rll’ﬂrin'.‘l'n
have been fed with golden spoon only to end up eating with your
bare hands. What a transformation? Many people would have
resorted to fight but Aganna was calm. He followed his destiny. He
was still doing favours despite discomfort. Agannsg was a genfieman
lo the core. He had the opportunity to reconsider bul he declined,
He did not want to offend his father. He respected his dacision, how
many of us can accept that, | know its very hard 1o do but he did it
and that makes it achievable by anybody. The advice | can offer in
this respect is to be more prayerful by doing the necessary things.
Firstly, consultation of Ifld oracle. It worked for him. Thay sald he
would overcome and he did, We just need some patience for the
words of Ifa and Oladomare fo prevall. They would really manifest
no matter how long it takes,

Mow to the mother of Aganna, har actlons are really commendable.
She accepted her fate without resorting to witcheraft and negative
rmactions, Like a wise saying M§ foigrun jd fowd igrdn meaning
“lsave the matter to God to fight for you”. He who laughs last laughs
best. We should all learn from another great story. Don't forget
Orunmila is great historian of Ife "Opitan ifé"

11. ggundﬁ fuin dn

Akole- Ase gjd ti énlyan yid 16 layé nbe lodg Olédamare
Ed4 kédaa kan Bl o rigbérd l4ti yi pada fiwd gna Iparun

Theme- The authority on the days a person will live on earth is
with God; Any human who fries to change the will of God is
awalting destruction

Odu Ifa- Oganda fun an

Chgudnda fiin din
Chrun furfun yin
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i Adifa fun Qjd til se ays Algdd Ewl

Mifo U risunkdn al&dibimo

Riru ebo nii gheni

At kif ghe yan

Hoipe kofina kawa bani iarudsegun
Arl seigun laa ban lese Obdrlsd

Translation
Ogtindd is immaculate
While the sky is also white
Cast divination for 04, fhe wife of Aldde Ewi
Who was downcast In search of a child
Offering of sacrifice is favourable
Mon offering of sacrifice is not favgurable
Al long last, we were victorious
One is usually biessad with victory at the Obarisa

The Story

The woman named 8 was one of the wives of King Alddd Ewi
known as Oba Alddo Ewi. She was downcast in search of children.
She visited the two Babalawos namead above. They divined for her
and the Odu Ifa was Ogondd fun. They revealed to her that she

would be blessed with three male children who are destined to be

Babalawon. She was asked to offer three she-goats as sacrifice. Due
to her financial situation, she was able to offer one-she goat.

After the sacrifice, the Babalawos made use of remnant of pounded
yam (Emd iyan) fo produce fertility medicine for her. She took it and
concelved and gave birth to a baby boy as predicled. The baby was
named Eldmo nf rtayan. The name refers lo the ingredient,
poundad yam that was used to produce the herbal medicine for her.

Aftar some time, she was able to find money for another goat. The

sacrifice was performed by the ifa priests. They usad an ingredient |

called Qkd to produce another medicine for her. She gave birth to
anather boy who was named Ajagunng sdkd firf.
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Finally she found the money o complete the ceremony by offering
the third goat. After the sacrifice, they made use of Emu (palm
wine) to produce medicine for her. The third male child came and
was named Jdmgbdrinkun abind emu firfnkinkin,

As prophesized by Ifa, the three of them named as follows:

1.Eléma i ritayan

2.Ajagunna sokd firf
3.Jamgbérdnkan abind emu firinkinkin

They started Ha tralning under knowledgeable and competent
Babalawos, they faced their studies conscienclously and excelled.
They got their freedom and started their carrer as Babalawos. They
were very successful. They had so much meney and buflt their cwn
house together. They lived together in thelr house, they did
everything in common, and they hardly stayed at home becauss of
their numerous spiritual responsibilites. They travelled here and
there. They had to bring their mother from the palace fo stay in their
own home. They didn't want the house empty while they performed
their duties outside the town. Their father, King Alddo Ewi passed
away and another prince from another Roval family was installed as
the new King. The new King, Aladd Ewi also engaged their services
a5 pnests just as they were doing for their father during his lifetime.

One day, they were invited from a very far distance. They had to
iravel over the ocean (Ehin Odl). They never envisaged that they
would spand so many years abroad. They had too much work to do
overseas but, they always checked themselves up spintually as
they always beliave *Bi dnf e kgl dis M lomu Babalawo aifd oro
ordn” meaning “the fact that today's events differ from tomomow
necessitate the Babalawo to consult If4 oracle every five days.

Therefore, they invited other Babalawos to divine for them, evary Ifa
day (Ose Ifa) which occurs every five days.

In their latest divination, they were asked to offer sacrifice to avert
some danger ahead and fo return home because of some
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" sltuation &t home. They were spiritually instructed 1o
0 gobl as sacrfice, This goat must have some marks on the
pad to indentify it from others, {Obukg id laml) they did. This goat
was killed and the head taken to Esu, the recipient of the offering.
As advised, they relurned homa,

Their first point of call was the palace of the new King, Aladd Ewi.
The King was very happy because he had missed them. They weare
diviners for the new King too before their departure. He welicome
them and told them them they came at the appropriate time
because he had been longing for Ha's consultation. He wanted
them to divina for them, They were gatting el to consull If2 for the
King when suddenly a woman was rushed into the palace by a
heslile crowd for the King's approval for her execution because she
was a witch. The penalty for witchoraft was death sentence.

The three Babalawos immediately recognized this woman as their
mother butl they didn't show it This woman had already been
baatan, What was the offence of this woman? She had refused to
die. 8he was the oldest woman in this community while the young
were passing on; this woman had been sucking the blood of the
youths to elongate her own [fe. To prove she was a witch, they
found the head of a human in her pot of soup and the King should
verify by authorizing the pot 1o be brought to the palace to prove
their claims.

Since they have something as an exhibit, the King orderad for the
pat to be brought without anybody opening it. It was at the glaring of
everybody when this pol was brought to the palace. Was that the
pot? The King asked them, they replied yas. The King ordered the
pot to be openad and when this was done, it was a goat's head that
was found in the pot. The accusers were shocked. How could it be?
The King said "you can now see that you have accused this woman
faisely. You must not do this again. The King was about to release
everybody including the woman when the three Babalawos
intervened. They asked the audience to give them the detalls
bacause they wera shocked too. The goat's head that was found in
the pot was the same goat they offered as sacrifice before they
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urned home. They ware able to identify the goat becauSe &l
at's haad,

he accusars admitted they had nothing concrete to prove that thé
man was a witch, They only felt concerned that people youngar
an her had already diad yet she lived. They had tried semml_:'
imes to kill this woman spiritualty but all efforts falled, They had 18

plan something. They went to a cemstery to retrieve a corpse, they

cut the head and put it in the woman's pet They were still

astonished that the corpse's head turnad into a goat, It would sl

prove their point that the woman musl be a witch, Now everybody

‘understood the drama. The three Babalawoz asked the King, whgi

would you have done if this woman had besn found guilty of this

orime? The King answered, she would have been stoned to deatn.

The King answered, they would have baen rewarded with gifts. The

Babalawos continued. Now the reverse s the case, what would the

King do? Suddenly the King realized the wisdom in the statements

of the Babalawos. The accusers now 1o face death penalty and the

woman set free with honours.

The King ordered the execution of the accusers for I:m_arlr admission
of guilt and fabrication of evidence. It was at this point, the thres
Babalawos identified the woman as their mother. Thay toid the
gathering that it was If8 which instructed them 1o retum home
because of danger ahead. They had to sacrifice a geat and they
were surprised 1o find the goat’s head In the pot of thair mothar, The
magical nature of Ifd was proved in ths situation The woman was
heggad and compensated for her troubles, She was honourad with
the title “Yeye Oba”. Meaning “the mother of the King", The ».-mman
got reunited with her children, the three Babalawo who pmr_msed
not 1o leave their mother again. If they have to perform spiritual
respansibiliies, they would rotate so thal al least ong person would
stay with the mather. The mother, Oja still [ved long 1o witness her
grand children before she passed on.
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ILESSON/COMMENT

Dastiny comes ta play in this story, It was niot designed by God tha
deaths have 1o occur according to seniority. while some peop
have a shorl time cthers have long time. It depends on yo
“Akunigydn” destiny, You can't kill a woman for living so long exce
you are questioning the Almighty God. He has the autharity
provide or take away life,

The people In question were =o wicked and they deserved thei
punishment. They have to go to the extent of fabricating eviden
afler all pravious efforts failed, Those who died before this womat
had their own destiny.

MNow we have to analysis the efficacy of ebo (sacrifice). We hav
said sevaral times that “Enl td b rubo jeesu rgbé” meaning “Es
supports those who offer sacrifice”, We can row see why a goat ha
to be offered as sacrifice. Ifd knew what was golng to happen. Tha
was the reason reason the Babalawos were instructed to retur
home immediataly. It is very clear that Esi exchanged what was |
the pot. The words as of Ifa are unlimited. We must have faith in
sacrifice, It was sacrifice that brought these children ta earh.

It iz also gooed to listen to instructions; there is & wige saying tha
obedience is better than sacrifice. It is advisable to follow the two.
was predicted that the children would become Babalawos. T
followed their desting and were successful,

Whal major lesson can we draw from this story? Those of us who
stll have old people to lake care should continue to do thei

you cannot take care of your biological father and your mother, ho
do you expect other people 1o do your job for YOU CONSCienscously ?
Some people even commit silent murder so that their old one ca

|ein their ancestaors in order for them fo be fres.

1ea: Linun ik fye

There was an example from anather story of a lady wn?;t cuan!:::.
worms for her blind maother and called it macaronl. The blind wo

ate it and prayed for her “gmo yod sertd ra&_fun i mearmgﬁ"yu;n;
child would do the same for vou', she couldn’t respond wtlr Iﬁruu
Amen 1o the prayer because she wanted ".hﬂ woman to |:.-. By
fall into the categary of paople behaving this way. You r?u: saplife
Remember God exists. You have no authority to take

belonging to God,

We must be patient and pray for leng life too ba-sml.-ls_va merec:shaE' ;Tlm:
of retributive justice. The author prays for longetivity, goo

and success for every one of us. ASE

12. Osé Ogbd (Osé Afibissléore)

Akdlé- Ranti léri rée nighati ara ba to §

Idera naa kélé bai ba g kalé
?hnrzm Remember your promise whan you are confortable

S0 that the comfort can last forever
Odu Ii4- OSE AFIBISOLOORE (OSE OGBE)

Adafgsdrd lald
Bshatawo Ghike

Adifg fn Gbuke

Tii se aremo Oba

Kaoipe ko ifina

Eyin d rl ifd oo nnl bi tin se

Translation

Adafdsong lake
The babalawo/lfa priest of Gbike (a hunch back)

Cast divination for Gbike
Who is the aldest Son of the King

Before long
The divined message came true
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The Story

Bboke, a hunckback, was the eldest child of a King. He was awara

that no prince with physical deformity would be installed as a King
In Yoruba kand and this was a greal cancem for him. How would he
become a King If his father passed away? He was ashamed of
himself and sometimes queried God, why he was created In such
way., Why was he differert from his peers? He had been nuriu ring
this depression for a long time before he was advizad 1o seek
spiritual solution 1o his problem. They told him, with 1is. nothing Is
impossible.

He therefore visited the Babalawo, Addfgsdrd lald who divined far
him and this Odu Osé Ogbé was revealed. The Babalawo told nim,
the alias of this Odu Is Use fibisclooresmeaning Ose, the ingrate.
He told him that his deformity is not incurable i he could offar S0Ime
sacrifice but the most important warning Is that he should not betray
his benefactor. He must not behave lke Osé who showed
Ingratitude to his helper. He must always keep to his promise. The
gbp is Important so also the waming. He was told no matter how
long the favour has been rendered to him, he must not forget to
show appreciation at all times. The sacrifice was done by the
Babalawo after he had supplied all the Ingredients which induded
plgeons, roosters. snails, ducks and goat, After the Invocation and

chanting, the offering had to be taken to the forest under a tres
called froko by himself (Gbika)

He did as was directed. He put the sacrifice under the tres as he
was sbout lo leave, he saw 3 big snake, Eré (python) which
wrappad him up with its fall and stretched him: he |ost
consciousness. After some time, he regained conscinusness. He
looked and touched his back, the hunch has disappeared. What a
miracie? Ifa is greal. The snake was beside him. The snake in is
voice calmed him down not to get scared, The =nake said | have
removed your hunchback. What is your promise to me? When he
got his senses back, he told the snake that he would be grateful
forever. The snake asked, how would you show appreciation? He
said he would never kill or eat a snake for the rest of his life and it
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would be a taboo to observe in his generation and the
generation,

wae drawn “remember your promise when
;-rgue r:art:E ngn?;n?:atgigi that the comfort can tast you forever”. The
snake disappeared into the forest and he left for h'-‘.'li"l"l‘E.d':.l"hﬂi‘;
people saw him, they were surprised. Even the _E‘Ebﬁlﬁh‘ﬂﬂ&m hnaz
expect the miracle on the day of offenng of the ntual. They than
ifa and ifa thanked Olddumare.

The natives of the town rejoiced with him. Though his father. the
King, was still alive, bul they know ihe successor. hll-:vihlng wquld
prevent him from occupying the throne when it was time. The time

came. The King died and Gbuke was made the next King.

As was the custom, any new King must I::g se_wed with fresh
animals kifled in the forest as a way of n::ela::_mahun for 3 w::rs.
though not compulsory for the King to eal Frum_lt. He could taste or
give it out. Tha first year, they hunted for animals; there was tll::g
animals In the forest, They only found snake. The:.:* reported L[.? 8
King because he had instructed them nol fo kil the snake in
acoordance with his oath. He insisted the _snal-lua should El;;l t:e
killed, The second vear, it was the same situation, Don't kill the

snAake

The third and final year for this caramony (o be over, no an::a;l
found except the snake. Then suddenly, the power abuse tha:{ :'E
wreckad many leaders took over him and ordered that the sna ?d :
killed, He asked, aven if he would not eat mE. snake, why wau :11
the ceremony of serving the king with fresh anlr'!'lals occur dunﬁlg Ihis
reign? The hunters ratumed to the forest o kill ﬁm snaks tixu ﬂ:li:
snake stopped them requesting them to carry it to the Kﬂtg o
confirmation, The hunters granted the Irequast and brought .
snake io the palace, The snake asked “is Il trua thal you mdﬂ;m
the killing?". Tha King answered, yes, 'u.-.rtlh_annmer qm?ﬂht;n. e
you superior to the King?" The shake guestionad again. e Ead
forgotten your promise?” The King answered that the promise o
axpired. He instructed the hunter to shoot the snake. As the sna
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8 shot, the King Gbuke, fell from the throne and the hunckback
‘Meturned. He was instanily dethroned. What a calamity!

THE LESSON/COMMENT! EXQIAGBEYEWS

Yes, with God and Ifd. nothing iz impossible. This is one of the
miracles of If&, the significance of ebg. This is to emphasize here
that “lghcnrdn sdn dn ju ebg Ard fo” (Obediance is better than
sacrifice). The sacrifice cured him but did he follow injunctions?
Promise is a debi is a wise saying.

I's do the right thing and have the fear of Ged in us, To pEGRIS

Ghuke, you have to learn from this. A wise saying goes "ﬂprr
§ asiwerd gbdghe” meaning only the mad people forget favours
pndened aftar a long time.

m the bush, yet he thought his superiority over the snake was
questionable but he forgot how he was several years back. He
= not wise enough to think that the snake might have hegm sant
y God to test his character. This Odu, Gsé Ogbe forbids the

This Is the main problem of human beings. They can'l keep | idren of this Odu from the f&'s groves during inttiation o eat

promise. When they are looking for something they promise heaven nakes.
and earth but when they get what they-are looking for, they forget
the promise. Boys would tell les to woo girls. Politicians will tell lles
to get 1o positions and forget the efectorale. This is bad. Husbands
would promise their wives only lo renege Ister. Fathers would
promige children gifts i they do well in schools but would not
honour those promises. | can go on and on. The govemment
functionaries would premise not to abuse their office but end up in
stealing so much money, We forget God oxist

Vou don't eat your benefactors. The only fime to test human beings
i= during comfort, Some people behave badly when they g,_et to the
{op. That's why Yorubas say "T1 aye bd ye won ldn lwa fodjg ni won
il meaning “when they become wealthy and famous, they
misbehave” we shouldn't let this be our goal. Whan you get 1o the
top, don't forget your old friends especially people who mlg_ht have
contributed to your achievement. We should always remembear who
we are and where we come from. We shouldn't promise what we
faal we cannot fulfil. We should hesitate to make an oath because it
would haunt us for the rest of our lives, We should do the right thing

ot the times and may God and deities support us.

Mow, let's discuss aﬁ-lril:ual oath taking. Many practifioners of Orisa
wiorship forget their oath, This should stop. The gods are awake to
rernind you of your oath,

Bo ghdr! #d fo jeku o
Bo gharl il to jefa 13. Ogbé Até
Eo gbdr] Vg to mumi :
Bo gbari ile to se bajg Akglé- Nitori igbéraga, afojudi ati 2itglé ord Ifa ni Typnu yii se
Ase dowo ile 1a joje débao . y
i Theme- As a result of your arrogance, despicable behaviour
Translation and disobedience to the divine message, you are bound to
If you walk on earth and eat rat experience these Inconveniences
If you walk on earth and eat fish Odu Ifa- Ogbé atd
If you walk on aarth and drirk
It you walk on earth and betray the cath Omi ghain
The earth is there to award punishment Pdrikdra gbdn
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Périiare il jgkd omi o b dun rf

Bdjumeg bamd & méda Ig fete iorf omi
Adifa fun lye

Th somg Olokunséniade

Nl i fweg g migrdringn yan i nini

Erg po ero ofa, gnl ba gbebo rbe kd nibo

Translation
The siraam Is wise
The calabash is also wise
The catabach will not allow the stream 1o sink it
Every moming it floats on the stream
Last divination for lyg
Wha |s the daughter of Cldkunsériadé (Divinity of the Ocesan)
When lacking for a husband to mamry
People of the world, you are advised to follow divined's
message

The Story

The deity of the Ocean, Cldkunseniade had a daughter named Tya,
During her third day divination when she was bom, Esg ritayd, was
performed and il was revealed that her husband would be &
Babalawo who would take care of her. Iy& was a beautiful girl from
birth. Har beauty made her to be so proud and arrogant, Her parent
had informed her of her destiny but she told her parents not to be
primitive and conservative. Never would she marry a Babalawo, she
said. When Il was npe for her fo seltlle down with a man, she.
refused. She was looking for a perfect husband, someone who
would be so handsome. All the suitors who wera nol even
Babalawos were rejectad by her. She would also find one fault or
the other in all men. Her father was worrded about her. She would
spend so many hours looking at herself in the mirror. No man was
goad for her. Her father would ask her, what do you want to do
now? Marry & Babalawa you said no. she sald she was still looking
for Mr, Perfect. A hands ome man with no blemish.
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The parents dacided to take her to the ifd prests mentionad above
for consultation. They insisted that her destination would bae tha
home of the Babalawo destined for her. She lefi arrogantly the
house of the priesta,

To prove her father wrong, she decided to marry someone whom
she thought met her standard. She married Akuko {The Rooster)
ghe had not spent much time with Akuko when she decided to leave
him. She claimed Akuko was fond of eating people’s corns without
conscent. She couldn't stay with & thief. So, she lefil him.

Her second marriage was to Odiderg (the Parrot) The marriage
didn't last long. She left Odiderd claiming Odideré gossips. He
always get involved in  matters that did not concem him. She
couldn’t stand such a man.

=he took her time after her separation from Odiderd. She decided
to remain divorce; she was still looking for Mr. Perfect and complete
man most especially very handsome.

Arori, a spirit of the tree left its abode and went to the market of
Efigbémekan, a market where you can get everything you need.
The spirts too were aware of lyé's situation. They knew what she
wanted, so this ugly spirlt of a treg In the forast went to the markeat
to borrow handsome face, eyes, ears, nose and a beautiful body of
a human with no blemish, stains, pimpies, spots etc from the market
of Ejigbemekian, Everything now complete, the ugliest spirt of a free
i5 now vary handsome. He wailed for Iyé 1o come to the market and
approach her. Ohl What a beautiful creature. “People like this exist,
yel his father wanted her to marry an oid ugly Babalawo”. He
proposed lo her and she accspted her proposal immediataly, He
would want to marry her but he would ke her to follow him 1o his
family for introduction. lye was stupid not o inform her parents first
before she followed a vampire who then took her to his den, the
forest. “Where is your home?" She asked. The ugly spirt said we
are already home. It still didn't ocour to her until the wgly spirt
returned the parts of the body of a human simultansously. Then she
=aw the ugliest thing she had ever seen in her life to be her
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I';hlb-nd She ran for her dear [ifa. | doubt if the best sprinter in the
mﬂd would have done better than har.

Coincidentally, she ran to the house of the Babalawo, she was to
marry. The spirit pursuad her, but on getting te the house of the Ifg
priest, he turned back. The Babalawo had just put some offering
that would drive away evil forces infront of his house. Tyé was saved
as a resull of this sacrifice. The Babalawo was still not ready o
attend 1o lye, He was attending to his wives’ requesl. Some needed
money to go to the market; some needed money for clothes and
other things. Tyé was walching. She saw how good the wives were
looking. They looked so neat and well fed. She thought, so
Babalawo's wives can be so comfortable while she was running for
dear life. "If this man had not put his offering at this time, would she
have escaped? The man she was supposed to mamy rescued her
She must run no more. She has reached her destination.

Then the Babalawo after finishing with his wives now faced her.
Whal has broughl you to my place? She said she has come hame.
“Which home?” Cuerried the Babalawo. "Our home of course? |
have realized my mistakes. | have to be ong of your wives as
predicted many years back®. She pleaded for forgiveness, The
Babalawo asked "have you informed your fathar?" it was here sha
narrated her expenence to the Babalawo. Then the Babalawo made
the above statement that "as a result of your arrogance, despicable
behavior, and disobedience to the divined message, yﬂu are bound
to experiance these Inconveniences.

CHiokun had been looking for his daughter when ha was informed of
her whereabout. Oldkun was happy that her daughter was now with
her destiny. Thera would be ftraditional ceremony to mark the
Mmarriage.

COMMENT/LESSON! EKO/AGBEYEWO
B 1l b1 ki s owiirg, bobd pe thY ase i ale. The word i i, if i

n't manifest in the morning will come true in the night is the
I'want to describe the situation of the “so called beautiful girl in
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Ihe world”. Her beauty made her arrogant and Insulted so many

people. She disobeyed her parents which was ungodly. Ifé and

‘other scriptures talk of honouring your parents so that your days
;can e long. We mertioned this earier in this book from the Odu Ifa
Iwori meji. Those who obey their paremts and show respct to elders

shall live a peaceful life. The case was not with Tyd. Yonsbas say
“oblnin sd wd nd, o Id un d g ko ghe” meaning "A lady loses a
character and she is complaining of having ne husband, who would
marry a bad character lady?”

One could say that lye was very lucky. She could have lost her life.
She had her stars to thank. Anyway she was destined not to die but
to taste some difficulties, She learnt her lesson In a big way.

What is wrong in marrying a Babalawa? There are so many
reasons why 18 would instruct gids to marry Ifd priests, There could
be problems with women that only competent Babalawos can solve.
It might be to prevent barrenmess, sudden death, astral problems,
witcheraft and enhance general well belng,

This is very common among educated girs. Who feel Babalawos
are Inferior but some of them are getting wiser now, Even, if for any
reason, the girl or lady cannot marry the Babalawo, there are many
options that can be considered. |t may be true that the Babalawo
may be oo old old for the lady. Ifd would give oihar alternatives that
would be acceptable to both parties. The ladies concerned should
show respect to Babalawos and not end up like Tye, Babalawos are
responsible hurman beings.

To extremely beautiful ladies, there is no perfect man. Your beauty
i& a gift from God and we should always remain grateful to Ged,
‘You should be humble at all times and never regard any other
parson Inferior, We know all men are attracted to beautiful ladies.
You have to be cautious. Many men will come with their evil
intentions. Yes you could be selective but you should nol insist on
beauty and handsomeness alone.
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Some men are really goodlooking but they lack wisdom and
Intelligence. Their behaviours are like animals, Would you like to get
married to an handsome goodiooking man who would beatl you up
for just no cause as a result of drunkenness? Beauty is not
everything. Yes, everybody wanis atiractive things but other
important qualities must not suffer,

It is the same sifuation with handsome man looking for beautiful
women. Yorubas say “Mwd lewd” meaning “character equals to
beauty”. Let's look for character. Beauty is a gift but we should not
throw character away,

Parents have & role to play in the character building of their
children, though some children are ungbvernable. Until they leam in
a hard way, thay will naver glve up. The example was the father of
‘Iyé, Olokunseniade. He tried his bast, may be his best was not
good enough. We must monltor our children from birth and teach
them before they become adult.

14. Twod Obara

Akole - Fun ire dldnia ti e se fdn mi yii

E yin ko jé gye oko mg ... Eye ilé le¢ 6 ma jo
Theme - For the big favour you done for me, you are no longer

birds of the forest...You will now be known as birds of the
house (Pigeons)

Odlu Ifa : Twarl Obara

Ajaikas td tokin borun

Emi nf ki akewd orl d 58

Adifd fuln wdnse

Ti rrend igbe o rég pokiin so nitor! owd

Kei o kd il nd, kaws bani bald nf peregede

1al
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nslation:
Thi consumer of good food still contemplatas suicide
What do you expect of the carrier of gabbaga?
Cast divination for lwanse
Who was going to the forest to commit suicide because of
money
Before long we would be blessed with a kot of wealth

The Story

money, He built several houses and was honoured with several
tittes. He had several servanls working for him. He had several
‘wives and children. They have invited him for donation to several
projacts in many places. He was a great philanthropist.

Then suddenly, things changed. He was losing money gradually
until he sold all hig properties, What could have been responsible
lor his prasent position, nobody knew, Here was a man who had put
smile into many people’s faces. He was a benefactor of many
| people, He had enriched a lot of peaple. They adored him during
the old days.

ow, peole started to desert him. People left his organization, when
& could no longer pay thelr salaries, His most trusted friends he
had helped deserted him. He was alone. Even some of his wives
|eft him when he could no longer feed them. He became depressed.
eople no longer reckoned with him, he became Mr. Nobody, What
would he do. Then he remembered God. He visited many
piritualists but his situation did not improve.

& was ashamed to go to public places. Somebody who had
veral horses and clothes would be seen in rags. He had visited
heveral Ifd priests who had assured him that the glorious days
uld return but had to patient. He had offered many rituals without

y positive result, The message had always been the same, he
tient.
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lost falth in al spiriual matters and decided to end s ife,
ot use was a fife without no maoney, friends and family? :
pd himsell. He considered vanous options to end. his Irf::r.h _ ._
knife into his throat? Take poizon? Get drowned? ‘u’rt fﬂ?rejt ks :
dangerous animals like lions, figers, and zopards lived i ?-:Eh
to hang on A tree? Yes, he decided to choose the last opfion, hang
on a free,

Then, suddenly some positive thought occurred o hirr. Why m‘q.lﬂr
to visl'tt if& priests for the last time just to listen 1o whial the:,r would
say but his mind was made up. He visited the two Babalawo:

Ajdkasil td tokun born
Emi ni ki akewd orf d §&

Meaning: .
TEI]-ua consumer of good food 51l contemplates suicide
What do you expedt of the carrer of gabbage?

They consulted Ifa, the Odu, Twod :I‘;ibara_u appgarad. I';h:
counseled him that he shouid stop the silly thing going -:;_:1 ‘th
mind. He was shocked, How did they _HHII:‘.IH'I.I? They loid I‘:::. .-;m
downfall of a man is not the end of his !rﬁa He sl'rnuh:l d Enﬂ r-
remain prayerful. He would shine again. God s_.nll hzf {.u: Ea :
things for him, that his situation was a tesl of time, uii is o)
times would not remaln parmansnt. He decided to offer the sacnfice
but =till thought to commit suicide.

He had to take the offering fo a spiritual tree called quam_. He
happy the Babalawo mentioned a tree. He would end his life n t
iree. He took a rope along withoul the knowledge of the Eab:l 8
He put the sacrifice down under the tree and locked left and right
sea f there was anybody around. There was nobody around. Hi
put the rope around his neck and was about to hiang on the tra
whan he suddenly heard some song:

M blinu pokun 80 ra re o
Ma biiny pokun so ra re

Efi; i 1E00e A

ire i b ko e je
Md bifnd pokidn 50 ra re

Translation:
Stop the foolish anger fo commit suicide
Stop the foolish anger to commil suicide
S0 that you don't forfeit the goodness swaiting you
Stop the foolish anger to commit suicide

What a nice and reassuring song but he was determined to die. He
tried the hanging the second time and the singlng retumed in a loud
vaice but he was still adamant when some birds flew at him arl
started beating him with their feathers. This put some scare into him
and decided to run for his dear life, As he was running, the birds
pursued him and this created more fear for him. Suddenly he fell
inte & pit and fost consciousness., After he regained his
consciousness, he looked at his surroundings. He was in a pit full of
treasures, money ancient beads atc, it was a pit of fortune. There
was no bank at that fime. People had dug the pit to hide their
fortunes there. They have passed away without anybody knowing
the hidden fortuna. He made sure there was nobody arsund and
then removed everything to his home. He became rich again and
remembered the birds. He brought them home to live with him and
changed their asbode. He said “for the big favour you have done for
e, you are no longer birds of tha forest. you will now be known as

the birds of the house”, This was how PIGEONS came aboul to live
with humans.

EE@AHEEYEWWLEEQMEDHHEM

Why is it that we remember God only when we have problems??
This was the situation with Twansé. He believed he could no longer
laste bitterness after getting to his position. One of my teachers of
the religion told me he got scared when he made his first million

~and he decided to consult Ifa oracle so that his wealth could
multiply and be consclidated.
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| have always rememberad his philosophy. It is easier to go down
than to remain on top. When you are on top, many people see you
Including your adversaries who would like to bring you down,
Yonlbas says “Enlydn d feni fgrg, & forf enl’. Meaning "People don't
want you to be successful but your destiny”. Now when you becorme

succassful, you should be more prayerful and consult If3 from time

to time like it is said “Bf dn! serf kg idis rrf fo nmu Babalawo difa
orogrdi’ meaning “The unpredictability of daily events necessitates
Ifsd priests to divine every five days". lwans# had the money lo be
consulting the Oracle everyday to guarantee his continous sucoess
but he failed to take this stap.

Therefore he witnessed another side of life, Nobody could blame
him for his depression. He lost faith in gvarything. He could have
died if not for his last minute decision to sesk spirtual help. Paople
in the same situation with Twansé should leam from this story. “The
downfall of & man is not the end of his life”. What makes a man Is
his ability to get up after falling down, We must avold depression.
Depression is a terrible mental disturbance. We must not let our
sorrow lead to suicide attempt. You gain nothing i you die but you
can still gain a lot if you live. Iwansé lived and gained back his lost
fortune. & has coma to light again. We must believe in it. Ebg Is
indispensabla, It rescued lwansé from death.

For those who deserted Iwanseé when the bad time amived, they
were put to shame when the good times returned. The wives who
left him could not relurn because. of their action. Those who
remained with him enjoyed the returned fortune. We must always
show good character and stand by our friends who need help. A
friend in need Is a friend indeed.

15. Ogunda Twor
Akold - Eda t6 sg pé Odsa kan ko l&ti tl fi nigbgrg
Ka I6jo ti fi firiran; Ké lenu ti fi nsoro;
Yia rija Odsa Akunidbo
- Any one who says a deity has no ears to hear
Mo ayes to see
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And no mouth to talk
Would witness the wrath of the deity

Oguanda ‘Wer

Ciguinda ni ldpo

lwird ni ke lgif

(& kar soso nl ribe alnd apd § viml foro ml jors
Adife fun erildio Erd

Wain nio ojd Efighdmekin

Adifs fun Afibefunde

Ti nip ofd Eflghbomekuin

Adife fur lroka gogo gbe dnd

Erd'po erd OfF eni bd gbe 'bo ibe ko ru'bo

Translation:
Ogunda has no sheath
‘Twari has no armow
Thera is one amow inside the shealh which is dangling
precariously
Cast divination for a group of people
Thay were visiting the ancient markst of Ejigbomekan
Cast divination for Ajibg&funde
Also visiting the ancient market of Efighomekin
Cast divination for Irdka tree by the road side
Paople of the world, you should endeavour to offer sacrifice
When you are spiritually advised to do so

The story

A group of people with the intention of visiting the ancient market of
Ejlghdmekin for their trade, decided to consult the three Ifé Priest
named below;

Cgunda il o lapa

“Twar nl ko lofa

Ofa kan soso i fibe rind apé G i joro mi joro
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' i’%ﬁllﬂlun;

Ogunda has no sheath
Iwai has no arrow
There iz one amow inside the sheath which i danglin

pracariously

The three Babalawo divined that they would be successful in thed
business and that they should offer sacrifice which included |
pigeocns each, two roosters each, etc. They did.

The Trokd tree also visited the three Babalawo for fame and
success. The Trdko tree was also advised to offer 16 pigeons, 16
chamealeons etc. as sacrifica. He complied. The two sacrifice of the

group of people and Irdkd tree were accepted and therefore

succeaded in thelr misslon. The group pl people wera making good
maney from their trada. rékd tree fon was being blessed by the
group of people who would come to request for faveur from Trdkd
troe and vowed to reward Troko with various materials such as
pigeons, roosters, hens, goats, rams, sheap, food items elc which
they did. The group of people will request from Irokd tree that if

they made good money, they would reward him with some of the
listed items. On their retum from the market, they would fulfill thalr
promises. Irdkd tree became famous while the group of peopla

made profits from their trade.,

There was a woman called Ajlbéfunde who always mocked the

group of people going to the Irekd tree. How could an ordinary tree
do them favors? They must be stupid. She too consulted the three
Babalawo listed above for her frade in the ancient markel She was
also advised to offer sacrifice which she did. But sne was wamed 10
respect with other psoples’ faith and under no ciroumstances
should she promise what she cannot fulfill. The sacnfice also
heiped her too in her trade. She engaged in seling beads. The
business was doing weall for her,

Then one day, she decided 1o test the ordinary tree. She had her
beads on a tray not worth mare than 10,000 cowrles (monay spents
in those days). She requested and vowed to Irokd tree that if she
get 200,000 cowries from the beads, she would offer her daughter,
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fairty complexioned lady, APONBEPORE In marriage to

he thought it was an impossible task, How can the beads worlh
bout 10,000 cowries be sold for 200,000 cowries? People could
ol be so crazy to do that, She went lo the market. Then, the
possibility happened. While she would expect 100 cowries for a
gad, people would pay her 10,000 cowries. She thought, was this
eal or a dream? It went on like that until everything was bought for
50000 cowries. This showed 50,000 cownes more than the
pxpected target. She got scared and took another route home
way from the Trdka tree,

Whan she got home with so much money, her husband questioned
her. She tried to offer limsy excuses but her husband insisted he
knew her beads was not worth more than 10000 cowries, how

eome 250,000 cowres. The husband thought; is this woman
‘committing adultery? Ajibéfundé gave non-detailed information

about the Troka tree but the husband did not understand until the
night when a tall man knocked on their door. The husband opanad
lhe door and saw a huge, tall man at thelr door. He called his wife
o come and meet her concubine. Ajibéfunde responded by

shouting that she never engaged in extra marital affairs. She
gtarted to cry as a result of his accusation. Then she saw the tall
‘man too who introduced himself as the Irdkd who had come for his
wife,

The husband said he had not given out his daughter in marriage to
anybody. Thelrdke responded with a song,

Onfkdlukd féie ewdrd, ewilrg awdrg
Onfkaluky [efe gguisn, dgutdan dgutdn
Affbgfunde jefe omo e, oma re Apdnblgpa
Ajibefunde o, fain fain rokd fain f&in

Translation:

While some people vowed to offer goats fora favour
And some peaple vowed to offer shaep for a favour
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Aflbétunde vowed to give her daughter Apdnbepors for §
favour
Afibefunde, Irdkd has come to take his wife away.

Both husband and wife starled to cry, and their daughter, a beautiful
lady, whom marriage suitors had come for her hand in mafriage
joined her parents to cry. Ajibéfundé said she was only joking with
the tree she called ordinary. She did not mean it. She didn't kno
that there was a spirit Iving inside the tree. She pleaded for
forgiveness, the husband and the daughter requested for clemency
but the Irdké responded by the following words, the above theme:

Eda to s0 pd Oosa kan kd letf i ngbovo
K Idjuf i i mirlrany

K fenu 8 fl dadrg

Yio rija Oosa Akuniebg

.

Translation:

Any one who says a deity has no ears to haar
Mo eyas o see

And no mouth to talk

Would witness the wrath of the deity

The damage was glready done. The roko tree took Apdnbapors
EWEY.

EKO/AGBEYEWO/LESSONICOMMENT

This story will teach people who regard our delties superstitious
gome lessons. Though our divinities ara nol made in human farm
but they have ayes to walch, ears to listen, nose to emall and mouth
to talk. Take Ifg for Instance, the sacred nuls ara put In a bow! and
If you feel vou can do anything 1o It, you are committing suicide. So
also the other divinities. You might be seeing stones bul Sdngd
gxist, you might be seeing metals. and iron but Ogon exist, you
might be seeing stone but Esd exists, you might be seeing water,
stones, brass, immaculate combs etc but Qsun exists, you might be
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Being small cowries, white chalk, shear-butter slc but Obatala
ists, you might be seeing trees but Irokd Oldwsre exists.

& was where Allbefunde goofed. She thought everybody was
tupid visiting the free. How can an ordinary tree render them
Inancial services? She felt. If she didn't believe in gods why did
he affer the sacrifice? Vvas it to test Ifa too? She failed to heed
She got what she deservad, But for her daughter,

iway Instead of her daughter. Some people would feel thal it was
in oath she took which must be fulfiled, Well, there are some

‘werzes in Ifd which penalized the children for the sins of their

parants.

What about the innocent father of Apgnbéporé? The authority to
give hands In marriage rests with fathers. But in this case, his wife
nappropriately gave the consaent on his behalf, Would the husband

punish the wife for this emor’? Your guess is as good as mine.

16, “ldin aarin {Idin Qwonrin)

Akdlé - Otito ati allgju kakord re 16 sg 6 di Oléwe

Theme - Your truthfulness and ungreediness transformed you
to a weathy man

Ocu If4 - 1din Adrin {Idin Qwdnrin)

Idtin weinrin wanidn Awo Orf

Lo difd fun O

Or sawao fitl Orf ghade

ledirt weinrin weneden Awo Qrdn

Lo dife fiin Ordn

Ornin sawo Il orin gba gligod Neke baba mokun

Idin wanfin wanrn Awo 1di

Lo difg fun ldl

ldi sawo M Idi gba mdsdajdaso gba b Mtanng yanranyanran
Idin woinrdn wadnrn Awo g Qrunmila
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‘antourage of Oranmilla were called Orf (Head), Qron{Neck), ar |

Lo difg fiin Orunmiila, baba yio gba isu ewdlrd ni Kdd CH'D#L;H
(Buttock). They arrived at the palace of Olokun.

Ero'po, ero Ofa, tan! iipg O abasikd forf oko
Evin o mad pe O abgrd ku lor oko

Ibi Oltfwa mii ghe wi

Alkdrdrd madd ra debé, dkdrdrd

Orinmiila casted 14 for Olokun and the Odu, idin Quwgniin
appeared. As customary, the Babalawos present have 1o interprete
their own version of the Odu. It was Or that first came forward (o
chant tha Odu. He said, for the successiul tenure of the Royal
Majesty, the King must offer one of his crowns as sacrifice. He
knew there would be many crowns in the palace and he was
interested in one of tham.

Translation:
‘Idin wonrin wonrin, Priest of Or (head)
Cas! divinatien for O
Ori performad spiritual duties and was rewarded with & crown
‘Idin wénrin waénrin, Priest of Ondn (neck)

ERAH d. Oron (Meck) also chanted
Cast divination for Orin The second Babalawo came forwar C !

Oran  performed :::Inlual duties and was rewarded wi and sald the King must offer some of his beads as sacrifice. He
several beads " was also interested in some of them.

Idin wgnrinwanrin, Priest of 1d1 (buttock) . i
Cast divination for 1di The third Babalaws, |di (bu 5) also delive i

The Oba must offer same of his shinning robes and garment as

: erformed spiritual duties and was rewarded wi A
sl : sacrifice. He was also interested in them.

gxpensiva robes of the king
di wdnrinwonrin, the Priest of the house of Ordnmiia

milla to deliver the divine
Cast divination for Oranmilla, who will be rewarded with yam Now, It was the tum of the master, Qrin o

massage of Oladumare, Ifa to the King. Qranmila said (he king had

at the patace of Olokun j _

' B - ' . Thesa yams should be
People of th rid, id the husband's dest ful six tubers of yams in one of his rooms _
nrﬁ:ny S PR RS offered as sacrifice for longevity, good health, viclory and success

of the king. King Olékun was shocked. How did he know? He musl
be the only truthful Babalawo. Others had already eyed what they
wanted. They knew they were available. What could six yams do
to 2 man. He was speaking the truth, the divine message of God.
He must be a genius. He must be adequately compensated
without telling him directly.

Don't you know that the husband's destiny was full of wealth
Wharaver my good destiny is
| would crawl there majesticaily.

The Story

The three other Babalawo oo were shocked. This man must bea
fool. What would he want with six tubers of yams despite many
treasures staring at them In the palace. They hope this man would
not take their own matedals away.

Qranmild asked three Bsbalawos, his juniors fo accompany him {
the palace of King Oldkun, the deity of the Ocean. He had beer
invitad by Olgkun for his annual festival. Bul before they left, the
consulted another Babalawo called Idin wonrin wonfin who ha
performed sacrifice for the four of them. Ifa had predicled the
would return with several gifts and fortune but they should b
truthful in their divination and be contented. The Babalawos on th

King Olgkun thanked them and informed them to be prepared for
the sacrfice. He left them and entered one of the moms mntghﬁ_nq_
six yams, He ordered his servanis o open up the yams and put
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snveral treasures Including gold, diamonds, jewelries and money
hidden in the six yams and sealed them. He presented all thei
réquest, crown, beads and clothes including six yams as sacrifice.

The sacrifica was done accordingly. Oldkun thanked them and they

left.

When they got lo Qrinnilds house, Orunmila wives welcomed
them. They saw in their hands several gifts and the woman were
happy that their husband had finally mada it.

Whan they got inside the house, everybody sat and watched., The
wives were watching too. Orunmila called Ori (Head). He said, Or,
You interpreted the Odu and got Ade {crown). Here is your crown.
He gave it to Ord. He called Oron (Meck). You interpreted the Cdu
and got Efighardilekababamdkon (Beads), Here they are. He gave
them to him. He called Idi (Buttocks), You chanted and got
Jmesaaja asg obe Ul ntanna yanranyanran” (expensive) clothes and
fabrics of the King shinning). Here are they, He gave them to him.

The wives were shocked. All the expensive things gone. Qrunmila
said, for me | divined and got six yams. Please take them my wives,
| want you to cook some for me. They all busted inio a cry, insulted
Qrinmilia, and called him names like THunldrdn meaning hungry
man, They exposed their displeasure by spirtual song called lyare

Idin wnrin wanrn awo orf lodifs fun O _.........hen
Ofsawo tifforfgbads .l hen
Idin weinrin weinrn awo ordn lodifa fn orun ... hen
Oriin sawo I orun gha dilgbdrsileke

babamaokepa: 7 s hen

Idin wonrin wenrin awo 1a! lodifs fun 1d/
Idi sawo titf Il gba massais aso Oba b Manda yanran vanran

Idin widninn wgnrin awe ilg Qrunmiia fo dife fun Qrunmila o
; .en

Qkp awon sawo iftf o gba sy éwirél ni ke Ofckun
}_Em Ipo ero ofa eyin e mope abosiky lori oko wa /ce
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anslation
"|din wanfinwgnrin priest of Ori cast divination for Ord
. vas W EIS
Orl performed spiritual dutlas and was rewardad with a crown
.yes
Idin wanrinwonrin priest m {}rﬂn cast dn.runatlun for Crin
. yes
Onin parformed spirtual dutlue-a and Was rewarded with
expensive beads = L. yas

din wanfinwanidn priest of i cast divination for Idi
1di parformed spiritual duties and was rewardad with

Brp-ans.wa clothes of the King  ....... ..yes

Idin wanrinwanrin priest of the house nf r.‘;lln:inmlla cast
divination of Ordnmila ... L YES

Their husband divined and got six yams a! the patace of
Oldkun

People of the world, don't you know our husband'’s destiny is
full of poverty....

The three Babalawos, O, Qrin and Idi leff immediately on haanng
this devastating song. The wives decided to pack their luggage lo
leave Orunmila but they were lucky they have not completely left
when Oninriita decidad to cook one of the yams himseif. He got a
knife and cut one of the yams. What comes out of the yam was
mystary, uncountable treasures. He took the second open it
unquantifiable wealth. When they saw this, they all rushed back.
They didn't allow him to open the third one himself. Women?
Oronmiila looked at them with disdain, They were immediately on
their knees begging, Oranmila pardoned them and the house

became the house of treasure. Oranmilla became very wealthy.

After this period, Or was faced with financial difficulties and he h!ad
i sell the crown to wha could afford it. Qronmila bought It from him,
Oronmila became the owner of the crowd.

Oron was also in financial mess. What would he do to survive? He
ramemberad his Ejigbargilekebaba mokon, the expensive beads.
He had to sell them to save himself and his family from agony and
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Qrunmila. He came begging. Oranniila bought the expensive bead

|dfl. the owner of "mdsdajd asp oba W ntanda yanran yanran”,
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. Who could buy these materals? He remembers

im him,

expensive gown and fabrics of the King, became hungry and had
sell those materials to Qrdnmila. Ordnmila became the proud owne
of Adg, (crown), Ejlgbarsilakababamakun (the expensive beads)
and mdsda)d as0 oba Y nfanra yanran yanran (the king's fabrics),

The King Olékun invited everybody to his paiace the following year.
Ordnmila’s wives accompanied him. They had a surprise for
QOrinmila. Immediately Olakun welcomed everybody including the
three Babalawos lo the palace, the wives chorused simultanecusty
with lvere song

idin weinrinwondin awo Off lodifa fun O......... hen
D sa0 Ml U ghade .o.cvncnnsis hen
ldin woinrinwdindn awo ordn lodifa fin Crdn ... hen
Cirtin sawo i orun gha dilgbdralighe baba mokun o
............... fen
Ietin wondnweindn awo Idl lodifa fun i ... hen

1dl sawo tiif Il gba mosdajd aso Oba If ritanria vanran yanran
A ~hen
ldin wdnrnwdnein awo ilg Orunmild lur:rrfa' ;I’Lfn l:}n.l’nmﬂa‘ o

Eropo Ero ofa gyin & mdps o aborg ku lorf oko wa._.

Tran=zlation
‘Idin wonrinwanrin priest of O cast divination for Ori

O performed speritual dutes and was rewarded with a crown

yes
din wonrinwdnrin priest of l!.',.‘in]n n::ast dmnatmn fnr orin o

..YEs

174

T Cluas il Ave

Cnin performed spiritual duties and was rewarded with
expensive heads .yes
Tdin wanrfinwdnmin priest of Idi v:.asi dhﬂlﬂanm ﬁuﬂm

i ...yes
‘|di performed spiritual duties aru:l was mwardad with
expensive clothes of the King 1 ..YyEs
Idin wonrinwonrin priest of the house ur L‘;rﬂnnﬁl& cast
divination for Crdanmila AR .. YES
Their husband divined and got slx y:ams al tha p-a;ar:e of

Oldkun
People of the world, don't you know our husband's destiny is
full of wealth VB

All eyes gazed at Qrunmila in his majestic position. King Olékun oo
was very pleased and unsurprised when he daclared Ofitg ali aligjd
kakord re |6 so 6 di oldwd, Your truthfulness and ungrediness
transformed you into a wealthy man. He thanked Qrdnmila again for
hiz divination because he felt the efficacy of the gbg. He rewarded
Crunmila again with assorted gifts.

EKO/AGBEYEWO/LESSON/COMMENT

This is a great lesson for all practicing Babalawos and devotees of
Ifa. We must follow the principles and Integrity of Orinmila, Truth,
honestly, sincerity, contentment etc should be our goals. We have
to interpret the divine message of Olédumarg comectly. Our
objective should be to make the clients happy. We shouldn't let
material gain influence our decision making in respect of bo.

We must not fabricate our own ingredients for sacrifice. |t must be
determined by 114 itself. For example you can't ask the client to offer
his only automabile as sacrifice or his house just because his house
attracts you, We must be considerate, You musin't suggest sacrifice
that would aflow the clients to doubt your integrity. We should use
our wisdom in dealing with the clients. Fingers are not equal, While
soma can afford some sacrifice, some cannob 3 is flexible,
therefore we should use our brain.
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eonsider the situation of the three Babalawos. They have been
Wi ad to =peak the truth and desist from greed, They didn't head
Ihe waming. Why somebody demanded for a King's crown or his
beads and gamments. Though In some Ha's stanza, it might be

was only Qronmila who interpreted comectly and got the reward, He
was not greedy snd untruthful,

How many Oluwos {masters) would behave like OQranmila, Even the
junior Babalawos thought Orinmila would deprive them of thair
eamings. Yes, some Oluwos would lake tha larger portion. Some
would even take all. After all, they were only subordinates. They got
the job themselves.
i

If Qronmila had used their behavior at the caremony to deprive
them of the stolen gifts, there was nothing they could do. He had
enough grounds fo punish them for their excesses. In most cases,
the declaration of ebg is usually left with the Oluwes. Oluwo can
allow the juniors to name their abo, This is to control some yvouthful
exuberance or inexperience. Al times the junior Babalawos would
call on their masters to choose for them. The masters know the
cllents capacity.

The junior babalawos should be not be in a hurry 1o suggest ebo
when their masters are present bul if the divingtion is behﬁ
controiled by them they are at liberty to use their Initistives. The
junior Babalawos could have walted for Orunmild to name the
sacrifice and they could ali have benefitted,

Qrunrmila's silence during the interpretation of the divined message
of God should also be regarded as commendable. He did nol want
I disgrace the three Babalawos in the presence of a novice
(Qgbéri) or uninitiated. In this circumstance, Olokun was the novice.
We can't wash our dirty linen in public. If Qluwo {masters) needed
lo rebuke their juniors, it should be done privately.

& have so many successful and wealthy Babalawos. If you ask
thelr source of fortune, they with tall you that their truthfulness
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required to demand for clothes, night wears bul not in this case. It
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has halpad tham a lot. The main secret is patienca and
Apart from offering sacrifice ourselves we shouild not forgat
or Awire (process of using herbs and other things 1o
medicine to enhance our well being)

Mow, to the women, whal have we leaml from this story? Whyo
would you call your husband bad names because he was dolng
professional duties? The wives of Oranmila were so Insultive and
unrealistic. Did their lite depend on what Qranmila would bring from
the King's palace? They even had to disgrace Qrinmiia in the
prasence of his juniors. They were so mean to call their husband's
head the destiny full of poverty. They refused o cook the yvam. But
they were very lucky. If2 still loved them otherwise they would have
hean allowed to leave and other waman replaced tham.

Ifs maje ki ani aleni ko ghase wa s8 o. ase. Ifa, donl lat me ba
replaced when sharing goodness. The wives of Babalawo, Apetely
should be very careful. Money should not be the deciding factor for
love and affection, If you are married to Babalawo, you are marriad
to Ha; you shouldn't call your husband names by abusing him. A
Babalawo is highly respected In public. Therefore, all Apetebr
should fry to behave like Osunlayg who loved and adored her
husband. Orinmild’s wives fried to make amendment by now
proclaiming that the destiny of their husband is full of wealth.

May all Apétébis all over the world continue to enjoy the blesaings
of Ifa, Ase.
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Chapter Six
NOT TOO DIFFICULT TRANSLATED LONG
VERSES TO IFA
1, EJI OGBE

Oeinmild I derd, Ifd mold denl

Enl fodifd fun Ninkale amag nile Olufgn
Ciruinmild 1o deif, ifd mo Ia dejl

Aditd fun Oyedell omo oke kasd
Orunmiid io detd , Ifd mo 1o deta

Adifa fun Oianl mtawdnigre Ui somo won nile kuta
Orinmilla Id denin, I8 mo id derin

Erin nl won rirfn fonra off

Erin ! ggbsrd ririn kodd icina

Adifd fun Erinmdje omo Elgwe ladogba
Qrunmiid o gdrn, Ifd maola darun

Adifd fun Qwd abl marun-un jére drin
Crunmiid Id defs, ifa mo o defd

Il ited el obeo i deruifeg

Adifd fun Abffs Hf & lanu siig fun ifa kifd d to de
Crunmild 1o ddje, Ifa mo o déie

N d ki je oyd, N d &l jg lvdwo

lfe cifg ni ko sLnwon

Aditd fun Laiinni gmo Ogunle asdtd

Omo atekolele bamo i

Cruinmila Io dejo, Ifa mo jd deio

Asg td joni lddra, gwid 10 joni ldawd

Epo gpd fo posl i, apd ahun jahun dpe
Adifd fuln Abjjo tii somo wan lode lgbdio
Qrinmild Id dgsdn, Ifd mo o désdn
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Oldwd o mi ladi dsan gbo aso, dwd gha éwil
Bi abd riki Qlgjd lakesdn

Worr & sl ma iewd kedsikds!

Akgsan lodifa fun balg osd

Crunmild i0 dewd, Ifd mo io deéws

Wiws idgawd Babalawo kdtd wd rubo fuin nf
Aditd fun Olpo dwdawsa omg Aghbor esin wdgon
Oridnmifd Iddi ckanlag, Ifd mo Id 16

Ele ni gadird ajic

Orunmiia Id of éiild, Ifa mo ld le

Elg I dird algrsn

Qrunmild I di digdid, Ifa mo o g

Ele ldd dint owa dgd

Orunmild I di érinld, It mo Jo fe

Elg Izadir Qni Alakdnest

Orunmild I di ggdagun, Ifd mo id le

Elg [aa dird ggdagun, ifs ma id le

Elg jaa dird dwa dgd oglighedu, dmdtd edd
Orno Onigury agun fowd oldbajelsld
Orinmild lodi érindinigigun, Ifs mo 1o kd

ldif nf ghepdnabepdn H me pon gbe

Idi nl grijd ayd tf mu dyo ré fe

Ielt nf Oruinmlia B b dpetebl red ssrend
il gnbyan il 71 wdn mil Il

Awadyd won lu arakun

Awdyd won ld argsa

Abg dkun shd dsd ke mad ba dwdyo jeku jela
Kawdseghd olajd itenf iteni

K& s midd kdma bad dami sdlejd rere idra
Adifs fun Lamoju t se lyd Ejiogbe

T1 rifi omi ojuf sogberd ome nlghati yia bif

O bi gtptota

O bi grd rg rg

O bf ptgit lad jepa

Ol gidtd ldd je frnumuy

i b gtor ntorf 16 forl

Cibl kel bas f ontor tdr tanl igre

O éhan

e
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bl ého

O & terg mbijig

Obl ghada fbf ayd

Obl ki ibi Ifdl dsubl yeke
Clsubl yetke o fo wd te die dba
Awon lodifd fufn omi

Ti nlo re ba dsg pinwea

lvd omi @ bukan

Ekun IsTe lea bomi

wa ami d bukin

Translation
Qrunmiila says it is one, | also chorus that it is one
Enl was the one that cast fa far N‘irﬂqlﬂ the offspring  in
the home of Qldfdn
Qranmilla says it is two, | chorus that it is two
Cast Ifa for Cyédai, the child of the mount of Ttasa
Qrunmiila syas it is three, | chorus that it is three
Cast Ifa for Qlard ritawdnidre | the offspring in the househokd
of kita
Cranmilld says it is four, | chorus that it is four
itis with laughter that they makes the fire for brewing liguor
It is with laughter that the flood meets with the stream
These were ifa's messages for Efinmajé, offsring of Elewe
laddgha
Qrunmiia says it is five, | chorus that it is five
This was the Ifa cast for Owg, hand, the one that gave birth to
five and also profited from the five
Ordnmila says it is six, | chorus that it is six
ifa casl for Abifa | the one that would open his mouth for Ifa
50 that frea gifts could come in
Crinmilla says it is saven, | chorus that it is saven
| will offer the seventh day riual of chieftaincy
| will offer the seventh day ritual of marriage ceremony
The seventh day ritual of grief is undesirable
This was the Ifad cast for Lajinni, the offspring of Ogunié
msote, the one that uses herbs to behead an enemy
Crdnmiila says that it is eight, | chorus that it is aight
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It is the cloth that befits one that should be worn
The outer covering of groundnut resembles the coffin
while the arm of tortoise resembies ahun gpe

This was the Ifa cast for Abijo , the offspring in the land af
igbdjo

Oronrlld says it is nine, | chorus that it is nine

The clothes ara meant to be worn until they fade get old and
disusad

When we are greel Qlgja at dkésan

Thay would be blessed with abundant clothes

Akésan was the awo who cast Ifa for the chieftain of psa
Qrunmiila says it is ten, | chorus that it is ten

Babaldwo are always patronized in order to make an ebo
offering for one

This was the |fa cast Oldpo dwdwd, the one that rides on a
horse to a war

Orinrrila says it Is eleven, | chorus that it is eleven

Ifa | say that It is more than enough

Ejio's load is always packed ovarloaded

Qranrild says il Is twelve, | chorus that it is twelve,

Itd | say that It is more than anough

Alloran's load is always packed overloaded

Oranrmild says i is thirteen, | chorus that it |s thineen, |fa | say
that it is more than enough

Owa 00a's load is always packed overloaded

Oranmilla says that it is fourteen, | chorus that it is fourteen

Ifa | say that it is more than anough

Qoni Alakanésd's load is always packed overloaded
Ordnmiila says that it is fifteen, | chorus that it is fifteen, Ifa |
say that it is more than enough

Eadogin's load is always overloaded,

If4 | say that it Is more than anough

Owd Agd ogifghedu's load Is always packed overloaded,
Amdta édé, the offspring of Origiru agun fowd olabajététs
COminmilla says that it is sixteen, | chorus that itis sideen,

ifa, | say that it has gathered

It is from the base that a carver starts to carve a tray
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i‘ It is from the base that a winner in ayo game begins to win Ibd nf régun awa ilte Agbomirégun
ayo game _ Adifs fun Agbomirégun Qigia orlbojo
It is from the bottom that Ordomilla plays with his apataki Nifo ti nforni oju sdgbere aje

A whole human being is what | was rewarded with

Awciyd travels across the sea and across the lagoon

The return from the high seas and the lagoon

For us to wine and dine with Awayd

With spick and span, let us clean the calabash of olojo Let us

Qrinmhd nl a & réwo rere kdse f& fun nil mg
Won ni awo rere ribg

O nf dwon wo ni

Won nl awon gng t8rdtd awo rere nf won nse
Qrunmitd ni ki won loree ke sl won wd

bewara in throwing oul water so that we don't throw water on Ona tdrdts de o se fa fun Orunmila
Sgeul Viskor . 1 Igha i odun maa yi kodun
Thiz was the Ifa cast for Lamaoju,the mother of Ejiogbé Aje wa kunlg st sl sirf

The ana that was IHI'I'IE:I'I'tiI'Iﬂ for il'l-ﬂtll"i'l'j.l' to bear a child i lodi ere sz risd gesin, me lo di ere’ sese risd gesin

When she was to bear a child Agblgba ni wdnrdn nl nsawe olgpas dig

She gave birth 1o dtgtotd . Agba maa gbohun mi rdkun

And also gave birth to ordrord .. Aluled maa ghdkun mi rgsa

She gave birth o ofdt) 1aa japa and Qigte |84 je imumu It yanrin yanrin mea gbdhiin mi rgrun aldhefi

She gave birth to otori ntor] 1aa for Ibd nl regun awo g Agbonmirsgun

She gave birth to kale baa fi ontori tari tani idre Adife fun Agbonmirégun Olgjd oribojo

Sh gave birh o 6ho. Onirih nf 8 3 e rors

ik I:' hy Qrunmiid ni & d rawo rere kase fa fun ni mg
gave birth to téré nbijo Won nl awa rere ribg

She gave birih to gbada bl ayo O nif dwon wo ol

She gave birth to kode ibifja dsuby yeke

Osubd yéke o fo wo te die aba

These ware tha awo whao cast Ifa for omi, water

The ona thal was going to share destiny with 6sa, lagoon

Won nl @won dnd tdratd awo rere ni won nsa
Qrunmilla ni ki wonlo ree ke sl won wd
Cna tdrdtd de d se fd fun Oninmiia

The destiny of omi is never reduced ffhﬂq:ufﬁmkﬁﬂiﬁm
Ormi is al 1
The destiny of Lertiatiddo oal 10 Ife Il eré sese risd gesin, mo lo di er sése risd gesin
Agblgbd ni wdnrdn ni nsawo olgpad dje
Agbe mda gbhdhun my rokun
2.  EJIOGBE Alukd maa ghahdn mi rgsa
= itf yanrin yanrn maa ghahun mi rgrun aldkeji
ifd iddi erd sgsg risd gesin, mo lo di erd sesé, risd gesin Ibd ni fe e il Agbonmiregun
Agbigha nl wonrdn nf fisawo olgpdd die ﬁﬂdﬂ ,f:?ﬂm?gﬂim#ﬂ%ﬂrg gniq;ﬁ orfbojo
Agbe méda gbahun mi rdkun sog
Ai.rm mda f;rb:[hun mi rdsd Qrunmmlld ni & o réwo o rere kase & fun nf mg
Itl yarrin yanrin maa gbohun mi rorun alakeji g’;l;n i ozt rilfe
HI-H;'.H fn
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Wan nl dawon Baluwd pdsd awo rere ni won nse
Orunmilg nf ki won ree ke s/ won wa

Baluwé pésé de d s fd fun Qrdnmiis

lghe ¥l odun mda yi kodun

Oma wa knlg wendé wendg wende

Ifd faci erg seisg risd gesin mo Jo di ere sesd risd gesin
Agblgbd ni wonrdn ni nsawe olgpds gl
Agbe mda gbohun mi rokun
Alulkd mda ghdhun mi rdsd

tf yarfn yanrdn maa ghatuin mi rgnin aldkeji
Ihd nl réguin awa ile Agbomiréguin
Adifd fun Aghdrmirgguin olgfd arlbofo
Nijo i nformi ojtf sdgbere as0

Qrunmiid n! a d raéwo rere kose fa.fun ni mg
Won nf awo rere nbg

O nf dwon wo nl

Wan nl dwon dff gangd swo rerg ni wort riss
Orufemilia nl ki won lo ree kel sf won wé

Off gangd de o se fd fun Orinmile

lgbd vl odun maa i kodun

Asz0 wa kunle ribi il ribd

Ifd Iddi ersf sgisd risd gesin, mo lodi erd ses6 Hsd gesin
Aghblghd nl wonrdn nl nsawe olopdd e

Agbe mda ghdhun mi rdkun

Alukd-maa gbahun mi rdss

It yanrin yanrin maa ghahun mi rgrun aldkeji
lbd ni reguin awo il Agbonmirggury

Adifa fun Agbonmirégun Ofgia orf bojo

Nifo & nfomi oid sdgbére esin

Orunrmilld nf a & réwo rere ko sefd nimg

Won nf awo rere ribe

O nf dwon wo nf

Wan il dwon Egkdn gangd awo rere nl won rlse
Orunmiid nl ki weon 1o ree ke 5T won wd

Edkdn gangan de d se 74 fun Orunmlid

fpbﬁ‘ yi gdufn mda yi kodtin

Esin wa kunle batakun batdkun bateakun
I lodl erd sezd rizd gesin, mo id di ere sesd risd gesin
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Agbigba nl wonrdn nf nsawo gigpad dig
Aghe mda gbohun mi rdkun

Aldiec mda ghahun mi rgsd

I yandn yandn mda ghohun mi rorun aldkefl
Ib& ni réguin awo ile Agbonmirggun

Adifa fun Agbonmirggun Qigjd orlbojo

Nifg 8 nsunkun kdun d me kUl borgbd
Qrunmiid ni & o rdwo rere kose o fln i mo
Won nf awo rere ribe

Cnt EW0n wa i

Won ol dwon dke gdnge awo rere nl won rse
COrunmid ol ki won lo ree ke sTwon wd
e gaings de o se fd fun Qrdnmila

lgbd yi odun maa yi kodun

Ewtl wa kun f gbdni gben! gheru

TMtf la & mda yinyin fawo

T {a o mda yinyin Idwo

Ond tdrald

il la o mda yinyin fswo

Baluiweg pese

il fa g maa yinyin lawo

Off ganga

Tl ia @ maa yinyin ldwo

Edkdn gdngs

Titl la & maa ylnyin lawo

Oke gangd

Tt ia @ maa yinyin ldwo

Transiation
Ifé says that mounting a horse should be done with ease
| responded in affirmation
Aghigbo (hoopoe) in Iwanran was the awo of glgpad oje
Agbe (blue touraco) take my voice to the high seas
Aloka (maroon tourace) take my voice to the lageen
Iti yanrin yanfin, take my supplication to the heaven
‘Iba nil régon, the resident awo of Agbomiiragun
He cast ifa for Agbomiirégan Olgja ofibojo
When he was lamenting his inability o succeed financially
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Ordnmild inquired if there was no more good awo to prepare
Ifa work for one

They responded that awo was available

He asked who the awo was

They replied that ona tarata was really a good awo
Ordnmilla the sant for him

Cna tarata came and did Ifa work for Qrunila

By the following year

Theare was abundant financial success

Ifa says that mounting a horse should be dene with aase
| responded In affirmation

Agblgbo (hoopoa) in lwonran was the awo of olopaa dje
Agbe (blue touraco) take my voice to the high ssas

Aluke (maroon touraco) take my voice to the lagoon
M vanfin yanrin, lake my supplication to the heaven

bd rii régin, the resident awo of Agbomirégun

He cast Ifa for Agbomirégin Clgja oribojo

When lamenting his inability to have good spouss
Cranniila inguired if there was no more good awo Lo prepare
Ifa work for one

They responded that awo was available

He asked who the awo was

They replied that ona tarata was really a good awo
Qranmila tha sent for him

Ona tarata came and did Ifa work for Ordnmiila

By the following year

Hs had plenty wives at homa

Ifa says that mounting & horse should be done with ease
| responded in affirmabion

Aghigbo (hoopoe) in Iwdnran was the awo of gldpad ojé
Agbe (blue touraco) take my voice 10 the high seas
Allka (marcon touraco) take my voice to the lagoon

It yaniin yaniin, take my supplication to the heaven

‘Iba ril régin, the resident awo of Agbomirggun

He cast Ifé for Agbomiirégun Qlgja ofibojo

When he was lamenting his inability to have children
Qranmila inguired if there was no more good awo to preparg
|fia work for one
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They responded that awo was available

He asked who the awo was

They replied that Baliwé pésé was really a good awo
Qrunmilla the sent for him

Baliwe pesg came and did ifa work for Qranndila

By the following vear

There were plenty children at home

If& says that mounting & horse should be done with ease
| responded in affirmation

Aghigho (hoopoe) in lwdnran was the awo of glopaa oje
Agbe {blue touraco) take my voice to tha high seas
Aluka {maroon touraco) take my voice to the lagoon

i yanrin yannn, take my supplication to the heaven

ba ni régan, the resident awo of Agbomirégan

He cast Ifé for Agbomiirégun Qlgia oribajo

When lamenting his inability to have befitting clothes
Orinmila inquired if there was no more good awo to prepare
Ifa work for one

They responded that awo was available

He asked who the awo was

They replied that Ofi ganga was really a good awo

Crinmiila the sent for him

Ofi ganga came and did Ifa work for Qranmilla

By the following year

There was abundant clothes at home

If4 says that mounting a horse should be done with aase

| respondead in affirmation

Agbigbo (hoopoe) in Iwdnran was the awo of oldpad ojé
Agbe (blue touraca) take my voica o the high seas

Alukd (maroon touraco) take my voice to the lagoon

‘It yanrin yanrin, take my supplication to the heaavan
Iba rii régan, the resident awo of Agboniirégan

He cast ITa for Aghomirégan Qlaja ofbojo

When lamenting his inability to have horse to ride on
Qranrila inguired if there was no more good awo to prepara
Ifa work for one

They responded that awo was available

He asked who the awo was
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They replied that Eakan ganga was really a good awo
Qranmila the sent for him
Eekan ganga came and did Ifa work for Qrinniila
By the following year
He had a lot of horses
Ifa says that mounting a horse should be done with ease
| rasponded In affirmation
Aghigho (hoopoe) In lwgnran was the awo of glgpaa gje
Agbe (blue touraco) take my voice to the high seas
Alakd (maroon touraco) lake my voice to the lagoon
Iti yanrin yanrin, take my supplication o tha heaven
‘Iba ril ragn, the resident awo of Agboniiraégin
He cast Ifé for Agbomirégun Oigja oribojo
When he was full of anxiety for the attainment of long life
Ordnmilla inguired if there was no more good awo to prepare
Ifa work for one
They responded thal awo was available
He asked who the awo was
They replied that Oké ganga was really a good awo
Oranmila the sent for him
Oké ganga came and did Ifa work for Orinimiila
After so many years, his head was full of grey hairs
« | will forever praise you as & good awo
| will forever praise you as & good awo
Cind tarata, the good awo
| will forever praise you as a good awo
Balowé pese, the good awo
| vl forever praise you as a good awo
Ofi génga, the good awo
| will forever praise you as a good awo
Eékan ganga, the good awo’
| will forever praise you as a good awo
Oké ganga, the good awo
I will forever praise you as a good awo
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3. EJIOGBE

O kdrd righs obl nii so orf gigid nikda
Adifd fun o awo gfin

Nijo & ritgirun b wayd

Won ni kary egberin pke owd

Orf awo dfin ru eghgnn ke owo

O deie ayd

0 ndaso egberin gke owd bora

¢ riweiw eghenn oke owd sgrin

O lggberin enlydn Igdg

0 rifl gjojumd ni dsekubg egbeirin glke owd Igwd

O awo dfin

Ldsefd sango ksl ekun

¢ righe’ swo baba ré sdful kd riran

O 11 scikd dko ré d balg

Orf @wo dfin

Lowd sefd fun sdnga KisT ekdn

O #f ghe awo baba ré sdiuf kd ridran

O risgkd dke rg d balg

Orf dwo dfin

Lowd sefd fn sdangd Kisl akun

¢} i gbe @wo baba ré sdiu o rirlran

O ristko oko re Mbald

Cighanran loldhin ord

Alukd lolohun baba

Agbe ni risglahun mdfergge mdfejege

Adifd fufn sodsd

Nifo & ntorun bo weye

O wa to Olodumare lo

Clodumard ko egbdrin énlysn fun
Pe kd maa kd won bg sdde lsdld aye
(ke won delg Aye

O ran igba lebi igha ndd ¢ de mg

O rain igba ldjd won d bd

lgba fayun won d lad bi

Igba yagan wen o i @ rgmo bi rardrd
Ni ba o Igjif gna o pade Sange Kis ekun
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Ti nigbawo baba re soju if rirfran

Ti Hickd to kd rg si rbalg

O nf sdngo kis! ekun, ta nf ba o s8 tis td fida baylf
Sdngd kisl ektn ni orf @wo &fin ni

Séngd Kisl ekun ni kd mda fe orf awo &fin fo
Sddsd wd de ddo orf awo dfin

O nf off awo dfin gbd mi o

Oridwodfinnige i

wddsd nl lgbg U dun nif dde drun b wa sode isaiy aye
Oun to Olodumare lo

Olodumare ko egbdrn énlydn fun dun

Cun ba ko won dels aye

Cun ba ran lgbd lebi lghs ndd & de mg

Cun ran lgbd Idjd Igbd nag o bg

lgbd ldyun niny won d lagb

Ighs ydgdn won o ti @ romo bi rardrg

Cun ba nlg dun pade Séngd kis! ekun lgnd

i righdwo baba re sdid 6 rrifan

1 rijeikd b ko re si ibald

Lahun bd nf ta I ba o se If e iaff rf baylf

Ld ba ni o ori awo afin al

O nd koun & wa ba o ko ba dun nad se tdun
Orl awo gfin wa se fd fun Sddsd

lgbé gnlyar! o rdn lebi won darfde
Igbd td Idiun won ribimg

Igbd 1o ti ydgan won kurd Idgdn won rdromo B
NI Sdosa banl d un o wa da bayil
Ld bd file pordi
O fing sekd
O fagbada diran
O yf dgba sf mgrun gl

Wan lowd bogidan
Ld wd se lig Imu
Ni Qkdnkdntegnivinwg irdnmolg ni wen baje wdn yd tdn
Ni won ba bdrg sf jifd dgbs
Sdngd ldun ldgbd
Qya loun ldghd
Cldsd rild kdun idghd

1 Cehuda JEni Axs

Cigun Iduin ldghd
Esu idun leghd
Chsun foun ldgbs
Ordnmiid Idun ldghd _
Ol dwo &fin yoju siwon nibi win gbe riig
0 ghe sdngd, d jUu s kdso
O debe, d joba, won righgdd de iorl
Sddsa ibi o dami &l i ddra, 50058
J ghe gya, o juu sile Onire
¢ debd, o joba won righdde de ldrl
Sddsa ibi orf dami sl yif dara, Sddsd
O ghe Odsd rild, o juld s rdnfe
O detbe, o joba, won righdde de Idi
Sddsd ibi orf dami sf yll ddra, gddgs
O ghd Esu o juu sf ketu
O de ba, o joba won righdde de ldrf
Sddse ibi orf dami sf yil dera, o058
0 ghe Qsun d jud sf unmu
¢} dd be, d joba won righade de lorl
Scdsa ibi orf dami si yif ddra, goosd
O gbe Orunmild, o fuu sdlke Jgetf
O de be, & joba won righade de lar
Sddsd bl orf dami &1 yN ddra, $00s8
Ifd jeki niowa lgwg K ngbgrere ki il
lgha lawe Qlgghdrere .
Awdyaya lanf kire gbogbo mdawd yoyg tgmi bg
Bakdrd ha wond epo apokiki aje susd
It jerki won o ghdsl témi karf aye
Baa ba ti fari tan ni irun il tun bod
Ifd ki ire ghogbo ko bd mi piti plti
Akose
lgba ewe aghd
Ewe awgyQyo pupg
frun orf afatan
Akara elépo mérindinldgun
Ao jo gbogbe re po
A o te ni Ejlogbe
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Ao pe ofo re si (Ifa vi)
Ao ma lo pelu Ekg utu tabi omi lasan

Translation

Avery blg kolanut is it that knocks the market leader on the
head

This was Ifa 's message for Ol awo &fin

When coming from heaven to earth

He was advised to offer ebo with 800 bags of monay

He compliad

Ori-awo afin rd egbérin gke owo

When he got to the earth

He was covered with clothes worth.800 bags of monay
And was wearing clothes worth 800 bags of money

He was biessed with 800 people (at his back and call)
And was having excess of B00 bags of money

Ori awo afin was the one who made Ifa work for Sango Kigi
akclin

Wha was using his father’s consulting plate to divine but
could not foresee anything

He was throwing stone but the stone could not touch the
ground
O awo afin then made Ifa work for Sango Kisl ekuan

He later used his father’s consulting plate to divine and was

able to foreses

He was throwing stone and the stone was able to touch the
grouncd

Ogbanran lalshan ora {alias)

Aloko lolshan bara (alias)

Agbe ni nsgldhan maferége mafejége (alias)

These were the awo who cast Ifa for Sdasa

When coming from heaven to earth

Ha wenl o approach Olodmars

Olodtmare gave him 800 human beings

To bring to the earth

When he brought them to the earth

He sent 200 peopla on errand but failed to come back
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He sent 200 people on a jouney but could not ra*turn
200 became pregnant but could not deliver

200 became barren but could not bear the fruit of the wa
at all

When going on the way, he met with Sangd Kisi ekun
Whao was using his father's consulting plate to divine and WaS

able to foresee
He was throwing stone and the stone was able to touch the

ground

He then asked Sangd Kist ekon who was it thal helped you (o
become succassiul

Sangs Kist ekan replied that it was Orf awo afin

Sangd kisi ekdn advised him to approach Orf awo afin

Sodsa went to consult Orf awo afin

He asked Ori awo afin to help him

Onf awo afin asked whal was It?

Sa0sd said when he was coming from heaven to earth, he
approached Olodumarea

Oloddmaré gave him B00 human beings

To bring to the aarth

When he brought them to the sarth

He sent 200 paople on errand but failed o come back

He sent 200 people on & journay but could not returm

200 becama pragnant bul could not deliver

200 became bamen but could not bear the fruit of the womb
al all

When going on the way, ha met with Sangd Kisi ekun

Wha was using his father's consulting plate to divine and was
able to foresee

He was throwing stone Elrrd the stone was able to touch the
ground

He then asked him who was it that helped him to be
successiul

He was fold by him that It was you, Ori awe afin

He advised him to approach you so that you can also help
him

O awo afin then mads ifa work for S0dsa
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Theraafter the 200 humans that were sent on errand cam
back

The 200 paople that were sent on a journey returmed

The 200 women that became pregnant delivered

The 200 that were barren also became fruitful and started t
bear the fruit of the womb

Sad0sa then wondered how successful he now became

He then prepared enough drinks

And enough food for all

And more than enough meat to eat

They were rolling #gbd drums in the heaven of immortatility
They beat ogidan drums

He made a big feast

And all the 401 Iranmegile ate to the fullest

Thereafler they started a brawl for supremacy

Sangd said he was supreme

Uya said she was supreme

0Ods4 fla claimed he was supreme

Ogun also claimed he was supreme

Esi claimed he was supreme

(rsun claimed she was supreme

Qrinmiila also claimed he was supreme

Or awo afin saw them while they wera fighting

He carried Sangdé and threw him into the land of Koso

1 Cahin ek aye

Hen he got thera, he was installed a king and crowned
$00s4, the place where | am being placed by O I8 g
Soosa :

He carried Osun and placed her in ljonma "
When she got thers, she was made a queen and Wl
crowned .
Sdosad, the place where | am  being placed by O is good,
Siosa
He carried Oranmila and placed him in the mount of igéti
On getting there, he was made a king and crowned
Saosa, the place where | am  being placed by Ol is good,
Saosa

If4, let me be successful financially

And let me be prosperous

The leaves of Qlagbdrérd ara two hundred
Awdgyoyo has declared that all ire In life be coming in
multiples towards me
If akara, fried bean cakes get into the palm oil, it will backon
aje (money)

ifa, let me be well known throughout the world
The more we shave our head the more it Is coverad with tha
new hair .

ifa, let me be covered with all ire in life

When Sangd got there, he was made a king and was
crowred

S00s4, the place where | am  being placed by O Is good,
So05a

He carried Ovya and placed her in the home of ra

Ifa preparation:
200 leaves of ogho

Plenty awoyoyo leaves
Your shaved hair (complete)

When she got thers, she was made & queen and was 16 palm ofi-fried bean cake

crowned Bum everything together

Séosa, the place where | am being placed by Ori is good, Spead on opon Ifa and print EJi Ogbe
Chant the adu

Sodsd

He carried Odsa il and placed him in Irénjé

When he gol there, he was installed’a king and was crowned
Sda0sa, the place where | am being placed by Or s good,
Soosad

He carried Esd and placed him In Kétu

Use a little bit with cald corn meal {eko) or water
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Il O Blnke Aot

Tt 1 forl oghd

Bliribirf lokd o ad

B lomy ardye rige

Pmg argyd il se ra won kil séni

Adifs filn Ondsckun U yio joba lode Oy rerg
Tkt dufdur nff kosun dudy

Adifd fun it md oko ewrg

kU pupa mi kosdn pupa

Adife fun Agbd mdmg oke Agutdn
Alrohun kin mil kunig pa addddd

Adifd fun Elddiro dkdhd

11 yic soko dghebd yanran yanrdn yanran
Rororo bl ey rororg bi eyt

Adifg fun Bajatgrg t nsomao kunrin Faggun
Rororo b @yl rororo bi gyl

Adifd fun Org t nsomag kinfn Rorsn
Roraro bf &y rdrdrg bi eyl

Adifd fun Kdjupdn afagemo idhun Idhun
Awon metata ni won parapd won palgbuke
Wain maktin rée o'algbaro

Won palgbarg won mokun red o alabuke
Avd omo afo rsd lpdken lpaken

Ayd omo ojo risg ipdkan ipdkan

Obg o ba sligun Jublnnn riba ba won lo
Nba mumumid ma mu

WNbg tdtats ma id

Nbd selg ba kan fimbd jimbd

Qgbdgbg lydwd kd sargwd sakin

Sabeg kore tagun lofd

Eni i & sofo ka md mohun sakin

Eni i o sakin kd md maohdn sojo

Psusd mejl isawe rojuguns

Akerighe mejil nsawo rode Arg

lag ighd kinf if age dde drg

A ba won mja ldloye ldloye
Orunmild ni &f I rise lode srd t8 e finfd iofoye idioye

TH0 i Tfinkd Ay

Won lgwon ngbe lvawd kan ofun nl be ni
Ordnmita ni pelé o onlyawd dgbele

Se ki nbd g Ip?

Itakl long t6pd

Ol Is Igbd kejl & b won Idde &rd

Win rifd idloye idlaye

Crunmild ni le rise iode drd te e f jd idlaye Idioye
Waon idwon ribimg kan, ofun nf be ni
Orunmild ni epé g o ard dde dwurg

Qmp abimeg kako bi gye

ligid e tdps

O di isg Igbatketa gwews a tun bdwon Idde drd
T1 wan rjd Ioloye idoye
Crunmilg ni ki I¢ rige Idde o td g if rjd idioye Idioye
Wan la won rijoye kan gtun nf be ni
Oveinmild ri dldye ndd dd

Won ni dicye ndd ree

O nf yio ghdgbaighbd ol yeye tuye

O nf yid gboighaghe ol yeye fuye

O nl yid gbogboghbd bf gha iU dso

Qba nad Jd gbdgbogbd Io famo Owd ran ciide sorn
QOmo Owl fefeje dku bi lka f

licaitl jejeje o ko bi Okini aberg

Okini abgre jejeje d padrd

Pdusd mefl iisawo re Qfdgund

Akemgbe mefl risawo re alg odd

Adifd fun Qrunmia

Ifd isawo lo o dpata draghe risdld

A ba baba arigbd kan jokuidkd nite

O rf pe @wd isu kg sqln un

O rf pe ewd ewurd sos!

O rf fi éwa kokd lefd

O nf kawd je

Mo le mif ¢ je

O niggtirt if mo fi Iemi | dfe

Mo nf woin B nl ki nma jeun Idde

O wa mu owd oyl d ff ritcimi lgnu itdre itdrd
O rifowd sdd icimi lete fdrd ftdrg




IF; Cahiin Tjinks Aye

it mg dele won nf mo feun iddde
Mo b mi & feun lddda

Wan we lawon d ng mi

Me Ighni o bd fdiin d nd mi

Rerg & subul I reres

Reére & subd lu rérd mdlg

Eguin éwdin & subd léqifn dta

Egun sta & suby légun ewgn mele

Ohun rere & subd fu ra won

Be bé jd aslid g moie

Wign nf @won faic ket mi bewdinyt

Mo ni @won droko ridagbas

Awon did peruki teniku

Awon dfd periki terid madlg

Awon djd periku teruky mals danifidanin
Awon nd dawdjp won pa lvd ik nighe loje Eflgbometuin
fkd gbd nite o han bl dgan lgye

O mein & ff seesin

O merd sokunfd

O g toitet Skeke's pa kase id mejei dain ddirt dain
fkdd tef orf ighs

lgba igbirdmu alg

Tk te ol Irdkd @ gun regejdgs

Iroke agun regejege ighirama dle

Arurf rdgfa & fdibd

Ckan soso ni hanju ppgn

Awon sore gsis!

Lesclifa jokein Fayunre

Lofe! tan nf ik fle Mg wa & ba tdde 1ibo wa & ba
Keini md finid han fobinin

Obinrn Iddele, obinrin leke

Won to Olgjdrighadu oblnrin ik fo

Wepn ni kini ik rifie

Won ni Ik a mda jeky

Won ni ki & maa jaja

Won nf Ik & mda feye

Won ni tkd & maa feran

Ikl jeked tsn owes ko dwe irit jriet

1%a

Translation:

Irs: Sl Tnlk Avé

Ikl jefa tdin ese ki nighon irrd ind
ikl feye ldn ik df yee yee

Ik jeran tan Hed di rdn an rarf n
Anin riddfa &il ridibd

Okan soso nithanju gpdn

Awon dsore dslsl

Lddifd jokdn fayunre

Won lo di Qigyggrg tdwa nigbayl o
Qe ik d mda yé lonil wa

A rrresiw fd o i

Ove nikd o méa ye ldri wa

A meja tu o fin

Cye ni ki o mda ye Ioll wa

A megran tJ ¢ fin

Cye ni ki d maa yg lorfil wa

Kini yocf yektf nu i awo

El Cy¢
Ifa i ydd yake nid lorl awo

Eif Cye

Tha longewvity head is etarnal
The boat is capsized suddenly
That is the work of the humans
The humans who are showing wickedness to one another
These were ifa's messages for Ondsdkun

Who would become the king in the land of Qyd rérd

Black Daath is if that rubs his body with black camwood

This was lfa’s message for Ikl dude! nll kostn dudy

The same message was revealed to il mid, melured he-goat,
who was the husband of ewurg, she goat

Red Death is it that rubs red camwood

This was the Ifa cast for Agbd mgmg, matured ram, who was
the husband odgulsn, sheap

Alrohun kun nii kunlg pa dddddd (slias of awa) 1
Cast Ifa for Eladiro dhdkd, malured rooster

The one who was the husband of dgbebd, maiured hen

Rororg bf €yl rergrg bi eyt (alias of awa)
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He cast Ifa for Bafstarg I nsomo kunrin feegun

Rararo b eyl rergrd bl e (alias of awao)

Ha cast ifa for Ord , the young man in the land of Nordn

Rororo b €yl rdrdrg bi @t {alias of awa)

He cast ffa for Kdivpon ajagemo lohun Idhun

The three of them conspired and killed the hunchbsck

They used hs rope o lie the cripple

They also kiled the crpple and wuse his rope (o tie the
hunchback

Ayg (mind), the child of afo was Austering

And was becomning unsteady

If the king had summaoned & war against the land of women, |
would have followed the soldiers of wer

! would have capfured and leken as many captives as
possible

The beautiful bride cannot be pretty and be brave as well
Sahdg Iord tegun Igfa

The coward must not prove to be brave

Tha brave must nof pretend 1o be lazy

The two Pdrisa (potsherd) as fire stand an the fire

The bottled gourds are always taken (o Aro's social function
The very firsf time thal we gol fo Aro's social function

We met people dancing with legs la rythymic ecstacy
Cninmild asked them the reason for their dancing wilth legs in
nythymic acstacy

They responded that they were celebrating a new martiage
Crunmiid greeted the new bide and asked whether to follow
her

Yakd ignd tgpd

The second time, we mel them at Aro's social function

We mat paaple dancing with legs in rpthyric ecstacy
Qrunmid asked them the reason for their dancing with legs in
rythymic ecstacy

They respondead that they ware celebrating the birth of a new
borm baby
Cruinmils greefed tham, the inhabitants of swurg
The offspring of those who give birth like the birds
&kl lond tdpg
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The third time, we met them at Aro's social function
We met people dancing with legs in rythymic En:'ﬁfa{.j-_' -
Orinmild asked them the reason for their dancing with lags in
hymic scslac
I}Tgmﬁnmmndsg that they were celebrating & new chieflaincy
title '
Qrunmilg greetad them and asked for the new chisf
They showed him the new chief
He prayed that the chief will live fong
He will be biessed with longevity like a king of dso
The king lived long by using a ball of metal to make a
langevity charm - _
The hall of metal rusted and became small ike an gar swab
The aar swab rusted and became small like a needle
The needle rusted and disappeared
Yot jejeje o ku bi Okinl abgref
Okini abgré jefgfe o podré
Portshed. Pdnsa mail (torfsawo re Ojugund)
The two bottied gourds practice thelr awo al the bottam of the
Fiver
These were ifa's messagas for Oninmitd
Ifd was going on spiritual mission to the top of drdgbd rsald
rock
Ha met one old feeble man there .
He was preparing a yam porridge on the right
He was praparing a yam porridge on the left
He was placing the cocoyam porridge on ifa
And invited us to eat
| declined the invitation
He gqueried why [ refused to aat _
| responded thal | was warned not to eat oulsida
He naw wsed his hand of honey ta smear my mouth
He usad his sweet hand to touch my lips _
When | got hame, | was reprimanded for eating outside
[ said that [ didnt eat oulside
They said they would beat me
I told them that whoever that ventures fo beal me
Thal rare tree will fall over one another
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The chain spikes will fall over the papper spikes
The pepper spikes will fall aver chain spikes

All good things will fall over one another

Trouble will also be escalated

They asked who laught me this exprassion

| responded that they were drako itdaghad,
They were djd perukd forky :

They were dfd perufal feriki malg

They were did periku tertiki male danmindanin

They were the ones who killed the mother of ikd at

Ejlghomekun market
When lkd heard at home, he became futious
He climbed and rode on an elephant
He used the snake as the rope fo spur the elephant
He used two different scorpions a%-a weapon
Ik landed on lgbd troe
lgba fell to the ground
tkul fanded on Irdicd free that stands tall
The fall Irdkd tree also fell fo the ground
The five are consulting ifa, white the two are holding b
determinamis
The anly one is if that scratches the cantre of Opon ifa
Awon sove ésls/ (allas)
He cast ifa for Fayunrg
When they told him that death from within and desih from
outside are approaching
Let nobody expose his secrels to a woman
Women are treacherous, they are CURAMmnGg
They approached Oldjdrigbodis, the wife of ik, death
Thay asked her what was fku's taboo
They gave iku ek, rat
They gave ku aja, rat
Thay gave iku eys, bird
They gave iku eran, beast
ku ate raf, his hand began fo shake unsteadily
lkif ate fish, his leg bagan to shake unsteadily
Ikt ate bird and became weak and feebie
Ikl ate beast and became completely helpless

bfa: CHlin TRk Ak

The five are consuffing Ifa, while the two are holding 1o
ﬁ?ﬂﬁ‘ﬁ is it that scratches the cenire of Opon ffa
Awon sore gslsl (alias)

Lesdifd joikein falyunre

I has now become Qigyderg (avertable)

Oy , death will be averled on our head

We have offered a rat and was accepled

Cye , death will be averted on our head

Wea have offerad a fish and was accepled

Cive , death will be averted on our head

We have offerad a bird and was accepled

Cye , death will be averfed on our head

Wea have offered a beast and was acceptad

Ovye , death will be averted on ow head

\What i5 if that will avert deaf on the head of awo

Cyeg (Oyeku mefi]
ﬁgwﬁﬂ averl death on the head of awo

Eff Cye

Obara Meji (Good for Qse Ifa)

Eld paniba panibs
Eld panibad panibd
Adydn lawo gbd lig
Alggmud fawo gbd ogin
Akdn lawo Omilale o Dt
il ka Ig teiit ,
Eﬁm‘n Eﬁuﬂpﬁkﬂbfﬂd gtuifut re € ni il
Iyl mii lgsin drabe nife
Babd mil lordrd awo
Creire awo rgrun ko de
Won nl kd sf algwo nilg v mg
iftg ni of ku dwon amu isd ipdragun
Awon d lgwg won d leseé
Korghun ni won fi rimdgiri
Qrunmiid pg wagn, won d g pé o
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W lawo tan
'mmﬂﬁm-ﬂm KL
i K& sgwo rere n

ifd ba bind i

Wern ni baba dakun dabg ma binu o
Bf asg ba mo mi atdn ning ase’

Bi igerg bd mo ajd dami

Og om kekdra haba won najd edtgn
Yan yan yan ni ign ning igha won
Eld fo wd koowd ghé mi

Bfo 56 righe omo re Idkidmd lokirimg
hwg o i ke re Ief kel f rete setke

wa fan ke re Odan ke fo reg fa okun
K ba ¢ gbele fkd re sf rere 3
Adifd fuln Orninmils .
Ti nio ree gbe ojgf dsg niyawg

Yeye ofd gsd nf rise &g lode Okun
Bdbd ojd dsé nl rise diidgbdraiieks lode s
Qf¢ Ose paspdd ni nse Qlgwordn Oba aso #f ftanna Vanran
vanran yanran

Nig owo funtun o pe o to see de o

O nl njjg gse

Nijg aya tuntun & pe ¢ Id sdd de o

O nl nifef gag

Njg omo tuntun @ pe o to seef de o

Q nf nijg Osg

Nig' esinfoke tuntun o pe d 1o seg de o
G nl niig Qisg

Njg Iregbogbo & pe o td see de o

& nf nijr Ose

Cleg Ief lowe
Csé id nireghogho
£ 30 iin aidsg Osun kd wa te

Translation
Ela paniba paniba
Ela paniba paniba
Adyan, cockroach is the awo by the house
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Alaama, lizard is the awo by the wall
Akan, crab is the awo of the soil
Please inform those who comply to offer ebo to keep it up
Ane inform those who comply to the offering of rituals to
itup
My mother was the deity worth worshipping
My father was the leader of the Awo
The leader of Awo went to the great beyond and never
ratumed
They inquired if thers was no more awo avallable in the land
Ha responded that it remained the am Isa iporogan
They neither had the hands nor the legs
They had nothing to hold the wall
Qranmila call on them but they refused to come
They wonder if there was no more awo available
Orunmilla responded that they were still available
They said that there was no more proficient awo in the land
Ifa then becama annoyed
They pacified him and plaede with him not to be annoyed
If the net takes in water, the water will drain ou completely
If a strainer takes in water, the water will completely drain out
of it
The day a child transacts illusory business
The will surely be sold out completaly
Ela, please descend and come and support me
The way you normally support your child
You have asked us to go home and procure the rafter
You have asked us to go to the plain and procure the rope
So that we can make the home good
These wera Ifa declarations to Qninmiila
When going to marry ojd osé as a wife
Yéyeé 0jd osé Ojose’s mothar) is It that procures ajé (money)
in the sea i
Baba gjd ¢sa (Ojose' father) is it that procures the beautiful
beads in the town of Ofa
Qjs QOse , herself procures the beautiful and shining royal
clothes
The new money, has taken so long lo amive




14 Ot Timlie iy

) I8 the day of Ojose (worship day)
i@ mew spouse has taken so long to arrive

Teday is the day of Djose (worship day)

The new child has taken so long to amive

Today is the day of Ojose (worship day)

The new harse has taken so long to arrive

Today is the day of Ojose {(worship day)

All good things of life have taken so long to amive
Today Is the day of Ojose (worship day)

Crsa, the worship day is full of money

Tell the owner of a camwood cloth

Ta come and be intiated

Ogbé yonu (Ogbe Ogunds)

Cgbeba awd Aldrg

Lot fun Alara & dsa

Qmg osd i nle keregbe Iggbe & drun
Cgebd awo aferd

Ladffa fun Ajerc'

Omeg Ogball kanranjuf jale

Ogebd awo Ewl

Losclifd fun Ewl dgbsidd

Cirno amiu rére Sorun ara re
KAldrd o se bo

KAjerd ¢ se bo

K'Ewll dabddd o se bo

K'Aldrd ¢ yande

Kdjerd ¢ yande

K'Ew! dgbadd o yande

Ode Aldra doko o pase Oorg

Qdg Aferd doko d pajdnd efdn

Qde Ewi Aghadd doko d paso kan erin ghargan gborigan
Ewd ddko Ewl d be rin

Atode Algra Atode Ajera

Win o rée kun erin Ewf Agbadd
{mo amu rére sdrun ara re

Ewl gbg rilg, Ew! kungd Ewi kungd sale odd ebey!

T Cihitn Tjinde Axé

Winwin ojuf Ewf gbg pdrd gbdn pdrd
Winwin ofl Ewf gbgn pare gbdn perg
Ewi ni ki wein ba cun sofun Aldra

K woin bd dun gba ifan enin nd & wd
Algrd nl dun ti gbe fun awon Olod nigo
Ewi fun ghg rile Ewl kungd, Ewl kunga sale odd sbeyl
Winwin ajtf Ewf ghan pdrd gbdn pdro

Winwin oju Ewi gbdn pere gbon pere

Ewi nf kf won ba dun so fun Aldrd

KI wiin b gun gba apa erin nagws

Alara nl gun i gbe fun @won ofor niso

Ewl tun gbi rilg, Ewd kungd, Ewl kungd sald odo ebeyl
Winwin oju Ewlf gbdn porg gbon pdrd

Winwin ojul Ewf gbgn pere gbdn pers

Ewl nf ki wan ba dun sofin Algrd

KT win ba dun gha Odyd arin ndd wa

Aldrd nf dun t mu fuin dwon omo tuniun

Ckefoghd won i Myarun o ddig fonga fdnga

Ewl nf ki won o so fun Algrs

Oun vid pa ig ird ku ogun

Cun yig pa Oke llerd ku ogban

Cun yid pa érigl diudy abe ko ku la lsuje lguje
Algrd ni Ewl d leg jagun

Ewd deld, Ewl nitad madra ogun

Adgtutu ti risgrdmo Ewlladd o nf kewll o dafa

Ewl lgun g nf da fg

Adetutd tf isdrdmo Ewflata

O nf koird & td bayil K'Ewli Id un & nifd dg
Adetutul i rissrémo Ewl lddd

O wd lo ree kasi

Awon Algpdaridede if rifird nami fird nake

G nf k'EwWf ni egberin gko

O nf KEwil & nf egbgrin dkdrd

O nf KEwll dnf egbérin oke owo

Ewf kebg d rubo

lodnps degun j&

lkd kogun igju

Olufee kun fe
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Erl lafl ridd bara wa

Ewl pa il ird ku ggun

Ewl pa Cke lierd ku pgbgdn

Ewl pa érlgl dudy abe o éfa lenje lenje
Ewl peile omo arggberin gko segun

Ewf peifef omo argghberin dkdrd seteg

Ewl pglg omo arggherin ¢he owo na
Omode Ado FEw I9dse

Agbd Add tew! lddse

Translation:

Oghaba, the awo of Alara
He cast fa for Alara &l asa
The offspring of the moon that staxs gingerly by the heaven
Ogéba, the awo of ajerd
He cast Ifa for Ajerd
The offspring of He-who detests trouble
Ogeba, the awo of Ewl
He cast Ifa for Ewl aghada
The offspring of He-who-uses-rere to appeasa his spirtual
being
Let Alara offer ebo
Let Ajerd offer ebo
Let Ewii agbads also offer ebo
Let Alara choose his hunter
Let Ajerd also choose his hunter
Ewi agbadd will also choose his hunter
Alara's hunter got to the bush and killed aso cora (& kind of
animal)
Ajero's hunter got to the bush and killed a big buffalo
Ewi Agbadd 's hunter also got to the bush and killed a big
alephant
Ewi got to tha bugh and saw the slaphant
Both Alara and Alero’s huntar
Went to cut Ewi Agbado s elephant to pieces
The offapring of He-who-uses-rere to appeasa his spiritual
being
Ewi heard and became annoyed

i Coiin Tl A

He also became so restiezs

He sent a8 message to Aldrs

To send the thigh of the elephant to him

Alara responded that he had given it (o the king's consorts
Ewi also heard and became annoyed

He also became s0 restless

He sent a message to Aldra

To send the whole forelimb of the elephant to him

Alara responded that he had given it to the king's consoris
Ewi alzo heard and became annoyed

He also became 50 restiess

Hae sent a message to Aldra

To send the comb of the alephant to him

Alara responded that he had given it to the new born babies
And they were using it to comb their hair |
Ewi then senr a message o Alara |
That he would reduce population of Ira town Lo twenty

That he wou;d reduce that popul;ation of ljera to thirty

That he would kill all those hiding in other places to remain
three people

When ewi got home

He started preparing for war

Adetuty who was the first daughter of Ewi advised him o
consult ifa

Ewi responded that he would not consult Ifa

Adétutd, the crown princess wonderad why Ewl should not
cansult ifa over this pertinent matter

Adétuta | the crown princess then went to call on
Algpasndede | the one that wags its tall In and out of water
He advised Ewfi to offer BOO cornmeal

And to offer 800 fried bean cake

And to offer 800 cowries (monay)

Ewi complied ,
War then started

It bacame so fierce

Ewl conquered the town of ird and reduced the population to

twanty |
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uered the town of 1jérd and reduced its population

Irty
also kilied even those in the hiding places

. the royal highness, the offspring of he who used 800
oommeal to bacome viclorious

fEwi, the royal highness, the offsring of he who used 800 fried
bean cake to quell uprising

Ewi, the royal highness, the offsring of he whe spent 800
COMWTRES

For the youths of Ado town, Ewl's wishes are their command
Even for the elders, Ewi's wishes have become their
command

Ogba Até

Ifd fodi alunwowd fwald

Mo lodl lghdngbdn dtardhiin dorohiin

ifd ol gidlupapd

ifd mi elgpd gbdde

Ifg iyl igdrg kutukt

Ouwrf ghg arwo yeeyd nita babs dun
MNighat! dun o yoyu wd

Curl ripe lya dun ni won risin I ilg kg
Cun wi pg lydwd peld o

O o bil bl psdn bi dro

Iplg grg meta dsods!

Wan ni had Orunmils

Win i eyl 15 rise yif

Win ni yid sun o lgse stwsju
Orunmifd nf lghd iV dun boju wo esd dun nile
Cun 1 salibeitd llgke pere perg pers Idse dun mejge
Cun nif 56 ohun & dsunydn ldsé stweid ree
Wein nf bf d ba sun o lesg siwejy

Yid wg o Igriin

Qrinmita ol Igba i dun wod orun dun wd
Oun rf efigbars Neke nf ordn dun

Chin nf s& ahun & riwonl fgrdn rés

Wein nf b1 d ba wod larun
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Yia ke d laya

Ovunmifa nf igbdtf dun wo dyd dun wd
Cun rf omidan ablhahd rdporlpa Idyd dun
Cun ni 38 ohun ti fkani ldyd rée

Wan nf bf o ba kd o ldyd

Yid def o lar

Orunmid nl Igbd tf dun wo orf dun wo
Adg ldun bg

Cun ni se ohun # rdeni ior rde

Ifd ni to be se ohun If rsunyan lése shwdjid rée
O nf mo we dupe lowdg orf mi gbdyl o

Ifd nif td ba' se ohun if dwonl g ree

O nf mo wa dupe lgwg orf mi gbdyl o
Ifd ni ta be ge pe ohun if fkani idyd rd 8
O nl mo wd dupg lgwe orl mi gbdyl o

Ifd nf td b se pe ohun §f ndeni ldr ree
O nf mo wd dupe Idwd orf mi ghéyl o
Criba ta Idrl g & ig

Oba i lorf griba

Ade te lorf oba

lyve giinninl te Ade

Esinsin te lgrf lyg Cldnnin

Edydn wittwhl ldyln esinsin

Adifd fifre Qrunmifia

Yio se dun ghogbo ribifi ks tdksnkan ¢ ol hun dn
Ifd maje ki hun mif &

Ahun dgbd ki hun mold, Ahun

Ewg drizd gyd ahun ki hun ilgels

Ahun ggbd ki hun mole, Ahun

Mo mewe ahun sahunje

Crg gbogbo kd leg hun mi mg
Mo mewe ahun sahunje

Transiation:

Ifa says that is a noisy situation il
| responded that it has become an exchange of pleasantries
Ifa says that it iz a commotion
And a lumultuous atmosphere
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Ifa says that he woke up early in the moming

And heard a strange noise cutside his father's dormain
When he took a glance

He saw that it was his mother that was being taken lo a
groom's house

He then prayed for her

That the new wife will beget many good children

By the three unflinching resolutions

They responded that what | had dong would shift my Teat
forward

Orunmila sald that when he looked at his fest

Ha saw beaded sandals in his two feat

He asked them if that was what really shift one's feet forward
They told him that if it has shifted r feet forward

Then it would be a burden an your neck

Orunmila zaid that he looked at his neck

And saw beautiful coral beads on his neck

He also asked them if that was what becomes a burden on
one's nack

They told him that if it has become a burden on your neck
Then it would also be a burden on your chest

Orunmila said thal when he looked at his chest

He saw baautiful damsel laying on his chest

He then asked tham again if that was really the burden on
one's chest

They said that f it becomas a burden on your chesi

It will cap your head

Orunmila sais that whan he looked at his head

He saw a crown on his head

He then asked them if that was what really caps tham on the
head

ifa says that if that was what shifts one’s feet forward

He said that he now thanks his Ori

Ifa says that if that was what becomes a burden on one's
neck

He said that he now thanks his Ori

Ifa says that if that was what really bécomes a burden on

one's chest
L]
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He said that he now thanks his Cn

ifa says that if that was what caps one's head
He said that he now thanks his Ori

Qriba, the throne stays on the ground

Oba, the king stays on throne

Ade, the crown stays on the king

Okin, the psacock’s plume stays on the crown
The fly stays on the plume

A crowd of people behing the fly

These were [fa's messages for Orunmila
When he would carry out several feats and yet would be
unfettered

Ifa, do not let me be fettered by whatever forces

Ahun agho does not disagree with the deity

The chest of the tortoise does not disagres with the ground
| have takan the leaves of ahun o codk and eat ahun,
tortoise

Mo matter whatsoever can hinder me

Bacause | have taken the leaves of ahun lo cook and eat
ahun, tortoise

. Ofdn Nogbé

Kamu igbdnwe gtun

Kamu kanra won ikglengs ikelgngg
Torf kdme bad tanra wa jg

Kamu lgbcinw dsl

Kamu kanra worn ikelgnge ikeldngs
Ton' kd md bad (surs wa g

Adifs fuin ilg

O nmeny sgrahun oma

lghd tf yid bif

¢ bt dgbo

Kamu lghgnwd otun

Kamu kanra won ikelengd ikalenge
Ton' kamd bad tanra wa je

Ka mu ighdnwg osl

Ka mu kanra won ikelengg ikglenge
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O nmenu serdhun Gme

Igbd 4 wio bif

O bf Ekuin

Kamu lgbdnwa gitn

Kamu kanra won thelgnge ikelengs
Tor! kdmd bad fanra waje

Kz muf Ighginwd dsi

Ka md kanra won ikalgnge ikgignge
Torf kdmd bad lanre wa jg

Adifa fun g

O nmenu sdrdhun omo

lgba 1 yic bif "
O bf Erel omo s kela

Kamil igbanwe diun

K mu kanra won ikglgnge ikelgnge
Torm kg ma bad tanra waje

Kamif ighgnwg dal

Kadmel karra won ikdléngd alenge
Tori kd md bad tanra waje

Adifa fun e

0 nmenu serdhun omo

Orunmiid ni kd 18 bimg md

Mitorf gbogbo aye f mo dwan gmp meteta
Win wa ridard

e o boghad

Nt Id bekun

0 w4 ferelt omo sablyd o

~ Lat us take tha right elbow
To touch one another
80 as not to deceive each othef
it us take the left elbow
- To touch one another
- 80 as not to decaive each othef
- These were Ifa's messages for 18, mother earth
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When lamenting for being childless
By the time she gave birth

She gave birth to dgbt

Let us take the right elbow

To touch one another

So as not to deceive each othef
Lat us take the left elbow

To touch one another

So as not to deceive each othef
These were Ifa’'s messages for ll&, mother 2arth
When lamenting for being childiess

By the time she gave birth

She gave birth té Ekan, leopard

Let us take the right elbow

To touch one another

So as not to deceive each othef

Let us take the left slbow-

To touch one another

S0 as not to deceive each othaf

These were [fa's messages for 18, mother earth
When lamenting for being childless

By the time she gave birth

She gave birth to Erelu as the third child

Let us take the right elbow

To touch one another

30 as not to decaive each othef

Lat us take the |left albow

To touch one anothaer

S0 as not to deceive each othef

These were Hfa's messages for llé, mother earth
When lamenting for being childlass
Qranmila said it was impossible for her to bear a child again
Because the whole world was already aware of them
They were then chanting In lamentation that:

llé gave birth to gbdd

& alzo gave birth to ekin

And then installed ereiu as abiye

115




Chapter Seven

IWURE TO GREET IFA IN THE MORNING/FOR
BLESSINGS

1. Ejiogbe

Itd nl, tdabd fijff

K& ma a toro agun ghogbo lowy Olthwa wa
Ki Oltiwa wa d g ba se oun ghogbo fin wa
Adifeg fun Algsuwads

Tit soma bibl inuw Agbonmirgouin

Ohwed Homo ol kd o

Algsihwads paradd

fre ghogho I mo nl kd Ig

Aldsuwsdd paradd

Translation:

Ifa says, when we wake up

We should ask for everything from our God

So that God can do everything for us

Cast divination for Aldsowada (spirit of blessing)
Who |s the biological child of Agbonmiregun
The maney | have is not enaugh

Spmt of blessing, let me have it in abundance
All goodness | have is not enough

Spirit of blessing, lel mea have it in abundance

M.B- you can ask for other Ire e.g wife, children, houses,
cars, titles etc
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2. Ogbe di

Adsbe Susu

Awa won lode Afirtkin

Difd fun won Idde Ajfrikin

Won ni if won b B il Idfojeimid
KT wein maa ki ikin wn

Ifa ma |l mo ki ¢ jonll

Ko o-wa fun mi ldwg temi

Adeba Susu iwg ma lawo Ajirkin
Ifd mojf mo ki g lanil

Ko o wa fun mi layatdke teml
Addba Susu iwg ma lawo Afirfkin
g maif mo ki o fanlf

Ko o wa fun mi lomo teémi
Adahg Susu lwg ma lawo Ajirikin
ife mayl ma ki g ldnll

Koo wa fin mi nlle tami

Adabd Susd iwa ma lawo Ajirfkin
Ifa moji mo ki ¢ lanif

K o wa fun mi ni ire gl tem]
Addba Sisu iwg ma lawo Ajfirlkin
Ifd mayi mo K o fanl!

Ko o wd fun mi niregbogho teml
Adaba susd iwg ma lawo Ajirfkin

Translation:

Adaba susu

Diviner of pecple of Afirkin (waking up to glance al Ikir/Ha)

Cast divination for peopte of Ajirikin

Whaen they wake up everyday
They should greet their lkinflfa
fa. | wake up to greet you today
Please give me my own money

Adaba Susu, you are the diviner of pecple of Afistkin

14, | wake up to greet you loday

Plaase give me my own wife/husband .
Adaba Stsn, you are the divinar of people of Ajirikin
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| wake up to grest you today

Iaase give me my own house

aba Susd, you are the diviner of people of Afirikin

Ifé, | wake up to greel you today :

Please glve me my own children

Addaba S50, you are the diviner of people of Afirkin
ifa, | wake up to greet you today

Pleae give me my own house

Adaba Sosd, you are the diviner of people of Afirikin
Hfa, | wake up to greet you today

Please give me my own car

Adaba Sosi you are the diviner of paopla of Afirikin
Ifa, | wake up to greet you today

Please give me my own multiple blessings

Adaba S0s0 you are the diviner of people of Ajirikin

nrin

Orunmitd nl ke sope

It mo i ka sope

O nf teitng eku b

Ko sopd lowo Olodumarg
Qlgdumarg laun & gng dlid han &n
Qrunmild nf k& sopd

Ifd mo ni kd sope

O nf tgme gja beil

Kd sopd lowo Olddumare
Olerdimare Idun & ff gnd gk han an
Qrunmild nl k& 50 pe

ifd mo nl kd sope

O ni tgme gye bajl

Kd sope lowg Olddumars
Qidddmard fdun & ff dng aiku han gn
Crinmilld nf kg so pe

ifd mo nff k& s0 pg

a nf tomo gran bajf

K sq pg ldwg Olddumans
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Olcdumare igun & fi ¢gng giky han an
Oruinmiid ni ke 50 pel

ifd mo nif kd so pg

O ni tomg gnl bl

Ko sdpd lowg Clodumare
Olodumard loun & fi gna atku han an
Njel Cwinrin so gbg mo dupg
Orifrmile mo dupe

Efawdye mo difpd

Olddumard mo duipd

Lgwd ree fun corun tf mo sun leli alg @nd
E wd jimi sf Imdlg aldye ni dwurgd yif
Mo ghe ap8 0 58 & ghE

Mo gbe g6 & 5 & gbe

Mo lanu mo sorg

Mo Iajul mo riran

Ord enu mi kdfo B were

Orp enu mi kd jo i asinwin

Eti i gborg enu omao enikefl mi
Eleyil tdpe o ju gp€ Iy

Jekl nle ma dupe nigbagbogbo
Orunmild bara Agbgnmiregun

Translation:

Oranmila says let give thanks

ifa, | say lets give thanks

He says, if Rats wake up

They should give thanks to God
Giod will bless them with longevity
Orunmilla says lets give thanks
If4, | say lets give thanks

He says, I Fish waka up

They should give thanks to God
God will bless them with longevity
Ominmilld says lets give thanks
ifa, | say lets give thanks

He says, if Birds wake up

They should give thanks to God
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 Giod will biess them with longavity
Qrunmila says, let's give thanks

It&, | say lets give thanks

He says if Animals wake up

They should give thanks to God

God will bless tham with longevity
Qninumiila says, kets glve thanks

Ifa, | say lets give thanks

He says if Human beings wake up

They should give thanks to God

God will bless them with longavity
Cwanrin Sogbe, | thank you

Qrdnimila | thank you

Elawoye, | thank you

Olodamare, | thank you t

For giving me nice sleep from last night
You make me up to be alive this morning
| lift my hands and they are lifted

| ift my hands and they are fifted

| §ft my begs and thay are movable

| am able to speak

| open my eyes, | can see

My ulterances don't sound insang

My words are normal

| am able o hear with my ears that another person says
Thase should be appreciated

Please let me continue to give thanks at all times
Qranmifta, life saver,

Irosin dwoye (lrosdn Twérl)

Tgmo balf omo a ki baba re
Adifg fuin Olomo Afiwaye .
Chva I lgmi vio ma wo

T mo ba jf

Tgmo baf omo aki baba re
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Translation:
When & child wakes up, he graet his father
Cast divination for Qlgmeo Afiwdye (child who uhaul"ul'ﬂ
| ob=arve and greel 14
When [ wake up
When a child wakes up he greets his father
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various aspects of these madicines. They are categorized as

follows:
Chapter Eight 1 Ifa Alku- Spidtual medicine for longevity
2, Ifa Afinde, Alafia- Spiritual medicine for good health
E HQQE [Ifﬂ’s M edicinel 3 lafﬁ Eﬁetaa— Spintual medicine against enemies’s
Akdse is a division of If4 whera you have fo make use of herbs, s gss:?r?s?:g:;aipmm' TATICINE 1x. prcfieciion
pives. Toots, Jyameun. (IR CHNBIGN POwGer) 0. QG 5 ifa Afdran- spiritual medicine against litigation and
medicine. It is different from Ebg rdru (sacrifice and ritual). i Sl
Babzlawos may suggest the use of these medicine after performing G | - dicine #
the usual sacrifice. These medicines could have been directed by =1 gl“fmﬁa‘f”;‘;ﬁi’l‘:‘;‘? biod :";f:i‘r'-:’st ot
the Odu Ifa that was casted as | have done in some verses in this ' and robbery :
book. o e
N : ! |
Thare is a varse in Odu Ifa Oginda Keta which goes as follows: g iﬁ:z E;T;Eﬁlmimiﬁaelgh::ﬁ:nﬁii ’
Bl o TUSRY A8 Ry 10.  Awure Afara/Oja fita- Spiritual medicine to enfiance '
o At i ﬂgwﬂg.””. e mﬂg.mﬂ” more patronage in one's business.
Mmﬁciﬁgdn I 1N QI fea it dpond 11, Ebe Awgn fya mi ajé- Spirtual medicine against
Eby anrqf Ebﬂ'ﬂbg withcraft
Adifs fuin Ajdia orf Oke 12 & B i
Tyt i bkl 1t BE il s . wure Asekole- Medicine for Building of houses ,
Bf 4 bokin (4 Ajdid 16 AKOSE (ifa rati
B1 & bokin la Olowd ¥k ffia preparaiions)
) Since you can't expect to get all these mentioned above in a book
Translation; ; - : because that is the secrat of being a successful babalawo, you will
Whenevar we are spirtually advised to offer sacrifice, we still have the benefit of sixteen of these, nothing hidden. Enjoy
should do it yourself
Whenever we are advised {o use spiritual medicine, we
st ute | 1. Ifa Alk - i
Because spirilual medicine has short-run affect han Iife - RHlcing. for | fife and
' White sacrifice has long run effect
These were Ifa's messages for he- who lives on top of the hil Eye Apars meji
Who takes care of his Ifa as if celebrating festival ot flekege
Ajala prosper while propifiating his If& Ao jo pg
. A O lg gla meji
Despite the sigrificance of Eba, we still can't do without these S g ot i
spiritual medicines. Oninmila, our messiah has taught us Ad pe Ifa si
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o ma ff mu ghg tutu tabi omi lasan

frente Ghe
 Awo Alakise lddife fun Aldkdss

T oo afanik fdla dide

Ebo ni won i kase

O ghbebo d rubg

Ifd o fire ionil Ifd o fire

Ogiri dparg

Ifd o jire
| Ode ghangba lda bewdajiidkege
Ode gbangba lda fishg
Ghdmugbdmud lara ota e
lrginte Gbe wa ghebi kure lorfl mi ™

Translation:

Two parlridges

The leaves of Ajilékegé

Bum together
Grind twa stones with the burnt items
Use powder to print Irente gbe
Chant the Cdu

Use with cold cornmeal or water

[fa Chant:
Irente Ghea
The Awo of Ald Kisa, he cast Ifa for Alakisa
Who was suffering from lack of sound health
He was advised to offer ebo
He complied
Ifa, you have woken up well eday
Ogiri apand
& , you have woken up well
The leaves of ajilékegs are found outside in the open
They are also left off oulside
The stane is akways strong
“Irénte Gbe, pleasa come and ward off evil from my head
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Ao te lyerosun ni Eflogbe
Ao pe I8 vl si

A o da sinu omi tutu

A o ghe mu

Ofore
Oyerin yefgn
Cyafon yerin
Oygfon ye patdkd dof
fii o1 ki pa ©mg Ejiogbe
Artin dyl klf 58 emg Efiogbe
Omo Ejioghe ri lamorin
Kiku dyl me pas
Karun dyl md sed
Iyarosun ni kao 1l sun dyl kird lara Lamorin
Oyi ity Igind ki oyl @ mif jade fara Lamaorin
Ejloghs ko gbe dyl kurd Jars Lamarin

Translation:
Print Ejiogbe on a tray with lyerosun
Say the chant
Mix it with a glass of watsr
Then drink

The chant
Oyérin yafon
Oyéfon yerin |
Oyéfon ye patake odl .
Dizziness cannot kill the child of Ejlogbe
Dizziness cannot afflict the child of Eflogbe
Child of Efiogbe Is Mr/Mrs.. ... {name of the person)
He must not die the death of dizziness
He must not be afflicted with the disease of dizziness
lyerosun, remove dizziness from....e. s .
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- Cool water, bring the dizziness autof ...
Ejloghe, take away the dizziness.

3. If4_Owo (protection against accidents) Dgbe

Aldra

Ao te lyerosun ni Ogbe Toa
Ni atglewo osi, Ao pe ofo i si,
Aofidié saon Ao fe eyitokd dand

Ofo re
Gharur ghadd ni won ff risddgun
Esin lome dguin "~
Ok lome dgun
Abeire lomg dguin
Obe lomeg ggun
Add lomo dgun
thon lomo dguin
(i fomo ogun
Bedl lomo ggun
ifd majeld emni lagbaja ge gegd j@nibg om un
lyérdsuin lenf kibi nae dye iy
Cgbe tua ni kdo i i gbogbo ik ke kurp forl Lamorin

Translation:

Gbaran ghada ni won fi isaagun

Hoe is a child of Ggun (Deity of Iron)

Axe is a child of Ogon

Meadle is a child of Ogdn

Cutlass is a child of dgan

Gun Is a child of Ogdn

Autornaokbile is a child of Ggun

Aeroplane Is a child of Ogun
i, don't let me face any disaster from any child of Ogun
lyérason would prevent the tragedy
Ogbeé ta would clear all dangers from the road/ air for
MriMrs.........
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Ofo re
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Put lyérasun on your left palm
Print the Odu- Ogbé tid
Say the chant
Rub litthe on the centre of your head
Then blow the rest into the air.

4. Iid Ow ina for trave Purpose

Ao te lyérosun ril atelewo Osi
Ni Ejiogbe, a o pe ofg re
A6 fe dano

Tamdd

Tanda

Alafid grg oodud
K tarfdg o siwsju |
Kl taridg d t&la

Alafid grd Codud

K slwdid emi ldrmarin

M I mo rilo yif |

Translation:

Put Tyardsin on the lefl palm
And print Efiogbe, then say the chant |

The chant |

Taridd

Tarida

Mafia erg Oodda

i tanda o shwajo (let tanda be infront
K tanida o 14 1a (let tanda follow
Msfia ero oodoa

To be in front

And | wil follow bahind
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Wharever I'm {name) traveliing to

5. Awiire Oldmi Eflogb# (for money)
A o te lyéréson ni Ejiogbé, Ao pe Ifd si
A o da sinu oml tutu, A o mu

Ofo re
Olmire wd lddpe Ifd

Ajgmurewd lsgpe Esu dddra

Obudrinburin mi re we iddpe awon lyd mi djg
Enfkan kil bomilscita

Qmi fatma buiwg

Omi farma bumu .

Ki g lo ghe ire ajg témi ws fun mi
Eflogbé ni ki e fi ghe ire ajé ndd wa
herasun fonl ki won o fi ire ajg sun mi bg

Translation:
Print Ejfiogbé with Tyérdsan powder and
Say the chant, Add this to a glass of water
Then drink it

IThe chant
Qlumdréwd is the name of ifa

Ajgmurews is called Eso Odara

Carinbain marewa 15 the name given to Iya mi ajé (witches)
Mobody fights with water

We bath with water

We drink water

Go and bring good money to me

Ejloghe help to bring the money

‘lyardsan lat them come to me with money

8. Awre Oldbl Eflogbé {for money)

A o te iyérdsun ni atelewg osi ni Ejiogbé
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1k Ot Tilndp Ay

A0 wiala awe obi abo kan 51
Aopeafore Aoje gbogbo & pd

Ofo re
Aso ghd K won & raw)
Efeifunl feef ki kéngbe fohun ord
Adifd fun Gunnugun
Omo ajdle wild
O aye ni N d je nitemf
Emi kg nl jlyd ibg
Kiirs
Afiobl i rdre
Effogbe wa gbere femi fun mi
Iydrdsin o ni ki won o ff re afe sun mi bo

Translation:
Put fyaroson on your left palm and print Efioghé
Put a fernale lobe kolanut on it, say the chant and eal

The chant
Azo gbd Ki won 6 rawg {an old cloth exposes the skin when
lormn)
Efafil féd ki kéngbé fohtn ord (the wind blows and makes
the bottle gourd give a whistling sound)
The Ifa cast for Gunnugun, the vullure
Which eats freely into the fown
| shall eat freely to be rich in this world
| will not experience hardship therain
It lacks nothing
Kolanut eater doas not fack anything
Ejiogbe, bring me fortune
Tyerdsin et them bring money to me

7. Awire Avdjo Eflogba lori Ifa (for mon

A o yo obo obiadie sinu efe owu
Ao gbelé o Ifa
Ao bulygrasan le lor
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1A e TRl Ay

o e ni Efioghe lori Ifa
A pe ofg re si
Ao ta oti oyinbo 5i

Anf kin lowgd
Cwidrd ni kin ade lfgsd
Ogbald &g
Eghddd Isegun
Ckurrin ghindingbindin bi fgba adl alepo
Esul rekerdke Io sikafd yin
Evyin mefefd le kif jeki Awo o t&
Eyin mefefd
Eyin mefefa lg ki je i Awo o ti ™
Eyin mefefd lg ki j& ki ofuf o i Babalawo
E md jge id n td
E md jaég ki n 1
E m jae ki ojul o tf mi nigbe kegkan
E md jég ki plokunrin olobinrin won d durd nifle won
Ti won yoo fi mas mu gwg won wa fun mf
Atgisdn gtdru furd edie kil durd
Ejloghe ko lo ree gbe oldore temi wa fun mi
Ater atomy Iga ofi dyinbd rimu
KI ded mi ko mu ferd tpmo
lyerdsun fo nl ki won o fi re sdn mi bd

Transiation:
Remove the vagina of a hen and put it in colton wool
Put it on your Ifa
Add iyéroson on it
Print Ejiogbé with the Tyérdsan
Say this chant
Then add litls/a shot of gin‘alcohol on it

Ariikin [Gwado
Crward ni kin ode |jgsa

Ogbatd ajeé

Ofo re

G ni ffg f agbalagba ba mu off nijg naa nl gif i pad

M Ot Tkl Avh

Egbodg Isagan

Ckanrin gbindingbindin B4 igha adi elepo
Esu rekerake lo sikefd yin

The six of you doesn't let ifé Priest to be ashamed
The six of you doesn't let lfa Priest to be ridiculed
The six of you doesn't let If4 Babalawo to be disgraced
Don't let me be ashamed

Don't let me be ndiculed

Don't let me be disgraced at any time
Don't let the males and famales stay in their house before
thay bring their money o me

Day and night, the hen's vagina doesn't stay

Ejiegbé, go and bring my benefactors

Both servant and master get drunk with alcohol

Lat the drunkenness bring servant and master to me with
money

‘lyérasin, let them come with wealth to me

widre ol b r mo

A 0 bu lyerosan si atélewd osi
A o tee ni Ogbé Até

Ao pe ofg rg 5

Ao daasenu, aofigliloo

Apaita hurd

Okuuru peta

Yeye mi yeye ig)e

Yeye mi, yéye Igld

Yeye Igjd ni rise yeve eni
Isowed gnd ni rise babd en
Eml nad lomode gwd pas e
Babs g Oseremdghd tani ki nma forf rerut ki nto idje
O nf mi d 58 md yin

Mo nf mo mg yin

O nf ijg #f omodd ba mu ptf nifd ngd nif off npad




IFi: Eakifin Tinke Ayé

K oga il oyinba mi

Kl o mu aldwd, ko mu gidrd, ki o mu énlydn sankdssnkd
Ogbe Ate ko wa ghe mi ldwo Idnff

lvérdsun ioni ki won fi ire aje dde dnf sun mif bg

Translation:

Print some lydrésdn on your left palm
Print Ogbe alé

Say the chanl

Then drink with a shot of Gin/Alcohol

The Chant

Apéta kurg
Okadn pats

Yeye mi, yeye ldje

Yeaya mi yéyé dja

Yayea ldje nl nse yayé ani

Yaye Ioja i rise yéye anl

‘Isdwd Ond ni nse babd enl

Emi nd lomodé owé paa Ha

Great father, Osérémadgbd, says | must not carry any load on
my head before getting money

He says why don't | know you

| say, | know you

He says, the day a child drinks alcohol is the day he gets
drunk

He says, the day an elder drinks alcohol is the day he gets
drunk

Lat my drunkeness of alcahol

Catch the rich, the wealthy and important parsonalities
Oghbé até, let spirttual assignmeant today bring me huck
Iyérosan let them pay me well today.

Awure Atefe Ejiogbe (for money)

A o tg Iygrason ni Ejlogba ni atelews Osl
Ao pa gfg re si,
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i Ol 1l Ay
A A o Te sl ategin

Ofore
Obe ki sqjd laa pe Ifd
Ajel ghangba ke sf won lape Esu
Crd pgf nf kun & & rani rere ba sog lape lyd mi Ajg
Enf & gse [l mo {i rpdyin
Mo nl torf owd ni
Iyerdsun majekl won 1€ ghe owd gwd won sunig
Cdo émi Idghdja ni ki won maa ghe b wa
Ejlaghd ni kee fi gbe ire ajg nad wd

Translation:

Print Efiogba with lyérésin on your left palm, say the chant
and blow it into the air.

The chant
Obe Ki 56j4 is the name of ifd
Ajagbangba ka siwgn is the name of asu
The mind is full of thoughts but nobody to discuss with Is the
name of lya mi ajé
Thay ask, why do | call them
| say its because of money
Tyérosan don't ket them take their money away
They should bring it to me (say the name of vilirself)
Ejiogbé should help to bring the monay.

10. E Ejio lova and

A o tg lyérdsun ni Ejflogbe
A o pe ofg re si, Ao da sinu oyin
Aomala

Qlagbays laape Ife




T O Tl Aok

laape Esd Odarg

i soiwa N id jere T laape lyd mi Osdrdnga

i pelt yin lajp sdwd il il kdio jere ode il yi lanii
A kit foyin senu ke pose

Moranyin fag wirdn oyin

[ranslation:
Print Efiogbé with Tyérdsin powder on a tray
Say this chant, mix it together with honey
Then kck in bit

Tha chant
Qlggbayé is the name of If4
Qiggbokun is the name of Esu Qdara
Thosa who do business and make profit in a town Is the
name of Tya mi
Dstronga
| da business with you in this town lets make profit together
Naobody takes honey and complain of bittemess
Honey is always swaat
Let people love me with kindness and wealth

11. ction
A0 te lyérasan tabi eénd, tabi yépé ni Efiogbe
Ao peofora s
Ao ma fi sari
Ofore
A kit fi gsin pa ordgbd
A kit i kel pa abl
Eewd drisd Enlkan ki kolg & mowe ffn asinsin
Ejef K olgiwo o Ig
Owd gje ki olgwo o Ig
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Translation:

T

12.

Ofo re

Fits: Clkidn Tlobé At

Print Eflogbe with ygroson or ashes or sand

Say this chant

Then use it to rub the centre of your head o avert
Any kind of danger or trouble

ank:

We don't use hoe to break bitter Kota |
We don't use the axe to break cola nut_

Abomination, nobody closes door to fiies entry

L et tha prolectad go |||

Protection is for the child of Ifa

Ifa Afdran (to ent litigation and trouble) Ird I
A0 te lyarasin niird ekun (Ireté ¢s¢) ni atelewg Gl

Ao fi arifa obi kan sl

Ao pe gfo re s

Ao j& papd

Mo balagemo tegrg kange lar ewe _ |
Aldgema tegrg kange olewe d rd mg mi fdju
Mo ba gron gidighd Idjf odd
Arginl gldighd dodd @ sdn Ig
Afere ldape Ayd
Alghgnran gunkan laape dgin
Ciguin pa erin d méin ra
L fon o mefon ra
ggun ;: Eggmrdrﬂu idwo kan so§o o murd
Ghogbo eran ti dgun pa dpaghe a]l-} |
Gbogho nkan i mo ba nsa nile aye ki nsdghe
Ki won mé lé kan esé temf kun rkan burdkd
Eewp oniss, & kif ka esd drifd fedn obl
Ma mira mo muje ldpard ke
fru gkun wa ba mi segu ibi
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iiy: O TEnkE A gk

anslation: -

Mark Irete Ose with Tyérdsin on your leftpalm
Put Orifa (the fifth of obi having three edges) on it
Say the chant

Then eat evarything

The chant

| meet a chamelaon on a leaf

The chameleon disappears from my sight

| meet a monster on the river

The monster wms inlo a stream and flow away

Aféré is the name of Earth

Aldhanran gdnkan is the name of Ogan (Iron god)

Ogun kills an Elephant and get away with it

Ogun kifls a buffalo and ger away with it

Ogun kills a big animal with one hom and get away with it
All animals Ogdn kill, he gets away with them

All my actions on this earth should not be questioned

Sa that they don't count me among the evil doers
Abomination, Onfa is never counted among the good Obl
The bird Apard gets away with everything

Iru ekun let me triumph.

13.  Awdre ori Esu Osélogbé (for money)

Ao te Tyerdsin ni Osa logbe lor Eso
A o fi owo eyo kan 1l ko lujd le lori
A o pe ofo re s

Ofg re

Sdaa gfa

Asibi efi

Ojo gidigidi i toja ife

Awalid nil ya yin fja

Es0 Odara wa lo rea wifun

Awalidya yin ko wa fun mi lgpolopo owa
Eall Qdara majé kil ows na 6 pa
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Translation:

The chant

ffd: Cobm Uind A

ifa maje KN owo na o pa

Es( orddo Kl ndja pé

érasin maid Kii a8 na o sonna U yod fide -
Es0 Qdara odkan $0s0 té ki lowd ¢ mi ni mo mad wd fin
Ki o wa fan mi lopdiopd owd '
Osd logbe loghe owd nd waa fon mi

Go to Es whether inside or outside
Put Iyérsdn on Esd

Mark/print the Odu Os4 loghé

Put one cowrie without back hole on it
Say the chant

Saaa Ofa
Asabl ajl

Qo gidighdi 1 toja ife

Awgllg is the name of your mother
Esu Odara, go and report to
Awdlig, your mother, to come and give me plenty of money -! .
Eso Odara, don't let it stay long befora the money comes
ifa, don't lat it be too late before the money comes
Esi arddo doesn't trade for 100 long _
‘Tyardsan, don't let it take much time before the money comes.
Esn Odara, the last money | have, | have brought to you
Please bless me with money several folds
Osa logbé, bring the money to me

14.  Awdre orf Esi Ogbé até (for money}

A o te lyérdsin ni Ogbé atd lord Esd
A o fi obi oloju mérin kan si

Ao pe gfo re si

Ao wa bu epo s



Ita: CHevian Lflnig At

Ernd kikdrd mosa laspe ifa

Agbd segin mosaa laape Esa Odara
Aldpata ni kdko orf eran kéran laape tya mi aje
Eni adtini fi mo fi Apayin

Mo ni torl owd ni

N & kg ows ade Tl

M & kg ire gbogho ade 1l

Qi ni k¢ o fi bi ire ale néa wa

Obi nl ke & i bi fre gbogbo nda wa
Epo lo ni ki nn dwo Ifé pa

Ogbe até wa ted re aleé simi

Translation:
Go to Esi whather Inside or outsidd
Put some lyérdsin on Esi
Print Ogbé ata
Pul one colanut with four lobes on it
=ay the chant
Then put palm ol on it

The chant

Erd kdkord moos4 s the name of IT4

Agha sedin maooss is the name of Esq

Alapata ni koko orf gran kéran is the name of Tya mi ajé
They ask. why do | call tham?

| say its because of monay

| don't refuse offer of money in the town

| don'l refuse offer of all geodiess in the town

Obi (colanut), you should use to bring the money to ma
Colanut, you should use i bring all gocdness to me
Palmall, please let them bring fé's money o me

Ogbeé ate, come and bless me with prosperity.

15. 5 rin ove misfortune

Ao lo ewe Aje mo ose dudy
Ao e lyérdsun ni Qwanrin wese (dwonrin Ose)
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Ofore

Transiation:

The chan

TEw: Dt Tjdg Ay

Ao pe a5,
Aopagyele kansi Aorogjdrea s
Ao pd pod, Ad O ma fiwe ol Indaiokun

Cwonrin wese wese

Bomubému wesa

Adife fiin Aldkan

Ti rile red warl 631 nu sokon

s nilitan

Qrdy Ik

Mo b5 N eri mo wesa nd

Gboghbo ara ni sefunse fun i Asefun ajé
Apaton apas! leyeld fi nkore ajd wold
Owonrdn wese wa silékan ola Bmi fin mi

| eaf of Ajé should be grinded with black =oap

Print Qwonrin wese with lyerdsan on a tray

Say the chani

Slaughter a pigaon and put tha blood on the soap

Mix everything together

We take to bath the head at the ocean/sea/riverilagoon

Owgnrin wese wésé
Bomubdmo wese

Cast divination for crab
Whao was going o bathe the head of misfariune at the Dol
My misfortune has been washed away -
| step info the ocean to battle misfortune away
The leaf of sefunsefun always brings money
The pigaon with its left and right wings being monay
Owidnrin wese, open tha door of waslth for ma,

16.

A loewe Qdundandd mo ori



Ui i Itk A

n ni ireté Osa
popa mo o
Il para

| RERo wetre wiirg werd awa odd
 Adifa fin odo t nsogbogbo arun ti nnara kaka aalledide
Bi awode san, gddndin efidd bi awodo san

Translation:

| Grind the leaf of Qddndinds with shea butter

g Print Iretd Qsa with lyérasaon

Say the chant, mix it with the shea butter

Usea it to rub all parts of the body to kill diseases
"

2 chant
Koko wrd werg wers priest of the sea

Cast divination for the sea which its afflicted with multiple

dieases
Sea was cured by Qddndan efida.
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Teke il Tjiese Axé
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